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PREFACE
The new Teubner edition of these pieces has still not appeared and there is no adequate critical edition. In establishing a text I have had access to photostats of Vaticanus 90 (Γ) and Parisinus 2957 (N).
The trustees of the Loeb Classical Library have kindly passed on to me the unfinished preparatory work done for this volume by Professors Harmon and Rouse. I have used some of this material as a check and have occasionally adopted an expression from one or other of my predecessors.
I should like to thank especially Professor W. A. Laidlaw of Queen Mary College, University of London, who has checked the translation of most of the work; I have used several of his suggestions and am grateful for his help and encouragement.
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HOW TO WRITE HISTORY
The Parthian War here referred to was that of a.d. 162-165 against Vologesus III. Ho defeated the Romans at Elegeia in 162, destroying the Roman legion; the Roman commander Severianus was killed in the fighting. However, he was driven back from the Syrian border by Lucius Verus. Avidius Cassius destroyed Babylon and Ctesiphon, and Statius Priscus took Artaxata, the Parthian capital. Lucian criticises the flock of petty historians who had rushed to chronicle the war. The work is ostensibly a letter to Philo, of whom nothing further is known, and was written before the end of the war— Lucian looks forward to the triumph still to be celebrated (ch. 31).
VOL. VI.
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ΠΩΣ ΔΕΙ ΙΣΤΟΡΙΑΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΝ
1	Αβδηρίται? φασι Αυσιμάχου ήδη βασιλεύοντος
εμπεσε ΐν τι νόσημα, ώ καλέ Φίλων, τοιοΰτο’ πυρέττειν μεν γάρ τα πρώτα πανδημει άπαντας από της πρώτης ευθύς ερρωμενως καί λιπαρεΐ τῷ πυρετώ, περί δε την εβδόμην τοΐς μεν αΐμα πολύ εκ ρινών ρυεν, τοΐς δ* ίδρώς επιγενόμενος, πολύς καί ούτος, ελυσεν τον πυρετόν, ες γελοιον δε τι πάθος περιίστα τάς γνώμας αύτών· άπαντες γάρ ες τραγωδίαν παρεκίνουν καί ίαμβεΐα εφθεγγοντο και μέγα εβόων μάλιστα δε την Έύριπίδου *Ανδρομέδαν εμονωδουν καί την του Περσία;? ρήσιν εν μέλει 1 διεξήεσαν, και μεστή ήν ή πόλις ωχρών απάντων και λεπτών τών εβδομαίων εκείνων τραγωδών,
σι) δ’ ὧ θεών τύραννε κάνθρώπων *Έρως,
και τα άλλα μεγάλη τη φωνή άναβοώντων καί τούτο επι πολύ, άχρι δη χειμών και κρύος δε μέγα γενόμενον επαυσε ληροΰντας αύτούς. αιτίαν δε μοι δοκεΐ τού τοιούτου παρασχεΐν * Αρχέλαος 6 τραγωδός, εύδοκιμών τότε, μεσοΰντος θέρους εν πολλώ τω φλογμώ τραγωδήσας αύτοΐς την * Ανδρομέδαν, ως ττυρεξαι τε άπο τού θεάτρου τούς πολλούς και άναστάντας ύστερον ες την τραγωδίαν παρολισθαίνειν, επι πολύ εμφιλοχω-
2
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They say, my dear Philo, that in the reign of King Lysimachus the people of Abdera were smitten by an epidemic. These were its symptoms: at first every one of them fell ill of a fever, violent and obstinate right from the start; about the seventh day it was broken, in some cases by «α copious flow of blood from the nostrils, in others by heavy sweating ; but their minds were left in a ridiculous state; they all went mad with tragedy, shouting iambics and creating- a din; and they mostly sang solos from Euripides’ “Andromeda,” 1 rendering Perseus’ speech in song; the city was full of these seventh-day tragedians, all pale and thin, roaring,
“ Love, you tyrant of gods and men ”
and the rest in a loud voice, hour after hour, day after day, until winter and a severe cold spell stopped their noise. Archelaus the actor seems to me to blame for such goings on. He was popular then, and in the middle of summer in the blazing heat had played the “Andromeda” for them, so that most of them brought their fever away from the theatre >vith them, and later when they left their beds relapsed into tragedy;
1 Or “ sang as a solo Andromeda’s part in Euripides’ play.”
1 μίλςι γ : μίρ€ΐ β.
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ρουσης της * Ανδρομέδας τη μνήμη αυτών καί τ ον Π ερσέως έτι συν τη Μεδοιτὴ? την έκαστου γνώμην περιπετομένου.
2	'Ως· οΰν έν, φασὶν, ένϊ παραβαλειν, τό ’Αβδηριτικόν έκεΐνο πάθος καί νυν τους πολλούς των πεπαιδευμένων περιεληλυθεν, ούχ ώστε τραγωδεΐν —έλαττον γάρ αν τούτο παρέπαιον άλλοτρίοις ίαμβείοις, ου φαυλοις κατεστημένοι. αλΧ άφ’ ου δη τα έν ποσι ταΰτα κεκίνηται—ὁ πόλεμος 6 προς τούς βαρβάρους και το έν * Αρμενία τραύμα καί αι συνεχείς νίκα ι—ούδεις δστις ούχ ιστορίαν συγγράφει· μάλλον δέ Θουκυδίδαι και Ήρόδοτοι και Έενοφώντες ημιν άπαντες, καί, ως έοικεν, αληθές άρ* ην έκεΐνο τό “ Πάλεμο? απάντων πατήρ ”, ει γε και συγγραφέας τοσουτους άνέφυσεν υπό μια τη ορμή.
3	Ταΰτα τοίνυν, ώ φιλότης, ορώντα και ακουοντα
με τό του Σινωπέως έκεΐνο είσηλθ^ν’ όποτε γαρ 6 Φίλιππος έλέγετο ηδη έπελαυνειν, οι Κορίνθιοι πάντες έταράττοντο και έν εργω ησαν, 6 μεν όπλα έπισκευάζων, 6 δέ λίθους παραφέρων, 6 δέ ύποικοδομών του τείχους, 6 δέ έπαλξιν ύποστηρι-ζων, 6 δέ άλλος άλλο τι τών χρησίμων υπουργών. 6 δη Διογένης ορών ταΰτα, έπει μηδέν ὐχεν 6 τι και πράττοι—ούδεις γα,ρ αύτώ ές ούδέν εχρητο— δια ζωσάμενος τό τριβώνιον σπουδή μαλα και αυτός έκύλιε τον πίθον, έν ω έτυγχανεν οικών, άνω και κάτω τοΰ Κρανείου. καί τινος τών συνήθων έρομένου, Τί ταΰτα ποιείς, ώ Αιογβνες; Κυλίω, έφη, κάγώ τον πίθον, ως μη μόνος αργεΐν δοκοίην έν τοσουτοις έργαζομένοις.______________■
1 Α saying of Heraclitus.
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the “ Andromeda ” kept haunting their memory, and his Perseus with Medusa’s head still flitted round everyone’s brain.
To make as they say a comparison, that Abderite complaint has now taken hold of most of the literary world. They don’t act tragedy—they would be less out of their wits if they were in the grip of other men’s verses, not shoddy ones at that. No, ever since the present situation arose—the war against the barbarians, the disaster in Armenia and the run of victories—every single person is writing history; nay more, they are all Thucydideses, Herodotuses and Xenophons to us, and very true, it seems, is the saying that “ War is the father of all things ” 1 since at one stroke it has begotten so many historians.
As I saw and heard all this, friend, I was reminded of the story of the man of Sinope. When Philip was said to be already on the march, all the Corinthians were astir and busy, preparing weapons, bringing up stones, underpinning the wall, shoring up a battlement and doing various other useful jobs. Diogenes saw this, and as he had nothing to do—nobody made any use of him—he belted up his philosopher’s cloak and very busily by himself rolled the crock in which, as it happens, he was living up and down Cornel Hill. When one of his friends asked: “ Why are you doing that, Diogenes? ” he replied: “ I'm rolling the crock so as not to be thought the one idle man in the midst of all these workers.”
5
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4	Καότῖς ουν, ώ Φίλων, ώς μη μόνος άφωνος είην εν οΰτω 7τολυφώνω τω καιρώ μηδ ώσπερ κωμικόν δορυφόρημ α κεχηνώς σιωττη παραφε-ροίμην, καλώς εχειν ύπελαβον ως δυνατόν μοι κυλΐσαι τον πίθον, ουχ ώστε 1 ιστορίαν συγ-γράφειν ουδέ πράξεις αντάς διεξιεναι—ούχ ούτως μεγαλότολμος εγώ, μηδε τούτο δείσης περί εμοΰ. οΐδα γάρ, ήλίκος δ κίνδυνος, ει κατά των πετρών κυλίοι ns, και μάλιστα οιον τούμδν τούτο πιθακ-νιον ουδέ πάνυ καρτερώς κεκεραμευμενον. δεησει γάρ αύτίκα μάλα προς μικρόν τι λιθιδιον προσ-πταίσαντα συλλεγειν τά όστρακα.
Τί ουν εγνωσταί μοι και πώς ασφαλώς μεθεξω τοΰ πολέμου, αυτός εξω βέλους εστώς, εγώ σοι φράσω. ζ< τούτου μεν καπνού και κύματος και φροντίδων, όσαι τω συγγράφει ενεισιν, άνεξω εμαυτόν ευ ποιών. παραίνεσιν δί τινα μικρόν και νποθήκας ταύτας ολίγας ύποθησομαι τοΐς συγ-γράφουσιν, ώς κοινωνησαιμι αύτοΐς της οικοδο-μίας, ει και μη της επιγραφής, άκρω γε τω δακτύλω τοΰ πηλού προσαφάμενος.
5	Καίτοι ουδέ παραινεσεως οι πολλοί δεΐν οιονται σφίσιν 2 επι το πράγμα, ου μάλλον η τέχνης τινος επί τό βαδίζειν η βλεπειν η εσθίειν, αλλά πάνυ ράστον καί πρόχειρον καί άπαντος είναι ιστορίαν συγγράφαι, ην τις ερμηνεΰσαι τό επελθόν δυνηται. τό δἐ οΐσθά που καί αυτός, ώ εταίρε, ώς ου τών ευμεταχείριστων ουδέ ραθύμως συντεθηναι δυναμε-νων τοΰτ εστίν, άλλ’, ει τι εν λόγοις καί άλλο, πολλής της φροντίδος δεόμενον, ην τις, ως ο
1 ώοτ€ add. Fritzsche.
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So in my own case, Philo, to avoid being the only mute in such a polyphonic time, pushed about open-mouthed without a word like an extra in a comedy, I thought it a good idea to roll my barrel as best I could; not to produce a history or even merely chronicle the events—I’m not so bold as that: don’t be afraid that I should go that far. I know the danger of rolling it over rocks, particularly a poorly baked little barrel like mine. Just as soon as it hits against a tiny piece of stone we shall have to pick up the pieces.
I shall tell you then what I have decided to do and how I shall take part in the war in safety, keeping well out of range myself. “ From your spray and surge ”1 and all the cares that attend the writer of history I shall keep myself aloof and rightly so. In fact, I shall offer a little advice and these few precepts to historians, so that I may share in the erection of their building, if not the inscription on it, by putting at any rate my finger-tip on the mortar.
Yet most of them think they don’t even need advice for the job any more than they need a set of rules for walking or seeing or eating; no, they think it is perfectly simple and easy to write history and that anyone can do it if only he can put what comes to him into words. As to that, I’m sure you know as well as I do, my dear friend, that history is not one of those
(things that can be put in hand without effort and can I be put together lazily, but is something which needs, if anything does in literature, a great deal of thought
1 Homer, Od. xii, 198, describing the whirlpool of Charybdis. 2
2 7ταραινεσεωζ οι πολλοί δεΐν οΐονται σφίσιν β:	παραινεσοι
πολλοί δεινοί όντες φησίν (σφίσιν E) γ.
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Θουκυδίδης φησίν, ες αει κτήμα συντιθείη. οΐδα μεν οΰν ου πάνυ πολλούς αυτών επιστρόφων, ενίοις δε καί πάνυ επαχθής δόξων, καί μάλιστα όπόσοις άποτετελεσται ηδη καί εν τω κουνώ δεδεικται η Ιστορία, ει δε και εττηνηται υπό τών τότε άκροασαμενων, μανία αν εΐη η 1 ελπίς, ως οι τουοΰτοι μεταποιησουσιν η μετεγγράφουσί τι τών άπαξ κε κυρωμένων και ώσπερ ες τα? βασιλείου? αύλάς άποκειμενων. όμχυς δἐ ου χείρον και προς αυτούς εκείνους είρησθα ι, ιν , ει ποτε πόλε ριος άλλος συσταίη, η Κελτοῖ? προς Γετας η Ίνδοΐς προς Βακτρίους (ου γάρ προς ημάς γε τολμησειεν άν τις, απάντων ηδη κεχειρωμενων) εχωσιν άμεινον συντιθεναι τον κανόνα τούτον προσάγοντες, ηνπερ γε δόξη αύτοΐς ορθός εΐναι· ει δε μη, αυτοί μεν και τότε τω αύτώ ττηχει ώσπερ καί νυν μετρουντων τό πράγμα, ό ιατρός δε ου πάνυ άνιάσεται, ην πάντες Άβδηρΐται εκόντες *Ανδρομέδαν τραγωδώσ ι.
6	Διττού δε οντος τ ου της συμβουλής έργου, τα μεν γάρ αίρεΐσθαι, τα δε φεύγε ιν διδάσκει, φόρε πρώτα εΐπωμεν άτινα φευκτεον τω ιστορίαν συγ-γράφοντι καί ών μάλιστα καθαρευτέον, επειτα οΐς χρώμενος ούκ αν άμάρτοι της ορθής καί επ ευθύ άγουσης—άρχην τε οΐαν αύτώ άρκτεον καί τάξιν ηντινα τοϊς εργοις εφαρμοστεον καί μέτρον εκάστου καί α σιωπητεον καί οΐς ενδιατριπτεον καί οσα παραδραμεΐν άμεινον καί όπως ερμήνευααι αυτά καί συναρμόσαι.
Ταΰτα μεν καί τα τοιαΰτα ύστερον, νυν δἐ τας
1 μανία αν εΐη η Fritzsche: μανία και ελπίς Γ: μ' ει γε ελπίς Ν.
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if it is to be what Thucydides calls “ a possession for evermore.” Now I know that I shall not convert very many: some indeed will think me a great nuisance, particularly anyone whose history is already finished and has already been displayed in public. And if in addition he was applauded by his audience it would be madness to expect his sort to remodel or rewrite any part of what has once been ratified and lodged, as it were, in the royal palace. Nevertheless it is as well to address my remarks to them also so that if ever another war comes along, whether Celts against Getans or Indians against Bactrians (no one would dare to fight us—we’ve beaten everybody already), they may write better by applying this yard-stick if they think it accurate; if they don’t, then they must use the same rule to do their measuring as now. The doctor will not be greatly annoyed if every man of Abdera1 plays the “ Andromeda ” and is happy to do it.
Advice works in two ways : it teaches us to choose this and avoid that. So first let us say what the writer of history has to avoid, from what contaminations he must in particular be free; then what means he must use in order not to lose the right road that carries him straight ahead—I mean how to begin, how to arrange his material, the proper proportions for each part, what to leave out, what to develop, what it is better to handle cursorily, and how to put the facts into words and fit them together.
These and kindred matters will come later. But 1 The Abderites were proverbially simpletons.
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κακίας ήδη εΐπωμεν, όπόσαι τοι? φαύλως συγ-γράφουσιν παρακολουθοϋσιν. α μεν ούν κουνά πάντων λόγων ἐστιν αμαρτήματα εν τε φωνή και αρμονία καί διάνοια και τῆ αλλτ) άτεχνία, μακράν τε αν εΐη επελθεΐν και τής παρούσης νποθεσεως
7	ούκ ίδιον.1 α δ* εν ιστορία διαμαρτάνουσι, τα τοιαΰτα αν ενροις επιτηρών, οία κάμοί πολλάκις άκροωμενω εδοξεν, και μάλιστα ήν άπασιν αύτοΐς άναπετάσης τα ώτα. ούκ άκαιρον δἐ μεταξύ και άπομνημονεΰσαι ενια παραδείγματος ενεκα των ήδη ούτως σνγγεγραμμένων.
Καί πρώτον γε εκείνο ήλίκον άμαρτάνουσιν επισκοπήσω μεν άμελήσαντες γάρ οι πολλοί αυτών του ίστορεΐν τα γεγενημενα τοΐς επαίνους αρχόντων και στρατηγών ενδιατρίβονσιν τους μεν οικείους ες ύφος αίροντες 2 τούς πολεμίους δε πέρα τοΰ μέτριου καταρρίπτοντες άγνοοΰντες ως ου στενώ τω ίσθμώ διώρισται και διατετείχισται ή ιστορία προς το εγκώμιον, αλλά τι μέγα τείχος εν μεσω εστιν αυτών και το τών μουσικών δη τούτο, δις διά πασών ἐστι προς άλληλα—ει γε τω μεν εγκωμιάζοντι μόνου ενός μέλει, όπωσοΰν επαινεσαι και εύφράναι τον επαινούμενον, και ει φευσαμενω υπάρχει τυχεΐν τοΰ τέλους, ολίγον αν φρόντισειεν. ή δε ούκ αν τι φεΰδος εμπεσόν ή ιστορία, ούδε άκαριαΐον 3 άνάσχοιτο, ού μάλλον ή την αρτηρίαν ιατρών παΐδες φασι την τραχεΐαν παραδεξασθαι αν τι ες αύτην καταποθεν.
8	Ἕτι άγνοεΐν εοίκασιν οι τοιοΰτοι ως ποιητικής
1 After ίδιον MSS have κοινά γάρ, ως Ζφην, απάντων λόγων €στΙν άρματηματα ev re φωνή καί αρμονία:	Rudolphus
sed.
ΙΟ
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now let us mention the vices which follow on the heels of shoddy historians. To recount the faults of diction, style, meaning and other marks of bad workmanship which are common to all literary-genres would take a long time and not be peculiar to our present enquiry. But as to faults in historical writing, you will probably find by observation that they are of the same sort as I have noticed in many attendances at readings, especially if you open your ears to everyone. But it will not be out of place in the meantime to recall by way of example some of the histories already written in this faulty manner. l· To begin with, let us look at this for a serious fault: most of them neglect to record the events and spend their time lauding rulers and generals, extolling their own to the skies and slandering the enemy’s beyond all reserve; they do not realise that the dividing line and frontier between history and panegyric is not a narrow isthmus but rather a mighty Avail; as musicians say, they are two diapasons apart—if indeed the encomiast’s sole concern is to praise and please in any way he can the one lie praises, and if he can achieve his aim by lying, little will he care! But history cannot admit a lie, even a tiny one, any more than the windpipe, as sons of doctors say, can tolerate anything entering it in swallowing.
Again, such writers seem unaware that history has
2	αΐροντες Ν: φέροντας other MSS.
3	άκαριάΐον E2 3; άκαιρον other MSS.
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μῖν καί ποιημάτων άλλαι υποσχέσεις και κανόνες ΐόιοι, ιστορίας δἐ άλλοι, εκεΐ μεν γάρ άκρατος 1 η ελευθερία και νόμος εις—τό δόξαν τω ποιητή, ενθεος γάρ καί κάτοχος εκ Μουσών, καν ίππων ύποπτερων άρμα ζευξασθαι εθελη, καν ἐφ* ϋδατος άλλους ή επ’ άνθερίκων άκρων θ ευσο μένους άναβιβάσηται, φθόνος ούδείς· ουδέ όπόταν 6 Ζεός αυτών από μιας σειράς άνασπάσας αίωρή όμοΰ γην και θάλατταν, δεδίασι μη άπορραγείσης εκείνης συντριβή τα πάντα κατενεχθεντα. αλλά καν Άγαμεμνονα επαινεσαι θελωσιν, ούδεις 6 κωλυσων Διι μεν αυτόν ομοιον είναι την κεφαλήν καί τά ομματα, το στερνόν δε τω άδελφώ αυτοϋ τω Ποσειδώυι, την δε ζώνην τω *Αρει, καί ολως σύνθετον εκ πάντων θεών γενεσθαι δει τον Άτρεως καί Άερόπης' ου γάρ ικανός 6 Ζεὺς οίδἐ 6 Ποσειδώυ ουδέ 6 *Αρης μόνος έκαστος άναπληρώσαι το κάλλος αύτοΰ. ή ιστορία δε ήν τινα κολακείαν τοιαυτην προσλαβη, τί άλλο ή πεζή τις ποιητική γίγνεται, τής μεγαλοφωνίας μεν εκείνης εστερημενη, τήν λοιττήν δἐ τερατείαν γυμνήν τών μέτρων και δι* αυτό επισημοτεραν εκφαίνουσα; μέγα τοίνυν—μάλλον δἐ νπερμεγα τούτο κακόν—ει μή είδείη τις χωρίζειν τά ιστορίας και τά ποιητικής, άλλ* επεισάγοι τή ιστορία τά τής ετερας κομμώματα—τον μύθον και το εγκώμιον καί τάς εν τουτοις ύπερβολάς—ώσπερ αν ει τις αθλητήν τών καρτερών τούτων και κομιδή πριν ίνων άλουργίσι περιβάλοι και τω άλλω κόσμω τω εταιρικώ καί φυκίον εντρίβοι και φιμυθιον τω
1 άκρατος Solan us : άκρατης MSS.
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aims and rules different from poetry and poems. In the case of the latter, liberty is absolute and there is one law—the will of the poet. Inspired and possessed by the Muses as he is, even if he wants to harness winged horses to a chariot, even if he sets others to run over water or the tops of flowers,1 nobody gets annoyed; not even when their Zeus swings land and sea together suspended from a single cord2 are they afraid it will break and everything fall and smash. If they want to praise Agamemnon there is no one to prevent his having a head and eyes like Zeus, a chest like Zeus’ brother Poseidon, and a belt like Ares,3 and in general the son of Atreus and Aerope must be a compound of all the gods for not Zeus nor Poseidon nor Ares alone is adequate to give the fullness of his beauty. But if history introduces flattery of that sort, what else does it become but a sort of prose-poetry, lacking indeed the high style of poetry, but showing the rest of poetry’s sorcery without metre, and for that reason in a more conspicuous way ? So it is a great deal—all too great a fault—not to know how to keep the attributes of history and poetry separate, and to bring poetry’s embellishments into history—myth atuLcnlo^y and the exaggeraiioru^fiboth: it is as if you were to dress one of our tough, rugged athletes in a purple dress and the rest of the paraphernalia of a pretty light-o’-love and daub and paint his face. Heavens !
1	Homer, 11. xx, 226, 4.
2	Homer, 11. viii, 248, 8.
3	Homer, 11. ii, 478, 4.
13
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προσώπω. 'Ηράκλεις ως καταγελαστον αύτδν άπεργάσαιτ* 1 αίσχύνας τῷ κόσμω εκείνω.
9	Καί ου τούτο φημι, ως ούχί και επαινετεον εν Ιστορία ενίοτε, άλΧ εν καιρώ τω προσήκοντα επαινετεον καί μέτρον επακτεον τω πράγματι, το μή επαχθες τοΐς ύστερον άναγνωσομενοις αυτά, και όλως προς τα επειτα κανονιστέον τα τοιαϋτα, άπερ μικρόν ύστερον επιδείξομεν,
"Οσοι δε οΐονται καλώς διαιρεΐν εις δυο την ιστορίαν, εις τδ τερπνόν και χρήσιμον, καί διά τούτο είσποιοΰσι καί τδ εγκώμιον ες αυτήν ως τερπνόν καί εύφραΐνον τούς εντυγχάνοντας, δρας δσον τάληθοΰς ήμαρτήκασι; πρώτον μεν κιβδήλω τη διαιρέσει χρώμενοί' εν γάρ εργον ιστορίας καί τέλος, τδ χρήσιμον, δπερ εκ του άληθοΰς μόνου συνάγεται, τδ τερπνδν 8ἐ άμεινον μεν ει καί αύτδ παρακολουθήσεων—ώσπερ καί κάλλος άθλητη * ει δε μή, ούδεν κωλυσει άφ* 'ΙΙρακλεους γενεσθαι Νικόστρατον τδν Ίσιδότου, γεννάδαν όντα καί τών ανταγωνιστών εκατερων άλκιμώτερον, ει αύτδς μεν αΐσχιστος δφθήναι εΐη την σφιν, 9Αλκαίος δἐ ὁ καλδς δ Μιλησι ος άνταγωνίζοιτο αύτώ, καί δρώμενος, ως φασι, του Νικοστρἀτου ών. και τοίνυν ή ιστορία, ει μεν άλλως τδ τερττνδν παρεμπο-ρευσαιτο, πολλούς αν τούς εραστάς 1 2 επισπάσαιτο, άχρι δ* αν καί μόνον εχη τδ ίδιον εντελες—λέγω δε την της αλήθειας δήλωσιν—, ολίγον του κάλλους φροντιει.
10	Έτι κάκεινο είπεΐν άξιον ότι ουδέ τερττνδν εν
1	απεργάσαιτ' αν Fritzsche.
2	εραστάς a few inferior MSS : εργάτας βγ.
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how ridiculous you would make him look, shaming him with all that decoration.
I	do not say that there is no room for occasional praise in history. But it must be given at the proper time and kept within reasonable limits to avoid displeasing future readers. In general such matters should be controlled with a view to what posterity demands; I shall treat of them a little later.
Now some think they can make a satisfactory distinction in history between what gives pleasure and whatTs^^6fiit7an(i foFthis reason work eulogy into it as giving pleasure and enjoyment to its readers; but do you see how far they are from the truth ? In the first place, the distinction they draw is false: history has one_task and one end—whattiuseful—, and that comes from truth alone. As for^vvftatjpves pleasure, it is certarnljTbetter if it is there incidentally —like good looks in an athlete; but if it isn’t there, there is still nothing to prevent Nicostratus, the son of Isidotus, a true blue and a stouter fellow than either of his rivals, from becoming “ a successor of Heracles ”1 though he be ugly to look at, while his opponent is Alccaeus of Miletus, the handsome fellow who, they say, was loved by Nicostratus. So it is with history—if she were to make the mistake of dealing in pleasure as well she would attract a host of lovers, but as long as she keeps only what is hers alone in all its fullness—I mean the publication of the truth—she will give little thought to beauty.
Moreover, this too is worth saying: in history
1 A title or quasi-title awarded for victory in both wrestling and the pancratium on the same day. Nicostratus was the seventh to do this (Pausanias, V, 21, 9-18). The young Quintilian saw him in his old age about a.d. 50 (Quint. II. 8, 14).
15
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αύτη το κομιδη μυθώδες καί το των επαίνων μάλιστα πρόσαντες παρ εκάτερον τοι? άκούουσιν, ην μη τον συρφετόν και τον πολύν δήμον επινοης, άλλα τους δικαστικώς και νη Αία συκοφαντικώς προσέτι γε άκροασομένους, οΰς ούκ αν τι λάθοι παραδραμόν, όξύτερον μεν του "Αργού όρώντας καί πανταχόθεν του σώματος, άργυραμοιβικώς δε των λεγομένων εκαστα εξετάζοντας, ως τα μεν παρακεκομμενα ευθύς άπορρίτττειν, παραδεχεσθαι δε τα δόκιμα και εννομα και ακριβή τον τύπον, προς οΰς άποβλεποντα χρη συγγράφειν, των δε άλλων ολίγον φροντίζειν, καν διαρραγώσιν επαι-νοΰντες. ην δε άμελήσας εκείνων ήδύνης πέρα του μέτριου την ιστορίαν μύθοις και επαίνοις και τη άλλη θωπεία, τάχιστ αν όμοίαν αυτήν εξεργάσαιο τω εν Λυδία 'Ηρακλεῖ. εωρακεναι γάρ σε που είκός γεγραμμενον, τη Όμφάλη δουλεύοντα, πάνυ αλλόκοτου σκευήν εσκευασμενον, εκείνην μεν τον λέοντα αυτού περιβεβλημενην και το ξύλον εν τη χειρι εχουσαν, ως 'ΙΙρακλεα δήθεν οΰσαν, αυτόν δἐ εν κροκωτω και πορφυρίδ ι έρια ξαίνοντα και παιόμενον υπό της ’Ομφάλης τω σανδαλίω. και τό θέαμα αΐσχιστ ον, άφεστώσα ή εσθης του σώματος καί μη προσιζάνουσα και του θεού τό άνδρώδες άσχημόνως καταθηλυνόμενον.
11	Καί οι μεν ποΛΛοι ίσως και ταύτά σου επαινεσον-ται, οι ολίγοι δε εκείνοι ών συ καταφρονείς μάλα ήδύ και ες κόρον γελάσονται, όρώντες τό άσύμφυλον και άνάρμοστον και δυσκόλλητον τού πράγματος, εκάστου γάρ δη ίδιον τι καλόν ἐστιν* ει δε τούτο εναλλάξειας, άκαλλες τό αυτό παρά την χρησιν γίγνεται. εώ λέγειν ότι οι έπαινοι εν ι μεν ίσως ιό
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complete fiction and praise that is heavily biased on one side does not even give pleasure to an audience, if you leave out the common rabble and take note of those who will listen in the spirit of judges and indeed of fault-finders as well. Nothing will get past their scrutiny: their eyes are keener than Argus’s and all over their body; they test each expression like a money-changer, rejecting at once what is false but accepting current coin that is legal tender and correctly minted. These are the people to keep in mind when you write history; do not give the slightest thought to the rest even if they burst themselves with applauding. But if you neglect them and sweeten your history beyond reason with stories and eulogies and the other kinds of flattery, you will make it like Heracles in Lydia. You have probably seen pictures of him as slave to Omphale, dressed in a most outlandish way: Omphale is wearing his lion’s skin and carrying his club in her hand, as if she were Heracles for certain, while he has on a saffron and purple gown and is carding wool and getting rapped with Om-phale’s sandal. It’s a shocking spectacle:	the
clothing hangs off his body and is ill-fitting, and his divine masculinity is disgracefully feminised.
The majority will possibly applaud you for this, but those few whom you despise will laugh delightedly till they are sated when they see the incongruity, lack of proportion, and loose structure of the work, for each part has its own peculiar beauty and if you alter that you make it ugly and futile. I need not say that
17
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τερπνοί, τῷ επαινούμενα), τοῖς δε άλλοις επαχθείς, και μάλιστα ἡυ υπερφυείς τάς ύπερβολάς εχωσιν, οΐους αυτούς οι πολλοί απεργάζονται, την εύνοιαν την παρά των επαινούμενων θηρώμενοι και ενδιατριβοντες άχρι του πάσι προφανή την κολακείαν εξεργάσασθαι. ουδέ γάρ κατά τέχνην αυτά δράν ΐσασιν ούδ' επισκιάζουσι την θωπείαν, άλλ* εμπεσόντες άθρόα πάντα καί άπίθανα καί γυμνά 12 διεξίασιν. 'Ώστ ουδέ τυγχάνουσιν ου μάλιστα εφίενται· οι γάρ επαινούμενοι προς αυτών μισοϋσι μάλλον και άποστρεφονται ως κόλακας, ευ ποιοΰν-τες, και μάλιστα ην άνδρώδεις τάς γνώμας ώσιν.
"Ωσπερ * Αλέξανδρος *Αριστόβουλου μονομαχίαν γράφαντος * Αλεξάνδρου και Πώρου,1 και άναγνόν-τος αύτω τούτο μάλιστα το χωρίον τής γραφής— ώετο γάρ χαριεΐσθαι τα μέγιστα τω βασιλέϊ επιφευδόμενος άριστείας τινάς αύτω καί άναπλάτ-των έργα μείζω τής άληθείας—λαβών το βιβλίον— πλεοντες δε ετύγχανον εν τω ποταμω τω 'Υδάσπτ) —ερριφεν επί κεφαλήν ες το ύδωρ επειπών, Καί σε δε ούτως εχρήν, ώ * Αριστόβουλε, τοι αΰτα υπέρ εμού μονομαχοϋντα καί ελέφαντας ενί άκον-τίω φονεύοντα. καί εμελλε γε ούτως άγανακτή-σειν ό 9Αλέξανδρος, ος γε ουδἐ την τού άρχι-τεκτονος τόλμαν ήνεσχετο, υποσχόμενου τον "Αθων εικόνα ποιήσειν αύτοϋ καί μετακοσμήσειν το ορος ες ομοιότητα τού βασιλεως, άλλα κόλακα εύθύς επιγνούς τον άνθρωπον ούκετ ούδ9 ες τα άλλα ομοίως εχρήτο.
1 Madvig added Αλέξανδρος ·. ώσπερ *Αριστοβούλου μ. γράφαντος Ν: ώ. * Αριστόβουλος μ. γράφας Ε2Ω: ώσπερ . . . γράφαντος om. ΓΕ1. ι8
HOW TO WRITE HISTORY
eulogies may be pleasing to one man, him who is praised, and annoying to others, especially if they contain monstrous overstatements, the kind that most people make when they seek favour from those who are praised, persisting until they have made their flattery obvious to everyone. They do not know how to do it with any skill nor do they cover up their obsequiousness; no, they rush at it laying it all on thick, so implausible and so naive. So they do not get what they want most: those they praise hate them the more and turn their backs on them as toadies, and rightly so, especially if they are manly in spirit.
That is what happened to Aristobulus when he wrote of the single combat between Alexander and Porus ; he read this particular passage in his work to Alexander thinking to give great pleasure to the King by ascribing falsely to him certain deeds of valour and inventing achievements too great to be true. They happened to be sailing on the River Hydaspes at the time, and Alexander took the book and threw it straight into the water with the remark : “ You deserve the same treatment, Aristobulus, for fighting single-handed duels for my sake like that and killing elephants with one throw of the javelin.” Indeed it was certain that Alexander would be angry at such a thing—he had not put up with the effrontery of the engineer who had promised to fashion Athos into his portrait and shape the mountain to the King’s likeness. Alexander at once realised that the man was a flatterer and had no longer employed him.
to
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13	Που τοίνυν τό τερπνόν iv τούτοι?, εκτός el μη τις κομιδη ανόητος είη ως χαίρειν τα. τοιαΰτα επαινούμενος ών παρά πόδας οι ελεγχοι; ώσπερ οι άμορφοι των ανθρώπων, και μάλιστα ye τα γύναια τοΐς γραφεΰσι παρακελευόμενα ως καλλίστας αντάς γράφειν. οΐονται γάρ άμεινον εξειν την δφιν, ην 6 γραφεύς αύταΐς ερύθημά τε πλεΐον επανθίση και τό λευκόν έγκατα μίξη πολύ τω φαρμάκια.
Ύοιοΰτοι των συγγραφόντων οι πολλοί εισι το τημερον και τό ίδιον και τό χρειώδες δ τι αν εκ της Ιστορίας ελπίσω σ ι θεραπεύοντες, οΰς μισεΐσθαι καλώς ^ΐχεν, ες μεν τό παρόν κόλακας προδήλους και άτεχνους όντας, ες τούπιόν δε ύποπτον ταΐς ύπερβολαΐς την δλην πραγματείαν άποφαίνοντας. ει δε τις πάντως τό τερπνόν ηγείται καταμε-μιχθαι δεΐν τη ιστορία πάση, άλλα α συν αλήθεια τερττνά ἐστιν εν τοΐς αλλοις κάλλεσι του λόγου, ών άμελησαντες οι πολλοί τα μηδέν προσήκοντα επεισκυκλουσιν.
14	Έγώ δ’ οΰν καί διηγησομαι όπόσα μέμνημαι εναγχος εν Ιωνία συγγραφέων τινών, καί νη Δια εν 'Αχαια πρώην άκούσας τον αυτόν τούτον πόλεμον διηγούμενων, καί προς Χαρίσων μηδείς άπιστηση τοΐς λεχθησομενοις ’ δτι γάρ άληθη ἐστιν καν επωμοσάμην, ει άστεΐον ην όρκον εντιθεναι συγγράμματι. εΐς μεν τις αυτών από Μουσών ευθύς ηρξατο παρακαλών τάς θεάς συνεφάφασθαι τού συγγράμματος. όρας ως εμμελής η άρχη και περί πόδα τη ιστορία 1 καί τω τοιούτω είδει τών λόγων πρέπουσα; είτα μικρόν ύποβάς Άχιλλεΐ μεν τον ημετερον άρχοντα είκαζε, Θερσίτη δε τον 20
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Where then is the pleasure in this, unless a man is so utterly stupid as to enjoy praise that can be proved groundless there and then? Take the case of the ugly men and women, particularly women, who ask the painter to make them as beautiful as possible, thinking they will be better looking if the painter bedecks them with a richer red and mixes plenty of white into his pigment.
Most of our historians today are like that, courting private whim and the profit they expect from their history. One might well loathe them as blatant flatterers of no ability in their own time, while to posterity they make the whole business of written history suspect by their exaggerations. If anyone supposes that giving pleasure has to be mixed into all historical writing, there are other refinements of style that combine pleasure with truth. The run of historians neglect these and pile up tasteless incongruities one upon the other.
Well then, I’ll tell you what I remember hearing some historians say recently in Ionia, and indeed only the other day in Achaia, when they were describing this very war. And in the name of the Graces let no one disbelieve what I am going to say. I would swear to its veracity—if it were in good taste to attach an affidavit to an essay. One of them began straightway -with the Muses, summoning the goddesses to help him with his work. You see how appropriate this opening was, how apt for historical writing, how suited to this type of book! Then a little further on he compared our general to Achilles, and the Persian King to Thersites, not understand-
1 ττ} Ιστορία Aldinus : η ιστορία MSS.
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των Περσών βασιλέα, ούκ είδώς ότι δ 9Αχιλλεύς άμείνων ήν αύτώ, ει 'Έκτορα μάλλον ή ®€ρσίττ)ν καθήρε ι, και ει ττρόσθε μεν έφευγεν εσθλός τις,
έδίωκε δ ἐ μιν μεγ* άμείνων.
ειτ έττηγεν υπέρ αυτόν τι έγκώμιον, καί ως άξιος εΐη συγγράφαι τάς πράξεις ουτω λαμπράς οϋσας. ή8η δε κατιων έπήνει και την πατρίδα την Μίλητον, προστιθεις ως άμεινον ποιοι τούτο του 'Ομήρου μηδέν μνησθεντος της πατρίδος. εϊτ έπι τελεί του φροίμιον νπισχνειτο διαρρήδην καί σαφώς, επι μεΐζον μεν αΐρειν τα ήμέτερα, τούς βαρβάρους δἐ καταπολεμήσειν και αντος, ως αν δυνηται. και ήρξατό γε της ιστορίας ουτω?, αίτια άμα της τ ου πολέμου αρχής διεξιών “ Ό γάρ μιαρώτατος και κάκιστα άπολουμένος Oύολόγεσσος ήρξατο πόλεμειν δι αιτίαν τοιάνδε.”
15	Ουτο? μέν τοιαΰτα. έτερος δε Οονκνδίδον ζηλωτής άκρος, οιος ευ μάλα τω αρχετνπω εικασμένος, καί την αρχήν ως εκείνος συν τω εαυτόν όνόματι ήρξατο, χαριεστατην αρχών απασών και θύμον του ’Αττικού άποπνέουσαν. δρα γαρ* “ Κρεπέρηος Καλπονρνιανδς 1 Π ομπηϊουπολίτης σννέγραφε τον πόλεμον τών Ώαρθναιων και 'Ρωμαίων, ως επολέμησαν προς αλληλους, αρξαμε-νος ευθύς σννισταμένου ” ώστε μετά γε τοιαντην αρχήν τί αν σοι τα λοιπά λεγοιμι—οποία εν 9Αρμενία εδημηγόρησεν τον Κ ερκυραΐον αυτόν ρήτορα παραστησάμενος, ή οιον Νισιβηνοΐς λοιμον
1 Κρεπερ-ηος Καλπουρνιανος edd.: Κρ^πίρηος Καλπουριανος Γ Κρςπέριος Καρπουριανός Ν.
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ing that Achilles would have been a better name for him if he was killing a Hector rather than a Thersites and if a hero fled before,
“ and one far greater pursued him.” 1
Then he brought in a bit of praise on his θλνη account, telling how worthy he was to record such outstanding deeds. Now he was on his way home and praising his native Miletus, adding that this was an improvement on Homer, who had not mentioned his native land at all. Then at the end of this introduction he made a clear and explicit promise to glorify the achievements of our side and beat down the barbarians on his own with all his might. Then he began his narrative by relating the causes of the war in this way: “ That cursed scoundrel Vologesus began the war for the ^ following reason.”
So	much for him. Another, a keen emulator of Thucydides, modelling himself closely on his original, like him began with his own name—the most graceful of all beginnings, redolent of Attic thyme. Listen: “ Crepereius Calpurnianus of Pom-peiopolis wrote the history of the war between the Parthians and the Romans beginning at its very outset.” 1 2 After a beginning like that why should I tell you the rest—the sort of speech he made in Armenia (he brought in the Corcyrean orator3 in person for that) or what sort of plague he brought down on the people of Nisibis who declined to take
1	Homer, 11. xxii, 158. The quotation is not quite accurate.
2	An adaptation of the opening sentence of Thucydides’ History.
3	I.e., he took the speech from Thucydides I, 32, where the Corcyrean delegation addresses the Athenian assembly.
τί ^
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τοΐς μη τα * Ρωμαίων αίρουμενοις επηγ αγεν παρά. ΘουκυΒίδου χρησάμενος όλον άρδην πλην μόνου του Ρελασγικοΰ καί των ταχών των μακρών, iv οΐς οι τάτε λοιμώξαντες ω κη σαν; τα δ* αλλα και από Αιθιοπίας ηρξατο, ως τότε,1 και ες Αίγυπτον κατεβη και ες την βασιλεως γην την πολλην, καί εν εκείνη γε εμεινεν ευ ποιών. εγώ γοΰν θάπτοντα ετι αυτόν καταλιπών τούς αθλίους * Αθηναίους εν Νισίβι άπηλθον ακριβώς είδώς και όσα άπελθόντος ερεΐν εμελλεν. και γάρ αΰ και τούτο επιεικώς πολύ νυν ἐστι, τό οΐεσθαι τούτ είναι τοΐς Θουκυ-δίδου ἐοικότα λέγειν, ει ολίγον εντρεφας τα αυτού εκείνου λεγοι τις.2 νη Δία κάκεΐνο ολίγου δεῖν παρελιπον' 6 γάρ αυτός οΰτος συγγραφεύς πολλά και τών όπλων και τών μηχανημάτων ως * Ρωμαίοι αυτά όνομάζουσιν ούτως άνεγραφεν, και τάφρον ως εκείνοι και γέφυραν και τα τοιαύτα. καί μοι εννόησον ηλίκον τό αξίωμα της ιστορίας και ως Θουκυδίδη πρεπον, μεταξύ τών * Αττικών ονομάτων τα Ίταλιωτικά ταΰτα εγκεΐσθαι, ώσπερ την πορφύραν επικοσμοϋντα καί εμπρεποντα και πάντως συνάδοντα.
1G "Αλλος δε τις αυτών 3 υπόμνημα τών γεγονότων γυμνόν συναγαγών εν γραφή κομιδη πεζόν και χαμαιπετες, οΐον και στρατιώτης αν τις τα καθ* ημέραν ύπογραφό μένος συνεθηκεν η τέκτων η κάττηλός τις συμπερινοστών τη στρατία, πλην
1 ώς Tore Fritzsche : ώστ€ MSS.
! After τις, MSS have μικρά ράκια όπως και αντος αν φαίης ου δι* αύτψ: sed. Dindorf. L. Α. Post suggests όντρίψας (for evr ρόφας) . . . ov8ev * Αττικόν (or ου δι’ Αττικής) for ου δι* αυτήν.
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the Roman side (he lifted that from Thucydides in its entirety except just for the Pelasgicum and the Long Walls where those who had at that time caught the plague had settled.1) ? Then again it even “ began in Ethiopia,” as in Thucydides, then “ descended into Egypt ” and “ the vast territory of the great King,” where it stayed—and a good thing too! For my part I left him still burying his wretched Athenians at Nisibis and went away knowing just what he was going to say after I had gone. But this is quite a fashion just now, to suppose that you’re following Thucydides’ style if you alter what he says a little and write that. Oh, here is a point I almost left out: this same historian has called many arms and war-engines by their Latin names, as well as the words for ditch, bridge and so on. Imagine please the high quality of his history and how it suits Thucydides to have these Italic words mixed up with the Attic, adding a distinctive touch of colour like the toga’s purple stripe—a perfect match !
? Another of them has compiled a bare record of the events and set it down on paper, completely prosaic and ordinary, such as a soldier or artisan or pedlar following the army might have put together as a diary
1 Thuc. II, 47-54. References to Athenian topography were omitted. 3
3 αυτών edd. : αντώ Ν: αύτώ Γ.
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άλλά μετριώτερός γε 6 Ιδιώτης οντος ην, αντος μεν αντίκα δηλος ών οΐος ην, άλλω δε τινι χαρίεντι και δννησομενω ιστορίαν μεταχειρίσασθαι προπε-ττονηκώς. τοΰτο μόνον ητιασάμην αντον, ότι όντως επεγραφε τα βιβλία τραγικώτερον η κατο, την των σνγγραμμάτων τνχην—“ Καλλίμορφον ιατρόν της των κοντοφόρων έκτης ιστοριών ΙΙαρθικών,” και νπεγεγραπτο έκαστη 6 αριθμός. και νη Δία και το προοίμιον νπερφνχρον εποίησεν όντως σνναγαγών’ οίκεΐον είναι ίατρω ιστορίαν σνγγράφειν, ει γε 6 *Ασκληπιός μεν *Απόλλωνος υιός, *Απόλλων δε Μονσηγετης και πόσης παιδείας αρχών καί ότι άρξόμενος εν τη ’Ιάδι γρόφειν ονκ οιδα ο τι δόξαν αύτίκα μάλα επί την κοινήν μετηλθεν, ίητρικην 1 μεν λεγων καί πείρην καί όκόσα καί νονσοι, τα δ* άλλα όμοδίαιτα τοΐς πολλοΐς καί τα πλεΐστα οΐα εκ τρίοδον.1 2
17	Ει δἐ με δει 3 καί σοφον ανδρός μνησθηναι, το μεν ονομα εν άφανεΐ κείσθω, την γνώμην δε ερώ καί τα πρώην εν Κορίνθω σνγγρόμματα, κρείττω πόσης ελπίδος. εν αρχή μεν γαρ ενθνς εν τη πρώτη του προοίμιον περιόδω σννηρώτησε τονς αναγινώσκοντας λόγον πάνσοφον δεΐξαι σπενδων, ώς μόνω αν τω σοφω πρεποι ιστορίαν σνγγράφε ιν. εΐτα μετά μικρόν άλλος σνλλογισμός, εΐτα άλλος· καί όλως εν απαντι σχηματι σννηρώτητο αντω το προοίμιον, το της κολακείας ες κόρον, καί τα εγκώμια φορτικά καί κομιδη βωμολοχικά, ονκ ασυλλόγιστα μέντοι, άλλα σννηρωτημενα κάκεΐνα.
1	Ιητρικην Solanus : ιατρικήν Γ: ιατρείην Ν.
2	τριόδου β: περιόδου γ.
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of daily events. However, this amateur was not so bad—it was quite obvious at the beginning what he was, and his work has cleared the ground for some future historian of taste and ability. The only fault I found was this: his headings were too pompous for the place his books can hold—“ Callimorphus, surgeon of the Sixth Lancers, History of the Parthian War, Book so-and-so ”—there followed the number of each book. Another thing, his preface was far too frigid: he put it like this: it was proper for a surgeon to write history, since Asclepius was the son of Apollo and Apollo was leader of the Muses and lord of all culture; also because, after beginning in Ionic, for some reason I can’t fathom he suddenly changed to the vernacular, using indeed the Ionic forms of “ medicine,” “attempt,” “how many,” “ diseases,” but taking the rest from the language of everyday, most of it street-corner talk.
If I have to mention a philosopher let his name remain unknown. I shall speak only of his general views and his recent writings in Corinth. They went beyond all expectation. Right at the beginning in the first sentence of his introduction he used dialectic on his readers in his eagerness to show off a very clever argument. This was to the effect that only the philosopher was fit to write history. Then a little later came one syllogism, then another. In short his introduction was sheer dialectic in every figure of the syllogism. His flattery was nauseating : his eulogies were vulgar and downright low; even they were syllogistic and dialectical in form. I certainly thought it in poor taste and not at all 3
3 με δεΐ NE: μέλει Γ.
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καί μην κάκεΐνο φορτικόν εδοξεν μοι και ήκιστα σοφώ άνδρί και ττώγωνι ττολιω και βαθεΐ πρεπον, το εν τω προοιμίω είπεΐν, ως εξαίρετου τοΰτο εξει 6 ημετερος αρχών, ον γε τάς πράξεις και φιλόσοφοι ηδη συγγράφωιν άξιοΰσιν. τό γάρ τοιον-τον, ειπερ άρα, ημΐν εδει καταλιπεϊν λογίζεσθαι η αυτόν είπεΐν.
18	Και μην ουδ’ εκείνου όσιον άμνημονησαι, ός τοιάνδε άρχην ηρξατο' “"Ερχομαι ερεών περί 'Ρωμαίων καί ΐίερσεων,” καί μικρόν ύστερον* “ εδεε γάρ Πἐρσ^σι γενεσθαι κακώς” καί πάλιν “ ην 'Θσρόης, τον οι "Ελληνες *0ξυρόην όννμεου-σιν” καί άλλα πολλά τοιαντα. ορος; όμοιος αυτός εκείνω παρ' οσον 6 μεν Θουκυδίδη, οντος δε 'Ηροδότω ευ μάλα εωκει.
19	"Αλλο? τις αοίδιμος επί λόγων δυνάμει Θουκυδίδη καί αυτός όμοιος η όλίγω άμείνων αντοΰ, πάσας πόλεις καί πάντα όρη καί πεδία καί ποταμούς ερμηνενσας προς τό σαφέστατου καί ισχυρότατου, ως ωετο. τό δε ες εχθρών κεφαλάς 6 άλεξίκακος τρεφειε’ τοσαύτη φυχρότης ενην υπέρ την Κασπιακην χιόνα καί τον κρύσταλλον τον Κελτικόν. η γοΰν άσπίς η του αύτοκράτορος ολω βιβλίω μόγις εξηρμηνευθη αύτώ, καί Τοργών επί τοΰ όμφαλοϋ καί οι οφθαλμοί αυτής εκ κυανόν καί λευκόν καί μελανός καί ζώνη ίριοειδης καί δράκοντες ελικηδόν καί βοστρνχηδόν. ή μεν γάρ Oύολογεσσου άναξυρίς η 6 χαλινός τοΰ ίππον, 'Ηράκλεις, όσαι μυριάδες επών έκαστον τούτων, καί οΐα ην η *Θσρόου κόμη, διανεοντος τον Τίγρητα, καί ες οΐον άντρον κατεφυγε, κιττοΰ καί μυρρίνης καί δάφνης ες τ αυτό συμπεφυκότων καί 28
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becoming a philosopher and a long, grey beard to say, as he did in his introduction, that it will be a special distinction of our commander that even philosophers think fit to recount his deeds. Such a comment he should have left for us, if anybody, to think of and not made it himself.
^ Again it would not be right to omit the one who began as follows: “ I come to speak of Romans and Persians,” and a little later said: “The Persians were foredoomed to come to grief,” and again: “ It was Osroes, whom the Greeks call Oxyrhoes ” and many more things of this sort, all in Ionic. Do you see? He was like Crepereius, only Crepereius was a wonderful copy of Thucydides, this man of Herodotus.
Another, renowned for his powerful eloquence, was also like Thucydides or a little better. He described all cities, mountains, plains, and rivers in the most detailed and striking way, as he thought. May the Averter of Evil turn his detail and vigour against the enemy, so much frigidity was there in it, worse than Caspian snow and Celtic ice! For example, he only just got through his description of the emperor’s shield in a whole book, with its Gorgon on the boss, her eyes of blue, white, and black, her girdle like the rainbow, the ringlets and curls of her serpents. The trousers of Vologesus and the bit of his horse— Heavens! how many thousands of words on each, and his descriptions of Osroes’ hair as he swam across the Tigris, and the cave where he fled for safety, with its jungle of ivy, myrrh, and laurel making it completely
THE WORKS OF LUCIAN
σύσκιον ακριβώς ποιούντων αυτό, σ κόπε ι ώς αναγκαία τη ιστορία ταΰτα, και ών άνευ ον κ αν ηδειμεν 1 τι των ἐκεῖ πραχθεντων.
20	'Τπό γάρ ασθένειας της εν τοις χρησίμοις η άγνοιας των λεκτεων επί τάς τοιαύτας των χωρίων και άντρων εκφράσεις τρέπονται, και όπόταν ες πολλά και μεγάλα πράγματα εμπεσωσιν εοίκασιν οίκετη νεοπλοντω άρτι κληρονόμησαντι του δεσπότου, ος ούτε την εσθητα οΐδεν ώς χρη^ περιβαλεσθαι ούτε δειπνησαι κατά νόμον, ἀλλ’ εμπηδησας, πολλάκις ορνίθων και σνείων καί λαγωων προκειμενων, ύπερεμπίπλαται ετνους τινος η ταρίχους εστ αν διαρραγη εσθίων. οντος δ’ ούν ον προεΐπον καί τραύματα συνεγραφεν πάνυ απίθανα καί θανάτους άλλοκότους, ως εις δάκτυλον του ποδός τον μεγαν τρωθείς τις αύτικα ετε-λεντησε, καί ως εμβοησαντος μόνον. Π ρίσκου του στρατηγού επτά καί είκοσι των πολεμίων εξεθανον. ετι δε καί εν τω των νεκρών αριθμώ τούτο μεν καί παρά τα γεγραμμενα εν ταΐς τών αρχόντων επιστολαΐς εφενσατο' επί γάρ Eύρώπω τών μεν πολεμίων άποθανεΐν μυριάδας επτά καί τριάκοντα καί εξ προς τοις διακοσίοις, 'Ρωμαίων μόνους δύο καί τραυματίας γενεσθαι εννεα. ταΰτα ου κ οΐδα ει τις αν ευ φρονών άνάσχοιτο.
21	Και μην κάκεΐνο λεκτεον ου μικρόν ον υπό γάρ του κομιδη Αττικός είναι καί άποκεκαθάρθαι την φωνήν ες τό άκριβεστατον ηξίωσεν οντος καί τα ονόματα μεταποιήσαι τα 'Ρωμαίων καί μετα-γράφαι εςτό 'Ελληνικόν, ως Κρόνιον μεν Σατουρνΐνον λέγειν, Φρόντιν δε τον Φρόντωνα, Τιτάνιον δε τον Τιτιανόν καί άλλα πολλώ γελοιότερα, ετι ό αυτός 3°
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dark. Think how essential this is to history: without it we should not have known what happened there!
Because of weakness in matters of importance or ignorance of what to say, they turn to this sort of description of scenery and caves; when they chance on a host of great doings they are like a newly-rich servant who has just inherited his master’s fortune: he knows neither how to dress nor how to take his meal in the proper way: no, he plunges in, when for instance birds and pork and hares are put before him, stuffing himself with a soup or kippers until he bursts from eating. Well, this man I mentioned described incredible wounds and monstrous deaths, how one man was wounded in the big toe and died on the spot, and how Priscus the general j ust gave a shout and twenty-seven of the enemy fell dead. And in the number slain he even contradicted the officers’ despatches with his false figures : at Europus, he said, the enemy lost 70,236 killed, while the Romans lost just two and had nine wounded. I do not think anyone in his senses would accept that.
There is another not unimportant matter : because he is an out-and-out Atticist and has purified his speech down to the last syllable, he thought fit to change the Latin names and use Greek forms— Kronios for Saturninus, Phrontis for Fronto, Titanios for Titianus, and others much more ridiculous. 1
1 ών avev ούκ αν ηδ*ιμ4ν Fritzsche : om. αν Ν: ώς ούκ άνευ ήδη μίν Γ.
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οντος περί της Σευηριανοΰ τελευτής εγραφεν ως οι μεν άλλοι άπαντες εξηπάτηνται οίόμενοι ξίφει τεθνάναι αυτόν, άποθάνοι 8ε 6 άνήρ αιτίων άποσχόμενος· τούτον γάρ αύτώ άλνπότατον δόξαι τον θάνατον, ούκ είδώς ότι τό μεν πάθος εκείνο παν τριών οΐμαι ημερών εγενετο, άπόσιτοι δε και ες εβδόμην διαρκοΰσιν οι πολλοί—εκτός ει μη τοΰθ’ ύπολάβοι τις, ως *0σρόης 1 είστηκει περι-μενων, εστ αν Σευηριανός λιμώ άπόληται, και διά τούτο ούκ επήγε διά της έβδομης.
22	Τού? δε και ποιητικοις όνόμασιν, ώ καλέ Φίλων, εν ιστορία χρωμενους, ποΰ δ* αν τις θείη, τούς λέγοντας, “ ελελιξε μεν ή μηχανή, τό τείχος δε πεσόν μεγάλως εδούττησε,” και πάλιν εν ετερω μερει της καλής ιστορίας, “ ’'Εδεσσα μεν δη οϋτω τοΐς όπλοις περιεσμαραγεΐτο καί ότοβος ήν και κόναβος άπαντα εκείνα ” και 4 4 ό στρατηγός εμερμήριζεν ω τρόπω μάλιστα προσαγαγοι προς τό τείχος.” εΐτα μεταξύ ούτως ευτελή ονόματα και δημοτικά και τττωχικά πολλά παρενεβεβυστο— τό “ επεστειλεν ό στρατοπεδάρχης τω κυρίω καί “ch στρατιώται ήγόραζον τά εγχρήζοντα ” καί “ ήδη λελουμενοι περί αυτούς εγίγνοντο ** και τα τοιαΰτα· ώστε τό πράγμα εοικός είναι τραγωδώ τον ετερον μεν πόδα επ* εμβάτου ύφηλοΰ επι-βεβηκότι, θάτερον δε σανδάλω ύποδεδεμενω.
23	Καί μήν και άλλους ΐδοις αν τα μεν προοίμια λαμπρά καί τραγικά και εις υπερβολήν μακρά συγγράφοντας, ως ελπίσαι θαυμαστά ήλίκα τα μετά ταΰτα πάντως άκουσεσθαι, τό σώμα δε αύτο τό τής ιστορίας μικρόν τι και άγεννες επαγαγοντας
1 Όσρόης Ν: Όσρόης ns Γ.
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Again, concerning the death of Severianus, this same man wrote that all the others had been deceived in supposing he perished by the sword—he died by fasting because he thought this the most painless way of dying. He was unaware that the whole business only took, say, three days while those who keep away from food generally last a week—unless one assumes that Osroes was standing about waiting for Severianus to die from hunger and for that
7reason did not attack during the week.
And where, my dear Philo, are we to put those who use poetic words in their history, who say “ The siege-engine whirled, the wall fell with a big thud,” and again in another part of this fine M'ork, “ Edessa thus was girt with the crash of arms and all was clangour and alarum,” and “ the general mused how best to attack the Avail.” 1 Then in the middle of this sort of thing he stuffed a lot of words that were cheap, vulgar, and mean—the prefect sent His Majesty a despatch ” and “ the soldiers got themselves the necessaries ” and “ by now they'd had their baths and were hanging about ” and so on. It’s as if a tragic actor had mounted a high buskin on one foot and had a sandal tied under the other.
Again, you may see others writing introductions that are brilliant, dramatic, and excessively long, so thcat you expect what follows to be marvellous to hear, but for the body of their history they bring on something so tiny and so undistinguished that it re-
1	These writers use words with a poetical tradition from Homer, Hesiod and other poets.
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ως καί τούτο εοικεναι παιδίω, ει που Έρωτα είδες παίζοντα, προσωπείου 'Ηρακλεους πάμμεγα η Τιτάνος περικείμενον, ευθύς γουν οι ακόυσαντες επιφθεγγονται αύτοΐς τό νΩδινεν ορος.
Χρἡ δἐ οΐμαι μη ούτως, άλλ' ομοια τα πάντα και όμόχροα είναι και συναδον τη κεφαλή τό άλλο σώμα, ως μη χρυσοΰν μεν τό κράνος ειη, θώραξ 8ἐ πάνυ γελοίος εκ ρακών ποθεν η εκ δερμάτων σαπρών συγκεκαττυμενος και η άσπις οίσυινη και χοιρινή περί ταΐς κνημαις. ΐδοις γάρ αν άφθονους τοιού-τους συγγραφέας, του * Ροδίων κολοσσού την κεφαλήν νανώδει σώματι επιτιθεντας· άλλους αΰ εμπαλιν ακέφαλα τα σώματα είσάγοντας—άπροοι-μίαστα καί ευθύς επί τών πραγμάτων οι καί προσεταιρίζονται τον Έενοφώντα ούτως άρξάμενον, “ Δαρείου καί ΪΙαρυσάτιδος παΐδες γίγνονται δύο,” καί άλλους τών παλαιών, ούκ είδότες ως δυνάμει τινα προοίμιά ἐστι λεληθότα τούς πολλούς, ως εν άλλοις δείζομεν.
24	Καίτοι ταΰτα πάντα φορητά ἔτι, οσα η ερμηνείας η της άλλης διατάξεως άμαρτηματά ἐστιν τό δε καί παρά τούς τόπους αυτούς φεύδεσθαι ου παρασάγγας μόνον αλλά καί σταθμούς ολους, τινι τών καλών εοικεν; εις γούν ούτω ραθύμως συνηγαγε τα πράγματα, ούτε Σύρω τινι εντυχών ούτε τό λεγόμενον δη τούτο τών επί κούρείω 1 τὰ τοιαύτα μυθολογούντων άκούσας, ώστε περί Eύρώ-7του λεγων ούτως εφη, “ *Η δ ἐ Ρύρωπος κεΐται μεν εν τη Μεσοποταμία σταθμούς δύο τού Eύφρά-
1 τών €Ίτι κονρείω Fritzsche : τώι επί κονρΙωι Γ: τών επί κουρείων Ν.
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sembles a child, some Cupid 1—you may have seen one playing and putting on a huge mask of Heracles or a Titan. The audience there and then are calling out to them “ a mountain was in labour.”
In my opinion the right way to do it is not like this: there must be a general uniformity, a unity of colour, and the body must be in proportion with the head, so that when you get a golden helmet the breastplate is not a silly patchwork of rags or rotten hides with a wicker-work shield and pigskin greaves. You can see plenty of writers like that, who put the head of the Colossus of Rhodes on the body of a dwarf. Then again others produce bodies without any heads— works lacking an introduction that begin at once with the narrative; in support they quote Xenophon, where he begins “ Darius and Parysatis had two sons,” 2 and other old writers, not knowing that there are such things as virtual prefaces 3 unrecognised by most people; we shall demonstrate this elsewhere.
Yet we can put up with all these things as far as they are faults of expression and arrangement of material; but to misplace localities even, not just by parasangs but by whole days’ marches, what fineness of style does that resemble ? One man, for example, who had never met a Syrian nor even heard as they say “ barber-shop gossip ” about such things, assembled his facts so carelessly that when speaking of Europus he said: “ Europus is situated in Mesopotamia, two days’ journey from the Euphrates ; it was colonised
1	Little slave-boys were called “ Cupids.”
2	The opening of the Anabasis.
3	I.e., prefaces by function not by form.
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του άπεχονσα, άπώκισαν δε αντην Εδεσσαῖοι.” καί ονδε τοΰτο άπεχρησεν αντω, άλλα καί την εμην πατρίδα τα Σαμόσατα δ αντος εν τω αντω βιβλίω άράμενος δ γενναίος αντη άκροπόλει καί τείχεσι μετεθηκεν ες την Μεσοποταμίαν, ως περιρρεΐσθαι αντην νπ* άμφοτερων των ποταμών, εκατέρωθεν εν χρω παραμειβομενών και μονον-ονχι τοΰ τείχονς φανδντων. τδ δε και γελοΐον ει σοι νυν, ω Φίλων, άπολογοίμην ως ον ΙΙαρθναίων ονδε Μεσοποταμίτης σοι εγώ, οι με φέρων δ θ αν μαστός σνγγραφενς άπωκισε.
25	Νὴ Δία κάκεινο κομιδη πιθανόν περί τοΰ Σενηριανον δ αντος οντος εΐπεν επομοσάμενος, η μην άκονσαί τινος των εξ αντον τον εργον διαφυ-γόντων· οντε γάρ ξίφει εθελησαι αντδν άποθανεΐν οντε φάρμακον πιεΐν οντε βρδχον άφασθαι αλλά τινα θάνατον επινόησα ι τραγικόν και τη τόλμη ξενίζοντα' τνχεΐν μεν γάρ αντδν εχοντα παμμεγεθη εκπώματα νάλινα της καλλίστης νάλον, επει δε πάντως άποθανεΐν εγνωστο, κατάξαντα τον μεγίστου τῶν σκνφων ενί των θρανσμάτων χρησασθαι εις την σφαγήν εντεμόντα τη νάλω τον λαιμόν, όντως ον ξιφίδιον, ον λογχάριον ενρεν ως άνδρεΐδς
26	γε αντω και ηρωικός δ θάνατος γενοιτο. Ειτ επειδή Θουκυδίδης επιτάφιόν τινα εΐπε τοΐς πρώτοις τον πόλεμον εκείνον νεκροΐς και αντος ηγησατο χρηναι επειπεΐν τω Σενηριανω. άπασι γάρ αντοΐς προς τον ονδεν αίτιον των εν *Αρμενία κακών τον θουκνδίδην η άμιλλα, θάφας ονν τον Σενηριανδν μέγαλοπρεπώς άναβιβάζεται επι τον τάφον Άφράνιόν τινα Σίλωνα εκατόνταρχον άν-ταγωνιστην ΥΙερικλεονς ος τοιαντα καί τοσαντα 36
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by men of Edessa.” 1 Even this was not enough for him: my own birthplace, Samosata, this fine writer in the same book lifted, acropolis, walls and all, and transplanted to Mesopotamia, so as to surround it by both rivers, which passed close to it on either side and almost touched the walls. How ridiculous, Philo, if I were now to argue a proof with you that I am not a Parthian or from Mesopotamia, where this wonderful historian has taken and transplanted me!
By Zeus, that, too, is a highly plausible story the same fellow told about Severianus, taking his oath that he heard it from a man who had survived this very action: he said that Severianus did not want to die by the sword nor take poison nor hang himself, but thought of a dramatic death, strange and novel in its boldness: he happened to have huge drinking-glasses of the finest crystal, and when lie had decided to die at all costs he broke the largest of the bowls and used one of the pieces to kill himself by cutting his throat with the glass. As if there were no dagger, no javelin to be found to bring him a manly and heroic death! Then since Thucydides made a funeral speech over the first to die in that famous war 2 he thought he too ought to make a speech over Severianus. For all of them vie with Thucydides, who was in no wav responsible for our troubles in Armenia. So after burying Severianus in magnificent style he makes a centurion, an Afranius Silo, mount the tomb as a rival to Pericles ; his rhetoric was so strange and so ex-
1	Europus was actually situated on the Euphrates itself, on the farther shore from Mesopotamia.
2	The Peloponnesian War. Thuc, II, 34-36.
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επερρητόρευσεν αυτώ ώστε με νη τάς Χαμίτα? πολλά πάνυ δακρύσαι υπό τ ου γέλωτος καί μάλιστα οπότε ό ρήτωρ ό Άφράνιος επί τελεί του λόγου δακρύων άμα συν οίμωγη περιπαθεΐ εμεμνητο των πολυτελών εκείνων δείπνων και προπόσεων, εΐτα επεθηκεν Αίάντειόν τινα την κορωνίδα* σπασάμενος γάρ τό ξίφος, εύγενώς πάνυ και ως Άφράνιον είκός ην, πάντων όρωντων άπεσφαξεν εαυτόν επί τω τάφω—ούκ ανάξιος ών μά τον ’Ένυά-λιον προ πολλού άποθανεΐν ει τοιαΰτα ερρητόρευεν. καί τούτο εφη ίδόντας τούς παρόντας άπαντας θαυμάσαι καί ύπερεπα ινεσαι τον * Αφράνιον. εγώ δε καί τα άλλα μεν αυτού κατεγίγνωσκον μονο-νουχί ζωμών καί λοπάδων μεμνημενου καί επιδα-κρύοντος τη τών πλακούντων μνήμη, τούτο δε μάλιστα ητιασάμην, ότι μη τον συγγραφέα καί διδάσκαλον τού δράματος προαποσφάξας άπεθανε.
27	Πολλοῖς δε καί άλλους όμοιους τούτοις εχων σοι, ώ εταίρε, καταριθμησασθαι, ολίγων όμως επιμνησθείς επί την ετεραν υπόσχεσιν ηδη μετελεύ-σομαι, την συμβουλήν όπως αν άμεινον συγγράφοι τις. είσί γάρ τινες, οι τα μεγάλα μεν τών πεπραγμενών καί αξιομνημόνευτα παραλείπουσιν η 7ταραθεουσιν, υπό δε ιδιωτείας καί απειροκαλίας καί άγνοιας τών λεκτεων η σιωπητεων τα μικρότατα πάνυ λιπαρώς καί φιλοπόνως ερμηνεύουσίν εμβραδύνοντες, ώσπερ αν ει τις τού Δι ος τού εν * Ολυμπία τό μεν όλον κάλλος τοσοΰτο καί τοιούτο ον μη βλεποι μηδε έπαινοίη μηδε τοΐς ούκ είδόσιν εξηγοΐτο, τού υποποδίου δἐ τό τε εύθυεργες καί τό εϋξεστον Θαυμάζοι καί της κρηπΐδος τό εύρυθμον, καί ταύτα πάνυ μετά πολϊλης φροντίδος διεξιών.
θ*
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aggerated that by the Graces I just cried and cried with laughing, especially when this orator Afranius at the end of his speech wept and with doleful j lamentation reminded us of those expensive dinners and pledges! His last flourish was after Ajax: he drew his sword and with true nobility, as was proper for an Afranius, slew himself on the tomb in the sight of all—by the God of Havoc he deserved to die long before for making such a speech. All the onlookers, he said, when they saw this were amazed and praised Afranius to the skies. For my part I voted against him on every count for just stopping short of recalling the soups and shell-fish and weeping over the memory of the pancakes, but I blamed him most for dying without first cutting the throat of the historian who staged the show.
I could count off many more writers like these, my friend, but I shall name just a few before turning to my other undertaking, my advice how to write history better. There are some who leave out or skate over the important and interesting events, and from lack of education, taste, and knowledge of what to mention and what to ignore dwell very fully and laboriously on the most insignificant happenings; this is like failing to observe and praise and describe for those who do not know it the entire grandeur and supreme quality of the Zeus at Olympia, and instead admiring the “ good workmanship ” and “ good finish ” of the footstool and the “ good proportions ” of the base, and developing all this with great concern.
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28	Έγώ γουν ηκουσά τινος την μεν επ' Eύρώπω μάχην εν ούδ' δλοις επτά επεσι 7ταραδραμόντος, είκοσι δε μέτρα η ετι πλείω ύδατος άναλωκότος ες ψύχραν καί ουδἐυ ημΐν προσηκουσαν διήγησιν ώς Μαύρος τις ίππεύς Μαυσάκας τούνομα υπό δίψους πλανώμενος άνα τα δρη καταλάβοι Συρους τινας των αγροίκων άριστον παρατιθέμενους και δτι τα μεν πρώτα εκείνοι φοβηθεΐεν αυτόν, εΐτα μέντοι μαθόντες ως των φίλων εΐη κατεδεξαντο και είστίασαν και γάρ τινα τυχεΐν αυτών άποδεδη-μηκότα και αυτόν ες την τών Μαύρων, αδελφού αύτώ εν τη γη στρατευομενού, μύθοι τό μετά τούτο μακροι και διηγήσεις ως θηράσειεν αυτός εν τη Μαυρουσία και ως ΐδοι τούς ελέφαντας πολλούς εν τω αύτώ συννεμομενους και ώς υπό λέοντος ολίγου δεΐν καταβρωθείη και ηλίκους ιχθύς επρίατο εν Καισαρεία., καί 6 θαυμαστός συγγραφεύς άφεις τάς 1 εν E ύρώπω γιγνομενας σφαγάς τοσαυτας και επελάσεις και σπονδάς αναγκαίας και φυλακάς και άντιφυλακάς άχρι βαθείας εσπερας εφειστηκει ορών Μαλχίωνα τον Σύρον εν Καισαρεία σκάρους παμμεγεθεις άξιους ώνουμενον. ει δε μη ννξ κατελαβεν, τάχ αν 2 και συνεδείττνει μετ' αύτοΰ ηδη τών σκάρων εσκευασμενών, άπερ ει μη ενεγεγραπτο επιμελώς τη ιστορία, μεγάλα αν ημείς ήγΐ’οηκότες ημεν, και ή ζημία ‘Ρωμαίοι? αφόρητος ει Μ αυσάκας 6 Μαύρο? διψών μη ευρεν πιεΐν άλλ' άδειπνος επανηλθεν επι τό στρατό-πέδον, καίτοι πόσα άλλα μακρώ αναγκαιότερα εκών εγώ νυν παρίημι. ώς και αύλητρις ήκεν εκ της πλησίον κώμης αύτοΐς και ώς δώρα άλληλοις άντεδοσαν, 6 Μαύρος μεν τω Μαλχίωνι λόγχην, ο 40
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For instance, I myself heard a man cover the Battle of Europus in less than seven complete lines, but he spent twenty or even more measures of the water-clock on a frigid description that was of no interest to us of how a Moorish horseman, Mausacas by name, was wandering over the mountains because he was thirsty and found some Syrian country-folk setting out their lunch; at first they were afraid of him, but then when they found he was one of their friends they welcomed him and gave him food; for one of them happened to have been abroad and visited Mauretania, as a brother of his was campaigning in that country. Long stories and digressions followed as to how he had gone hunting in Mauretania and how he had seen many elephants grazing together at one spot and how he was almost eaten by a lion and how big the fish were he bought in Caesarea. And our famous historian forgot the great killings, charges, imposed truces, guards, and counter-guards at Europus, and until late evening stood watching Malchion the Syrian buying huge wrasses cheap in Caesarea. If night had not come down he might have dined with him when the wrasses were cooked. If this had not been painstakingly included in the history we should have missed some important details and it would have been an intolerable loss to the Romans if Mausacas, the Moor, had not found a drink when he was thirsty but returned to the camp supperless. Yet how much else far more essential am I willingly leaving out at this point! How a flute-girl came to them from the neighbouring village, how they exchanged gifts, the Moor giving to Malchion a spear 1 2
1	άφάς τάς Ν: εφιστας Γ.
2	τάχ ἀν Schaefer: τάχα MSS,
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δἐ τω Μαυσάκα πόρπην, καί άλλα πολλά τοιαΰτα της ἐπ’ Eύρώπω μάχης αυτά δἡ τα κεφαλαία, τοιγάρτοι εικότως αν τις εΐποι τους τοιουτους το μεν ρόδον αυτό μη βλεπειν, τάς άκάνθας δἐ αύτοΰ τάς παρά την ρίζαν ακριβώς επισκοπεΐν.
29	"Αλλο?, ώ Φίλων, μάλα και οντος γελοίος, ουδέ τον ετερον πόδα εκ Κορόζου πώποτε προβεβηκώς οόδ’ άχρι Κεγχρεών αποδημήσας, οντι γε Συρίαν η * Αρμενίαν ίδών, ώδε ηρξατο—μέμνημαι γάρ— “ Ὀτα οφθαλμών άπιστότερα. γράφω τοίνυν <χ ειδον, ούχ α ηκουσα.” και ούτως ακριβώς άπαντα εωράκει ώστε τους δράκοντας εφη τών ΙΙαρθναίων (σημειον δε πλήθους τούτο αντοΐς—χιλίους γάρ οΐμαι 6 δράκων άγει) ζώντας δράκοντας παμμεγε-θεις είναι γεννώ μένους εν τη ΙΙερσίδι μικρόν υπέρ την Ίβηρίαν, τούτους δε τέως μεν επί κοντών μεγάλων εκδεδεμενονς υψηλούς αίωρεΐσθαι και πόρρωθεν επελαυνόντων δέος εμποιεΐν, εν αύτώ δε τω εργω επειδάν όμον ώσι 1 λύσαντες αυτούς επαφιασι τοΐς πολεμίοις■ αμελεί πολλούς τών ημετερων ούτω καταποθηναι και άλλους περισπει-ραθεντων αύτοΐς άποπνιγηναι και συγκλασθηναΐ' ταΰτα δε εφεστώς όράν αυτός, εν α σφαλεί μέντοι άπο δένδρου ύψηλου ποιούμενος την σκοττην. και ευ γε εποίησε μη όμόσε χωρησας τοΐς θηρίοις, επει ου κ αν ημείς ούτω θαυμαστόν συγγραφέα νυν εϊχομεν καί άπο χειρος αυτόν μεγάλα καί λαμπρά εν τω πολεμώ τούτω εργασάμενον και γάρ εκινδύνευσε πολλά καί ετρώθη περί Σούραν, από τού Κρανείου δηλον ότι βαδίζων επί την Αερ-ναν. καί ταΰτα Κορινθίων άκουόντων άνεγίγνω-1 ώσι Cobet: ΐωσι MSS (ηνο^σι Γ).
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and he giving Mausacas a buckle, and many other similar incidents, the high-spots of the Battle of Europus! To sum up, one might rightly say that such people do not look at the rose itself, but accurately observe its thorns that grow along the stem.
C Another man, my dear Philo, is also quite ridiculous : he had never set a foot outside Corinth nor even left home for Cenchreae; he had certainly not seen Syria or Armenia; yet he began as I recall as follows:x “Ears are less trustworthy than eyes. I write then what I have seen, not what I have heard.” And he has seen everything so keenly that he said that the serpents of the Parthians (this is a banner they use to indicate number—a serpent precedes, I think, a thousand men), he said that they were alive and of enormous size; that they are born in Persia a little way beyond Iberia; that they are bound to long poles and, raised on high, create terror while the Parthians are coming on from a distance; that in the encounter itself at close quarters they are freed and sent against the enemy; that in fact they had swallowed many of our men in this way and coiled themselves around others and suffocated and crushed them. He himself had been an eyewitness of this, he said, making his observations, however, in safety from a tall tree. He was quite right in not meeting the beasts at close quarters: we should not now have such an excellent historian, who off-hand did great and glorious deeds in this war; for he faced many a battle and was wounded near Sura, obviously in a walk from Cornel Hill to Lerna. He read all this to an audience of Corinthians who knew for a fact that he had not
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σκεν των ακριβώς είδότων on μηδε κατά, τοίχου γεγραμμενον πόλεμον εωράκει. άλΧ ουδέ όπλα εκείνος γε ήδει ουδέ μηχανήματα οΐά ἐστιν ουδέ τάξεων η καταλοχισμών ονόματα, πάνυ γουν εμελεν αύτω πλάγιον μεν φάλαγγα την επί κέρως,1 επί κέρως δε λέγειν τό επί μετώπου 2 άγειν.
30	Ει? δε τις βέλη ατος άπαντα εξ αρχής ες τέλος τα πεπραγμένα όσα εν *Αρμενία, όσα εν Συρία, όσα εν Μεσοποταμία, τα επί τω Ύίγρητι, τα εν Μηδία, πεντακοσίοις ουδ' όλοις επεσι περιλαβών συνετριφε καί τούτο ποιήσας Ιστορίαν συγγε-γραφεναι φησί. την μέντοι επιγραφήν ολίγου δεΐν μακροτεραν τοΰ βιβλίου επεγραφεν, “ ’Αντιοχιανοΰ του * Απόλλωνος ίερονίκου "—δόλιχον γάρ που οΐμαι εν παισϊ νενίκηκεν—‘4 των εν * Αρμενία καί Μεσοποταμία καί εν Μηδία νυν fPωμαίοις πραχθεν-των άφηγησις"
31	νΗὸς δ’ εγώ τινος καί τα μέλλοντα συγγεγραφό-τος ηκουσα, καί την ληφιν την Oυολογεσσου καί την Όσρόου σφαγήν—ώς παραβληθησεται τω λεοντι, καί επί πάσι τον τριπόθητον ημΐν θρίαμβον, ουτω μαντικώς άμα εχων εσπευδεν ήδη προς το τέλος της γραφής, αλλά καί πάλιν ηδη εν τη Μεσοποταμία ωκισε μεγεθει τε μεγίστην καί κάλλει καλλίστην. ετι μέντοι επισκοπεί καί διαβουλευεται είτε Νίκαιαν αυτήν από της νίκης χρη όνομάζεσθαι είτε 'Ομόνοιαν είτε Eίρηνίαν. καί τούτο μεν ετι άκριτον καί ανώνυμος ημΐν ή καλή πόλις εκείνη λήρου πολλοΰ καί κορύζης συγγραφικής γεμουσα.
1	φάλαγγα τήν επί κέρως Fritzscne: την φάλαγγα επί κέρως
MSS.
* μετώπου Ν: τόπου Γ,
44
HOW TO WRITE HISTORY
even seen a battle painted on a wall. In fact he had no knowledge of what weapons or engines were like or of the words “ regiments ” or “ muster-rolls.” A lot he cared if he spoke of a movement in column as a transverse battle-line and a frontal movement in line as a movement in column!
One fine historian compressed all that had happened from beginning to end in Armenia, Syria, Mesopotamia, by the Tigris, in Media into less than five hundred lines, incomplete at that, and after this says he has composed a history. Yet the title that he attached to it is almost longer than the book: “A description of recent exploits of Romans in Armenia, Mesopotamia, and Media, by Antiochianus the victor sacred to Apollo ”—I suppose he has once been winner in the long foot race in the boys’ competition.
I have heard of one who even included the future in his history: the capture of Vologesus, the killing of Osrocs—how he was going to be thrown to the lions and, to cap everything, the triumph we have longed for so much—, in such a prophetic state was he as he hastened to the end of his composition. Why he even founded a city in Mesopotamia, outstanding in size, and of unsurpassed beauty. He is still considering and taking thought, hoAvever, whether he should call it Nicaea, after the victory, or Concord or Peacetown. It is still undecided and we have no name for that beautiful city full of copious nonsense and historical drivel. He hag promised to write of
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τα δ* εν *Ινδοῖ$· πραχθησόμενα ύπεσχετο ηδη γράφειν καί τον περίπλουν της εξω θαλάττης—καί ούχ ύπόσχεσις ταΰτα μόνον, άλλα και τό προοίμιον της Ινδικής ηδη συντετακται, και τό τρίτον τάγμα και οι Κελτοί και Μαύρων μοίρα ολίγη συν Κασσὸν πάντες οΰτοι επεραιώθησαν τον Ίνδον ποταμόν. ό τι δε καί πράξουσιν η πως δεξονται την των ελεφάντων επελασιν, ούκ εις μακράν ημΐν 6 θαυμαστός συγγραφέας από Μουζίριδος η απ' *0ξυδρακών επιστελεΐ.
32	Ύοιαΰτα πολλά υπό άπαιδευσίας ληροΰσι, τα μεν άξιόρατα ούτε όρώντες ουτ ει βλεποιεν κατ' αξίαν είπεΐν δυνάμενοι, επινοοΰντες δἐ και άνα-πλάττοντες 6 τι κεν επ' άκαιρίμαν γλώσσαν, φασίν, ελθη, και επί τω αριθμώ τών βιβλίων ἔτι σεμνυνόμενοι καί μάλιστα επί ταΐς επιγραφαις, καί γάρ αυ καί αΰται παγγελοιοί' “του δεινός ΥΙαρθικών νικών τοσάδε ** * καί αυ· “ Παρθίδος πρώτον, δεύτερον", ως Άτθιδος δηλον οτι. άλλος άστειότερον παρά πολύ—άνεγνων γάρ—“ Δη μητριού Ίίαγαλασσεως ΥΙαρθονικικά ** ** 1 ούδ* ως ενγελωτι ποιήσασθαι καί επισκώφαι τάς ιστορίας ούτω καλάς ουσα?, αλλά του χρησίμου ενεκα. ως όστις αν ταΰτα καί τα τοιαΰτα φ^ύγη πολύ μέρος ηδη ες τό όρθώς συγγράφειν οΰτος προείληφεν,2 μάλλον δε ολίγων ετι προσδεΐται, ει γε αληθές εκείνο φησιν η διαλεκτική ως τών άμεσων η θατερου άρσις τό ετερον πάντως άντεισάγει.
33	Και δη τό χωρίον σοι, φαίη τις αν, άκριβώς άνακεκάθαρται καί αι τε άκανθα ι όπόσαι ήσαν και
1 Ω comments “ ίλλ«π« τι
1 προείληφε Fritzsche : ττροσΰληφζν MSS.
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future happenings in India and the circumnavigation of the outer sea—and this is not just a promise ; the introduction to his “ Indian History ” is already done, and the Third Legion, the Celts, and a small detachment of Moors have all crossed the River Indus with Cassius. What they are going to do and how they will receive the charge of the elephants, our wonderful historian will tell us before very long by letter from Muziris1 or the Oxydraci.
This is the sort of nonsense they talk in floods through their lack of schooling. They neither see what is worth looking at nor, if they did see it, have they the ability to give it suitable expression. They invent and manufacture whatever “ comes to the tip of an unlucky tongue,” as they say, and pride themselves in the number of their books and in particular on the titles, which again are completely ridiculous: “ So-and-so’s Parthian victories in so many books ”; and again:	“ Parthis I «and II,” like “ Atthis ”
of course. Someone else did it much more stylishly— I have read it myself—“ The Parthonicica of Demetrius of Sagalassus . . .1 2 not to make fun of them and pour scorn on histories so fine but with a practical end in view. For whoever avoids these faults and their like has already mastered a great part of what makes correct historical writing, or, rather, needs but little more, if logic is right when it says that to abolish one of two direct opposites is to establish the other instead.
Well now, someone will say, you have carefully cleared your ground and cut out all the thorns and
1	Mangalore (Cranganore ?)
2	There is a gap in the MSS here.
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βάτοι εκκεκομμεναι εἰσι. τά δἐ τώυ άλλων ερείπια ήδη εκπεφόρηται, και €ί τι τραχύ, ήδη καί τούτο λεΐόν ἐστιν, ώστε οικοδόμα τι ῆδτ] καί αυτοί ὡ? δείξης ούκ άνατρεφαι μόνον το των άλλων γεννάδας ών αλλά τι καί αότῖς επινοήσαι δεξιόν καί δ ούδείς άν, άλλ* οι)δ’ ό ΜῶμὉ$, μωμήσασθαι δύναιτο.
34	Φιὑμ τοίνυν τον άριστα ιστορίαν συγγράφοντα δύο μεν ταΰτα κορυφαιότατα οΐκοθεν εχοντα ήκειν, σύνεσίν τε πολιτικήν και δύναμιν ερμηνευτικήν, την μεν άδίδακτόν τι της φύσεως δώρον, η δύναμις δε πολλή τή ασκήσει καί συνεχεΐ τω πόνω και ζήλω των αρχαίων προσγεγενημενη έστω, ταΰτα μεν ούν άτεχνα και ουδἐν εμοΰ συμβούλου δεόμενα' ου γάρ συνετούς και οξείς άποφαίνειν τούς μη παρά της φύσεως τοιούτους φησι τούτο ή μιν τό βιβλίον, επει πολλοΰ, μάλλον δε του παντός αν 1 ήν άξιον, ει μεταπλάσαι και μετά-κόσμησα ι τα τηλικαΰτα ήδύνατο ή εκ μολύβδου χρυσόν άποφήναι ή άργυρον εκ κασσίτερον η απο Κόνωνος Τίτορμον ή από Αεωτροφίδου Μίλωνα εξεργάσασθα ι.
35	Άλλα που τό της τέχνης καί τό της συμβουλής χρήσιμον; ούκ ες ποίησιν των προσόντων, άλλ* ες χρήσιν αυτών την προσήκουσαν. οΐόν τι αμελεί και νΙκκος καί 'Ηρόδικο? και Θεών και ει τις άλλος γυμναστής νπόσχοιντο άν σοι ου τον 2 Περδίκκαν παραλαβόντες—ει δη οντος ἐστιν ο της μητρυιάς ερασθεις και διά ταΰτα κατεσκληκώς,
1 So Fritzsche : αν appears after πολλοΰ in Ν and is omitted in γ.
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brambles, and all the debris has been carried away and all the rough places are now smooth, so now build something yourself to show you are good not only at overturning other peoples’ edifices but at thinking out something clever yourself which no one, not even Momus,1 could censure.
I maintain then that the best "writer of history / comes ready equipped with these two supreme qualities: political understanding and po>yer of expression; the former^s^n unteachable gift of nature, while power of expression may come through a deal of practice, continual toil, and imitation-of the ancients. These then need no guiding rules and I haveTncTfreed to advise on them; my book does not promise to make people understanding and quick who are not so by nature. It would be worth a good deal—everything rather—if it could remodel and transform things to that extent, or make gold out of lead or silver from tin, or manufacture a Titormus from a Conon or a Milo from a Leotrophides.2
Then where is technique and advice helpful ? Not for the creation but for the appropriate employment of qualities. For instance, Iccus, Herodicus, Theon, and the other trainers would not promise you to take on Perdiccas—if indeed he and not Antiochus, the
1	Momus was a literary personification of fault-finding—he appears in Lucian’s Zeus Rants, Loeb, vol. ii, p. 119.
2	Conon and Leotrophides Mere little men, Titormus and Milo of great size and strength.
8 ου τον Bekker : τούτον ΓΝ.
49
THE WORKS OF LUCIAN
άλλα μη Άντίοχος 6 του Σιελεύκου 1—άποφαίνειν Όλυμπιονίκην καί Οεαγένει τῷ Θασίιμ ἣ Πολυ-δάμαντι τῷ Σ,κοτουσσαίω αντίπαλον, άλλα την δοθεΐσαν ύπόθεσιν εύφυά προς υποδοχήν της γυμναστικής παρά πολύ άμείνω άποφαίνειν μετά της τέχνης, ώστε άπέστω και ημών το επίφθονον τούτο της υποσχεσεως ει τέχνην φαμεν έφ* ούτω μεγάλω και χαλεπώ τω πράγματι εύρηκέναι* ου γάρ όντινοΰν παραλαβόντες άποφαίνειν συγγραφέα φαμέν, άλλα τω φύσει συνετώ και άριστα προς λόγους ησκημένω υπόδειξε ιν οδούς τινας όρθάς (ει δη τοιαΰται φαίνονται) αΐς χρώμενος θάττον αν και εύμαρέστερον τελέσειεν άχρι 2 προς τον
36	σκοπόν, καίτοι ου γάρ αν φαίης άπροσδεη τον συνετόν είναι της τέχνης καί διδασκαλίας ών αγνοεί· έπει καν έκιθάριζε μη μαθών και ηύλει καί πάντα αν ηπίστατο. νυν δε μη μαθών ούκ αν τι αυτών χειρουργησειεν, ύποδείξαντος δέ τινος ραστά τε αν μάθοι και ευ μεταχειρίσαιτο έφ’ αύτοΰ.
37	Και τοίνυν και ημιν τοιουτός τις ο μαθητης νυν παραδεδόσθω—συνεΐναί τε και είπεΐν ούκ άγεννης, (χλΑ* οξύ δεδορκώς, οΐος και πράγμασι χρησασθαι αν ει έπιτραπείη, και γνώμην στρατιωτικήν αλλά μετά της πολίτικης και εμπειρίαν στρατηγικήν έχειν, και νη Δία και εν στρατοπέδω γεγονώς ποτε και γυμνά ζομένους η ταττομένους στρατιώτας έωρακώς και όπλα είδώς και μηχανήματα, ἔτι δἐ 3 καί τί έπι κέρως και τί επί μετώπου, πώς οι λόχοι, πώς οι ιππείς καί ποθεν καί τί έξελαύνειν ή πε-
1	Geist: after Σ«Λώκου MSS have Στρατονίκης tκλίνης,
2	Lang : MSS have καί after άχρι.
3	ίτί δ( Burmeister: (via MSS.
HOW TO WRITE HISTORY
son of Seleucus, is the one who fell in love with his stepmother and wasted away because of it—and make him an Olympic victor, a rival to Theagenes the Thasian, or Polydamas of Scotussa, but only that if they were given a subject inclined by nature to receive athletic training they Mould by their technique make him much better. So let me too not suffer this reproach when I make my promise and say that I have discovered a technique in a matter so important and so difficult, for I do not promise to take on anyone you like and make him an historian; no, merely to demonstrate to a man λ\Ήο is intelligent by nature and well trained in expressing himself certain direct routes (if indeed that is what they appear to be) which if he will use them Mill help him more quickly and more easily to the attainment of his goal. You would not say that the intelligent man has no need of technique and instruction where he is ignorant—otherwise he would play the lyre, blow the pipe, and understand everything without learning. As it is, he could not do any of this without first learning, and with someone to guide him he will learn most easily and perform them well for himself.
So give us now a student of this kind—not without ability to understand and express himself, keen-sighted, one who could handle affairs if they were turned over to him, a man with the mind of a soldier combined with that of a good citizen, and a knowledge of generalship; yes, and one λ\1ιο has at some time been in a camp and has seen soldiers exercising or drilling and knows of arms and engines; again, let him know what “ in column,’* what “ in line ” mean, how the companies of infantry, how the cavalry, are manoeuvred, the meaning of “ deploy ” and “ iri-
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ριελαυνειν, καί όλως ου τών κατοικίδιων τις οὑδ* οΓθ9 πιστευειν μόνον τοΐς άπαγγέλλουσιν.
38	Μάλιστα δέ και προ των παντων έλεύθερος ἴστω την γνώμην καί μήτε φοβείσθω μηδένα μήτε έλπιζέτω μηδέν, επει όμοιος εσται τοΐς φαύλοις δικασταΐς προς χάριν η προς απέχθειαν έπι μισθώ δικάζουσιν. άλλα μη μελετώ αύτώ μήτε Φίλιππος έκκεκομμένος τον οφθαλμόν υπό Άστέρος του Άμφιπολίτου του τοξότου έν Ὀλὑνὑμ, άλλα, τοιοϋτος οΐος ήν δειχθησεται- μητ ει * Αλέξανδρος άνιάσεται έπι τη Κλείτου σφαγή ώμώς έν τω συμποσίω γενομένη, ει σαφώς άναγράφοιτο· ουδέ Κλίωυ αυτόν φοβησει μέγα έν τη έκκλησία δυνάμενος και κατέχων τό βήμα, ως μη είπεΐν ότι ολέθριος καί μχινικός άνθρωπος οΰτος ην ουδέ ή σύμπασα πόλις των *Αθηναίων, ην τα έν 'Σικελία, κακά, ίστορη και την Αημοσθένους ληφιν καί την Ν ι/cio υ τελευτήν καί ως έδίφων και οΐον τό ύδωρ επινον και ώς έφονευοντο πίνοντες οι πολλοί, ηγησεται γάρ—όπερ δικαιότατου—ύπ' ούδενός των νουν έχόντων αυτός έξειν την αιτίαν ην τα. δυστυχώς η άνοητως γεγενημένα ως έπράχθη διηγηται—ου γα.ρ ποιητης αυτών άλλα, μηνυτης ην. ώστε καν καταναυμαχώνται τότε ούκ έκεΐνος ό καταδύων ἐστι καν φευγωσιν ούκ έκεΐνος 6 διώκων, έκτος ει μη ευξασθαι δέον παρέλιπεν.1 έπεί τοι γε ει σιωττησας αυτό, η προς τουναντίον είπών έπανορθώ-σασθαι έδυνατο, ραστον ήν ένι καλάμια λεπτώ τον θουκυδίδην άνατρέφαι μέν τό έν ταΐς Έπιπολαΐς παρατείχισμα, καταδυσαι δέ την 'Έρμοκράτους τριηρη καί τον κατάρατον Τυλιππον διαπεΐραι 1 παρ&ιπεν Solanus : μη τι παρίλιπεν β: παρίλιπον Γ.
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vest ”, in short not a stay-at-home or one who must rely on what people tell him.
Above all and before everything else, let his mind be free, let him fear no one and expect nothing, or else he will be like a bad judge who sells his verdict to curry favour or gratify hatred. He must not be concerned that Philip has had his eye put out by Aster of Amphipolis, the archer at Olynthus—he must show him exactly as he was. Nor must he mind if Alexander is going to be angry when he gives a clear account of the cruel murder of Clitus at the banquet. Neither Λνίΐΐ Cleon with his great power in the assembly and his mastery of the platform frighten him from saying that he was murderous and lunatic: nor even the entire city of the Athenians if he records the disaster of Sicily, the capture of Demosthenes, and the death of Nicias, the thirst of the troops, the sort of water they drank, and how most of them were slain as they drank it. For he will think quite rightly that no man of sense will blame him if he gives an account of unlucky or stupid actions—he has not been responsible for them, he has merely told the tale. So that if they are ever defeated in a sea-fight it is not he who sank them and if they run away it is not he who drives them on, unless he neglected to say a prayer when he ought. Surely if by ignoring them or reversing them he could set them right, it would have been very easy for Thucydides with one insubstantial pen to overturn the counterwall at Epipolae, and sink the trireme of Hermo-crates, to transfix that cursed man Gylippus in the
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μεταξύ άποτειχίζοντα καί άποταφρενοντα τά? οδοῖς καί τέλος Σνρακοσίονς μεν ες τάς λιθοτομίας ἐμβαλεῖν, τους δε *Αθηναίους περιπλεΐν Σικελίαν και Ιταλίαν μετά των πρώτων τον Άλκιβιάδον ελπίδων. άλλ* οϊμαι τα μεν πραχθεντα ονδε Κλωθώ αν ετι άνακλώσειεν ονδε “Ατροπος μετα-
3$.τρεψειε. Τ ον δη σνγγραφεως εργον εν—ως επράχθη είπεΐν. τοΰτο δ* ονκ αν δνναιτο άχρι αν η φοβήται Άρταξερξην ιατρός αυτού ών η ελπίζη κάνδνν .7τορφνρονν και στρεπτόν χρνσοΰν και ίππον των Νισαίωυ ληφεσθ αι μισθόν των εν ττ} γραφή επαίνων, ἀλλ* ον Έενοφών α ντο ποιήσει, δίκαιος σνγγραφενς, οόδἐ Θονκνδίδης. άλλα καν ιδία μισή τινας πολύ άναγκαιότερον ήγήσεται τό κοινόν και την αλήθειαν περί πλειονος ποιησεται της εχθρας, καν φιλή όμως ονκ άφεξεται άμαρτά-νοντος.
40	Έν γάρ, ως εφην, τοΰτο ίδιον ιστορίας, καί μόνη θντεον τη αλήθεια, ει τις ιστορίαν γραφών Τοι, των δε άλλων απάντων αμελητεον αντω, καί ολως ττηχνς εις καί μέτρον ακριβές, άποβλεπειν μη εις τούς ννν ακούοντας άλλ* εις τούς μετά ταντα σννεσομενονς τοΐς σνγγράμμασιν. ει δε τό παραν-τίκα τις θεραπενοι, της των κολακενόντων μερίδος εικότως αν νομισθείη, ονς πάλαι ή ιστορία καί εξ αρχής ενθύς άπεστραπτο, ον μεΐον ή κομμωτικήν ή γνμναστική.	* Αλέξανδρον γοΰν καί τοΰτο
άπομνημονενονσιν ος 'Ηδε'ως αν, εφη, προς ολίγον άνεβίονν, ώ Όνησίκριτε,1 άποθανών ως μάθοιμι όπως ταντα οι άνθρωποι τότε άναγιγνώσκονσιν.
1 Όνησίκριτε Solanus : -κρατες MSS.
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act of blocking the roads with walls and ditches, and finally to throw the Syracusans into the stone-quarries while the Athenians sailed round Sicily and Italy as Alcibiades had first hoped. No, ΛνΗβη what is done is done I fancy that even Clotho could not unspin their destiny or Atropus change their course.1 The historian s sole task is to tell the tale as it happened. This he cannot do as long as he is afraid of Artax-erxes when he is his physician or hopes to get a purple cufta,2 a gold necklet, and a Nisaean horse as a reward for the eulogies in his work.3 No Xenophon (a j ust historian), no Thucydides will do that. On the contrary, even if he personally hates certain people he will think the public interest far more binding, and regard truth as worth more than enmity, and if he has a friend he will nevertheless not spare him if he errs.
This, as I have said, is the one thing peculiar to history, and only to Truth must sacrifice be made. When a man is going to write history, everything else he must ignore. In short, the one standard, the one yardstick is to keep in view not your present audience but those who λπΙΙ meet your work hereafter. Whoever serves the present will rightly be counted a flatterer—a person on whom history long ago right from the beginning has turned its back, as much as has physical culture on the art of make-up. For example they record this remark of Alexander’s: “ I should be glad, Onesicritus,” he said, “ to come back to life for a little while after my death to dis-
1	Clotho and Atropus were Fates. Clotho (“Spinster1') spun the thread of life, Atropus (“ Neverturn ”) severed it. There is a play on the names in the Greek.
2	A Median garment with sleeves.
3	Referring to Ctesias of Cnidus. He spent seventeen years at court and wrote a history of Persia.
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el δε νύν αυτά επαινούσι καί άσπάζονται, μη θαυμάσης· οΐονται γάρ ου μικρώ τινι τω δελεατι τούτω άνασπάσειν έκαστος την παρ* ημών εύνοιαν. 'Ομηρω γούν, καίτοι προς το μυθώδες τα πλεΐστα συγγεγραφότι υπέρ του Άχιλλεως, ἦδτ] κ:αί πιστ-εύειν τινες υπάγονται, μόνον τούτο είς άπόδειξιν της αλήθειας μέγα τεκμήριον τιθέμενοι δτι μη περί ζώντος εγραφεν ου γάρ εύρίσκουσιν οΰτινος ενεκα εφευδετ αν.
41	Τοιουτο? οΰν μοι 6 συγγραφεύς έστω—άφοβος, αδέκαστος, ελεύθερος, παρρησίας και αλήθειας φίλος, ως 6 κωμικός φησι, τα σύκα σύκα, την σκάφην δ ἐ σκάφην όνομΑσων, ου μίσει ουδέ φιλία τι 1 νεμων ουδέ φειδόμενος 2 η ελεών η αίσχυνόμε-νος η δυσωπουμενος, ίσος δικαστής, εύνους άπασιν άχρι του μη θα τε ρω τι άπονεΐμαι πλεΐον τού δέοντος, ξένος εν τοΐς βιβλίοις και άπολις, αυτόνομος, αβασίλευτος, ου τί τῷδε η τώδε δόξει λογι-ζόμενος, άλλα τί πάπρακται λεγων.
42	Ό δ* οΰν Θουκυδίδης ευ μάλα τοΰτ ενομοθετησεν καί διεκρινεν αρετήν και κακίαν συγγραφικήν, ορών μάλιστα θαύμαζόμενον τον 'Ηρόδοτον άχρι τού και Μούσα? κληθήνα ι αυτού τα βιβλία, κτημά τε 3 γάρ φησι μάλλον ες αει συγγράφειν ήπερ ες τό παρόν αγώνισμα, και μη τό μυθώδες άσπάζεσθαι άλλα την αλήθειαν τών γεγενημενων άπολείπειν τοΐς ύστερον, και επάγει τό χρήσιμον και δ τέλος άν τις ευ φρονών ύπόθοιτο ιστορίας, ως ει ποτε και αΰθις τα δμοια καταλάβοι, εχοιεν,
1 τι add. Fritzsche.
1 φςώόμενος ΝΩΕ: φίλονμενος TF.
8 κτήμα τε Solanus : κτήματα MSS,
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cover how men read these present events then. If now they praise and welcome them do not be surprised : they think, every one of them, that this is a fine bait to catch my goodwill.” Homer indeed in general tended towards the mythical in his account of Achilles, yet some nowadays are inclined to believe him; they cite as important evidence of his truthfulness the single fact that he did not write about him during his lifetime: they cannot find any motive for
tying*
That, then, is the sort of man the historian should be: fearless, incorruptible, free, a friend of free expression and the truth, intent, as the comic poet1 says, on calling a fig a fig and a trough a trough, giving nothing to hatred or to friendship, sparing no one, showing neither pity nor shame nor obsequiousness, an impartial judge, well disposed to all men up to the point of not giving one side more than its due, in his books a stranger and a man without a country, independent, subject to no sovereign, not reckoning what this or that man will think, but stating the facts.
Thucydides laid down this law very well: he distinguished virtue and vice in historical writing, when he saw Herodotus greatly admired to the point where his books were named after the Muses. For Thucydides says that he is writing a possession for evermore rather than a prize-essay for the occasion, that he does not welcome fiction but is leaving to posterity the true account of what happened. He brings in, too, the question of usefulness and what is, surely, the purpose of sound history: that if ever again men find themselves in a like situation they may be
1 Aristophanes, on the dubious authority of Tzetzes (see Kock, Comic, Grace. Fragm, III, p. 451).
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φησι, προς τα προγεγραμμενα ά7τοβλεποντες ευ χρήσθαι τοΐς εν ποσί.1
43	Καί την μεν γνώμην τοιαύτην εχων 6 συγγραφεύς ήκετω μοι, την δἐ φωνήν καί την της ερμηνείας ίσχύν, την μεν σφοδρόν εκείνην καί κάρχαρον καί συνεχή ταΐς πέρασις καί αγκύλην ταΧς επιχειρή-σεσι και την άλλην της ρητορείας δεινότητα μη κομιδή τεθηγμενος άρχεσθω της γραφής, ἀλλ* εϊρη-νικώτερον δια κείμενος, και 6 μεν νους σύστοιχος έστω και πυκνός, η λεξις δε σαφής και πολίτικη, οια επισημότατα δηλοΰν το υποκείμενον.
44	Ω? γάρ τη γνώμη του συγγραφεως σκογούς ύπεθεμεθα παρρησίαν και αλήθειαν, ούτω δε καί τη φωνή αύτοΰ εΐς σκοπός 6 πρώτος, σαφώς δηλώσαι και φανότατα εμφανίσαι τό πράγμα, μήτε άπορρήτοις και εξω πάτου όνόμ&σι μήτε τοΐς άγοραίοις τούτοις και καττηλικοΐς, άλλ' ώς μεν τούς πολλούς συνεΐναι, τούς δ ἐ πεπαιδευμένους επαινεσαι. και μήν καί σχήμασι κεκοσμήσθω άνεπαχθεσι και τό άνεπιτήδευτον μάλιστα εχουσιν, επει τοΐς κατηρτυμενοις τών ζωμών εοικότας άποφαίνει τούς λόγους.
45	Και ή μεν γνώμη κοινωνείτω και προσαπτεσθω τι και ποιητικής παρ' όσον μεγαληγόρος και διηρμενη και εκείνη, καί μάλισθ' όπόταν παρατά-ξεσι καί μάχαις καί ναυμαχίαις συμπλεκηται* δεήσει γαρ τότε ποιητικού τινος άνεμου επουριά-σοντος τα άκάτια καί συνδιοίσοντος υψηλήν καί επ' άκρων τών κυμάτων τήν ναΰν. ή λεξις δε όμως επί γης βέβηκετω, τω μεν κάλλει καί τω μεγεθει τών λεγομένων συνεπαιρομενη καί ώς ενι μάλιστα όμοιουμενη, ξενίζουσα δε μηδ' υπέρ 58
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able, he says, from a consideration of the records of the past to handle rightly what now confronts them.
That then is the sort of mind the historian should have, please, when he comes along. Now as to his language and power of expression, he need not show at the beginning of his work a well-whetted proficiency in that vehement, incisive style that you know, packed with periods, and intricate with logical reasoning or other features of clever rhetoric. No, his tone should be more pacific, his thought coherent and well-knit, his language exact and statesmanlike, of a kind to set forth the subject with the utmost clarity and accuracy.
For just as we set free expression and truthfulness as the target for the historian’s mind, so for his language this should be the first aim: to set forth the matter exactly and to expound it as lucidly as possible, using neither unknown or out-of-the-way words nor that vulgar language of the market-place, but such as ordinary folk may understand and the educated commend. Then, let figures adorn the work that give no offence and in particular appear unlaboured ; otherwise he makes language seem like highly-seasoned sauces.
Let his mind have a touch and share of poetry, since that too is lofty and sublime, especially when he has to do with battle arrays, with land and sea fights; for then he will have need of a wind of poetry to fill his sails and help carry his ship along, high on the crest of the waves. Let his diction nevertheless keep its feet on the ground, rising with the beauty and greatness of his subjects and as far as possible resembling them, but without becoming more un- 1
1 ποσί one late MS : noAeai(y) other MSS,
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τον καιρόν ενθουσιώσα. κινδύνων γάρ αὐτῇ τότε ό μέγιστος 1 παρακινήσαι καί κατενεχθήναι ες τον της ποιητικής κορύβαντα, ώστε μάλιστα πειστεον τηνικαϋτα τω χαλινώ και σωφρονητεον, είδότας ως ίπποτυφία τις και εν λόγοις πάθος ου μικρόν γίγνεται. άμεινον ονν εφ* ίππον όχουμενη τότε τη γνώμη την ερμηνείαν πεζή συμπαραθεΐν, εχομενην του εφιππίου ως μη άπολείποιτο της φοράς.
46	Καί μην και συνθήκη των ονομάτων εύκράτω καί μόση χρηστεον, ούτε άγαν άφιστάντα καί άπαρτωντα—τραχύ γάρ—ούτε ρυθμώ παρ* ολίγον ως οι πολλοί συνάπτοντα* το μεν γάρ επαίτιον, το δε αηδές τοΐς άκούουσι.
47	Τά δἐ πράγματα αυτά ούχ ως ετυχε συνακτέον, αλλά φιλοπόνως καί ταλαιπώρως πολλάκις περί των αυτών άνακρίναντα, καί μάλιστα μεν παρόντα καί εφορώντα, ει δἐ μη, τ οΐς άδεκαστότερον εζηγουμενοις προσεχοντα καί οΰς είκάσειεν αν τις ήκιστα προς χάριν η άπεχθειαν άφαιρησειν η προσθησειν τοΐς γεγονόσιν. κάνταϋθα ηδη καί στοχαστικός τις καί συνθετικός του πιθανωτερον
48	έστω, καί επειδάν άθροίση άπαντα η τα πλεΐστα, πρώτα μεν υπόμνημά τι συνυφαινετω αυτών καί σώμα ποιείτω άκαλλες ετι καί άδιάρθρωτον εΐτα επιθείς την τάζιν επαγετω το κάλλος καί χρωννυτω τη λεξει καί σχηματιζετω 2 καί ρυθμιζετω.
49	Και άλω? εοικετω τότε τω του 'Ομήρου Διι άρτι μεν την τών ίπποπόλων Ορηκών γην όρώντι, άρτι 1
1 κινδύνων . . . ό μέγιστος Fritzsche: κινδύνων . . . μεγιστον Τ: κίνδυνον . . . μεγιστον Ν: κίνδυνος . , . μέγιστος U,'
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familiar or carried away than the occasion warrants. For then its greatest risk is that of going mad and being βλνβρΙ down into poetry’s wild enthusiasm, so that at such times above all he must obey the curb and show prudence, in the knowledge that a stallion’s pride in literature as in life is no trifling ailment. It is better, then, that when his mind is on horseback his exposition should go on foot, running alongside and holding the saddle-cloth, so as not to be left behind.
Again, in putting words together one should cultivate a well-tempered moderation, without excessive separation or detachment—for that is harsh— and not, as most people, almost link them by means of rhythm; the latter deserves our censure, the former is unpleasant to the audience.
As to the facts themselves, he should not assemble them at random, but only after much laborious and painstaking investigation. He should for preference be an eyewitness, but, if not, listen to those who tell the more impartial story, those whom one would suppose least likely to subtract from the facts or add to them out of favour or malice. When this happens let him show shrewdness and skill in putting together the more credible story. When he has collected all or most of the facts let him first make them into a series of notes, a body of material as yet with no beauty or continuity. Then, after arranging them into order, let him give it beauty and enhance it with the charms of expression, figure, and rhythm.
In brief let him be then like Homer’s Zeus, looking now at the land of the horse-rearing Thracians, no-.v at 2
2 σχηματιζίτω Solanus : χρηματίζωτω MSS.
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8ε την Μυσών—κα τα ταύτά 1 γάρ καί αυτό? αρη μεν τα * Ρωμαίων Γδια όράτω καί δηλούτω ήμΐν οΐα εφαίνετο αύτω άφ* ύφηλού όρώντι, άρτι 8ε τα ΪΙερσών, ειτ άμφότερα εϊ μάχοιντο. καί εν αύτη 8ε τη παρατάξει μη προς εν μέρος όράτω μη8ε ες ενα ιππέα η πεζόν—ει μη Βρασίδα? τις εΐη προττη8ών η Δημοσθένης άνακότττων την επίβασιν· αλλά 2 ῖς τους στρατηγούς μεν τα πρώτα, και ει τι παρεκελευσαντο, κάκεΐνο άκηκου-σθω, και όπως και ῄτιυι γνώμη καί επίνοια έταξαν, επει8άν 8ε άναμιχθώσι, κοινή έστω ή θεα, και ζυγοστατείτω τότε ώσπερ εν τρυτάνη τα γιγνόμενα καί σνν8ιωκετω και συμφευγετω. και πάσι τούτοις μέτρον επεστω, μη ες κόρον μη8ε άπειροκάλως μη8ε νεαρώς, άλλα ρα8ίως άπο-λυεσθω · και στησας ενταύθα που ταΰτα επ' εκείνα μεταβαινετω, ην κατεπείγη" εΐτα επανίτω λυθείς, όπόταν εκείνα καλή* και προς πάντα σπευ8ετω και ως 8υνατόν όμοχρονείτω και μετα-πετεσθω άτ’ *Αρμενίας μεν εις Μη8ίαν, εκεΐθεν 8ε ροιζηματι ενι εις Ίβηρίαν, εΐτα εις Ιταλίαν, ώς μη8ενός καιρού άπολείποιτο. δθ Μάλιστα 8ε κατόπτρω εοικυιαν παρασχεσθω την γνώμην άθόλω και στλπνω και άκριβεΐ τό κέντρον και οποίας αν 8εξηται τάς μορφάς των έργων τοιαύτα και 8εικνυτω αυτά, 8ιάστροφον 8ε η παράχρουν η ετερόσχτ)μον μη8εν. ου γάρ ώσπερ οι ρήτορες 3 γράφουσιν, αλλά τα μεν λεχθησόμενα εστιν και είρησεται* πάπρακται γάρ η8η- δεῖ 8ε
1 ταύτά early editions : ταΰτα MSS.
* αλλά add. Fritzsche.
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the Mysians’ country 1—in the same way let him look now at the Roman side in his own way and tell us how he saw it from on high, now at the Persian side, then at both sides, if the battle is joined. In the engagement itself let him not look at a single part or a single cavalryman or foot soldier—unless it be a Brasidas leaping forward or a Demosthenes beating off his attempt to land 2; but first, the generals (and he should have listened to any exhortations of theirs), the plan, method, and purpose of their battle array. When the battle is joined he should look at both sides and weigh the events as it were in a balance, joining in both pursuit and flight. All this should be in moderation, avoiding excess, bad taste, and impetuosity; he should preserve an easy detachment: let him call a halt here and move over there if necessary, then free himself and return if events there summon him; let him hurry everywhere, follow a chronological arrangement as far as he can, and fly from Armenia to Media, from there with a single scurry of wings to Iberia,3 then to Italy, to avoid missing any critical situation.
Above all, let him bring a mind like a mirror, clear, gleaming-bright, accurately centred, displaying the shape of things just as he receives them, free from distortion, false colouring, and misrepresentation. His concern is different from that of the orators—what historians have to relate is fact and will speak for itself, for it has already happened: what is required is ar4·
1	Homer, 11. xiii, 4-5.
2	During the Athenian occupation of Pylos, 425 B.c. (Thuc. IV, 11-12).
3	Georgia, not Spain.
οι ρήτορες Fritzsche : τοΐς ρήτοραι MSS.
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τάξαι καί είπεϊν αυτά, ώστε ου τί είπα»σι ζητητεον αύτοΐς άλλ’ όπως εΐπωσιν. δλως δἐ, νομιστέον τον ιστορίαν συγγράφοντα Φειδία χρῆναι ή Πραζι-τελει εοικεναι ή Άλκαμενει ή τω άλλω εκείνων— ουδέ γάρ ούδ* εκείνοι χρυσόν ή άργυρον ή ελέφαντα ή την άλλην ύλην εποίουν, αλλ’ ἡ μῖν υττηρχε καί προϋπεβεβλητο Ήλε ία» ν η ’Αθηναίων η Άργείων πεπορισμενων, οι δἐ επλαττον μόνον καί επριον τον ελέφαντα καί εξεον καί εκόλλων καί ερρύθμιζον καί εττηνθιζον τω χρυσω, καί τούτο ήν η τέχνη αύτοΐς ες δέον οίκονομησασθαι την ύλην.
51	Ύοιούτο δη τι καί τό του συγγραφεως εργον— εις καλόν διαθεσθαι τα πεπραγμένα καί εις δύναμιν εναργέστατα επιδεΐξαι αυτά, καί όταν τις άκρο-ωμενος οΐηται μετά ταΰτα όράν τα λεγάμενα καί μετά τούτο επαινη, τότε δη τότε άττηκρίβωται καί τον οίκεΐον έπαινον άπείληφε τό εργον τω της ιστορίας Φειδία.
52	Πάντων δε ήδη παρεσκευασμενων καί άπρο-οιμίαστον μεν ποτε ποιήσεται την αρχήν, όπόταν μη πάνυ κα τεπείγη τό πράγμα προδιοικησα-σθαί τι εν τω προοιμίω' δυνάμει δε καί τότε φροιμίω χρησετα ι τω άποσαφούντι περί των λεκτεων.
53	'Οπόταν δἐ καί φροιμιάζηται, από δυοΐν μόνον άρζεται, ούχ ώσπερ οι ρήτορες από τριών, αλλά τό της εύνοιας πάρεις προσοχήν καί εύμάθειαν εύπορησει τ οΐς άκούουσ ι. προσεξουσι μεν γάρ αύτω ήν δείξη ως περί μεγάλων η αναγκαίων η οίκείων η χρησίμων ερεΐ. εύμαθη δε καί σαφή τα ύστερα ποιήσει τάς αιτίας προεκτιθεμενος καί
54	περιορίζων τά κεφάλαια των γεγενημενων. τοιού-
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rangement and exposition. So they must look not for what to say but how to say it. In brief, we must consider that the writer of history should be like Phidias or Praxiteles or Alcamenes or one of the other sculptors —they certainly never manufactured their own gold or silver or ivory or their other material; no, their material was before them, put into their hands by Eleans or Athenians or Argives, and they confined themselves to fashioning it, sawing the ivory, polishing, glueing, aligning it, setting it off with the gold, and their art lay in handling their material properly.
The task of the historian is similar: to give a fine arrangement to events and illuminate them as vividly as possible. And when a man who has heard him thinks thereafter that he is actually seeing Avhat is being described and then praises him—then it is that the work of our Phidias of history is perfect and has received its proper praise.
After all his preparations are made he will sometimes begin without a preface, when the subject matter requires no preliminary exposition. But even then he will use a virtual preface to clarify what he is going to say.
Whenever he does use a preface, he will make two points only, not three like the orators. He will omit the appeal for a favourable hearing and give his audience what will interest and instruct them. For they will give him their attention if he shows that what he is going to say will be important, essential, personal, or useful. He will make what is to come easy to understand and quite clear, if he sets forth the causes
65
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τοι? προοιμίοις ol άριστοι τών συγγραφέων εχρήσαντο' Ηρόδοτο? μεν, ως μη τα γενόμενα εξίτηλα τω χρόνιο γενηται, μεγάλα καί θαυμαστά όντα καί ταΰτα νικάς Ελληνικά? δηλοΰντα καί ήττας βαρβαρικάς' Θουκυδίδης δε', μεγαν τε καί αυτός ελπίσας εσεσθαι καί άξιολογώτατον καί μείζω των ττρογεγενημενών εκείνον τον πόλεμον' καί γάρ παθήματα εν αύτώ μεγάλα ξυνεβη γε-νεσθαι.
55	Μετά δε τό προοίμιον, άνάλογον τοΐς πράγμασιν η μηκυνόμενον η βραχυνόμενον, εύαφής τε 1 καί εύάγωγος έστω η επί την διήγησιν μετάβασις. άπαν γάρ άτεχνώς τό λοιπόν σώμα της ιστορίας διήγησις μακρά ἐστιν, ώστε ταΐς της διηγησεως άρεταΐς κατακεκοσμησθω, λείως τε καί όμαλώς προϊοΰσα καί αυτή ομοίως ώστε μη προϋχειν μηδε κοιλαίνεσθαι' έπειτα τό σαφές επανθείτω, τη τε λεξει,2 ως εφην, μεμηχανημενον καί τη συμπερι-πλοκη των πραγμάτων, απόλυτα γάρ καί εντελή πάντα ποιήσει, καί τό πρώτον εξεργασάμενος επάξει τό δεύτερον εχόμενον αύτοΰ καί άλυσεως τρόπον συνηρμασμόνον ως μη διακεκόφθαι μηδε διηγήσεις πολλάς etvai άλλήλαις παρακειμενας, άΛΛ* αει τω πρωτιό τό δεύτερον 3 μη γειτνιάν μόνον, αλλά καί κοινωνεΐν καί άνακεκρασθαι κατά τά άκρα.
56	Τἐχο? επί πάσι χρήσιμον, καί μάλιστα ει μη απορία τών λεκτεων εΐη' καί τοΰτο πορίζεσθαι χρή μη τοσουτον από τών ονομάτων ή ρημάτων όσον από τών πραγμάτων—λέγω δε, ει παραθεοις
1 re Schaefer : δ« Ν: om. Γ.
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and outlines_the main events. The best historians have written prefaces of this sort: Herodotus, writing history to preserve events from time’s decay, great and glorious as they were, telling of Greek victories and barbarian defeat; Thucydides too, with his expectation that the war would be great, more memorable, and more important than any that had gone before; and in fact the sufferings in that war were considerable.
After the preface, long or short in proportion to its subject matter, let the transition to the narrative be gentle and easy. For all the body of the history is simply a long narrative. So let it be adorned with the virtues proper to narrative, progressing smoothly, evenly and consistently, free from humps and hollows. Then let its clarity be limpid, achieved, as I have said, both by diction and the interweaving of the matter. For he will make everything distinct and complete, and when he has finished the first topic he will introduce the second, fastened to it and linked with it like a chain, to avoid breaks and a multiplicity of disjointed narratives; no, always the first and second topics must not merely be neighbours but have common matter and overlap.
Rapidity is everywhere useful, especially if there is no lack of material; and one must look to the subject matter to provide this rather than to the words and phrases—I mean, if you run quickly over small and * 3
1 ττ} Τ€	ως MSS but ττ} re δ«£ίως Γ: re om. N.
3 τω πράττω το δειWcpov Fritzsche : το πρώτον τω δζντέρω
MSS.
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μῖν τα μικρά και ηττον αναγκαία, λεγοις δἐ ίκανώς τα μεγάλα' μάλλον δ ἐ και παραλειτττεον πολλά, ουδέ γάρ ην εστίας τούς φίλους και πάντα η 7ταρεσκευασμενα, διά τούτο εν μεσοις τοις πεμ-μασιν και τοις όρνεοις καί λοπάσι τοσαύταις και σνσιν άγρίοις και λαγωοΐς και ύπογαστρίοις και σαπερδην ενθήσεις και ετνος δτι κάκεΐνο παρεσ-κεναστο, αμελήσεις δε των εντελεστερων.
57	Μάλιστα δε σωφρονητεον εν ταΐς των ορών η τειχών η ποταμών ερμηνείαις ως μη δύναμιν λόγων άπειροκάλως παρεπιδείκνυσθαι δοκοίης και τό σαυτοΰ δράν πάρεις την ιστορίαν, άλλ* ολίγον προσαφάμενος τον χρησίμου και σαφούς ενεκα μεταβηση εκφυγών τον ιξόν τον εν τω πράγματι και την τοιαύτην άπασαν λιχνείαν, οΐον όρας 1 και "Ομηρος 6 2 μέγαλόφρων ποιεί' καίτοι ποιητης ών παραθεί τον Τάνταλον και τον άξίονα και τον Τιτνόν και τους άλλους, εί ΤΙαρθενιος η Eνφορίων ή Καλλίμαχος ελεγεν, πόσοις αν οΐει επεσι τό ύδωρ άχρι προς τό χείλος του Ταντάλου ηγαγεν ειτα πόσοις αν Τξίονα εκύλισε. μάλλον δε ό Θουκυδίδης αντος ολίγα τω τοιοντω είδει τον λόγον χρησάμενος σκεφαι όπως ευθύς αφίσταται η μηχάνημα ερμηνενσας η πολιορκίας σχήμα δηλώσας άναγκαΐον και χρειώδες ον η Έπιπολών 3 σχήμα η Ένρακοσίων λιμένα, όταν μεν γάρ τον λοιμόν διηγηται και μάκρος είναι δοκη, σύ τα πράγματα εννόησον- εΐση γάρ οντω τό τάχος και ως φεύγον-τος όμως επιλαμβάνεται αύτοΰ τα γεγενημενα πολλά όντα.
68
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less essential things, while giving adequate treatment to matters of importance; indeed, a great deal should even, be omitted. When you feast your friends and all is ready you do not for that reason in the middle of all your pastries, fowl, oysters, wild boars, hare, and choice fish cutlets, serve up salt fish and pease-porridge because, that, too, is at hand—you will ignore the humbler fare.
You need especial discretion in descriptions of mountains, fortifications, and rivers, to avoid the '"’V, appearance of a tasteless display of your word-power and of indulging your own interests at the expense of the history; you will touch on them lightly for the sake of expediency or clarity, then change the subject, avoiding the limed twig set there and all temptation of this sort, as you see Homer doing in his greatness of mind: poet though he is he runs by Tantalus, and Ixion and Tityus and the rest. But if Parthenius or Euphorion or Callimachus were the narrator, think how many words he could have used to carry the water to Tantalus’ lips ! How many to set Ixion whirling! Take Thucydides himself:	he
makes little use of this sort of writing, and see how quickly he gets away when he has been describing an engine or explaining a necessary and useful plan of investment, or the plan of Epipolae, or the harbour of Syracuse. When he appears long-winded in his account of the plague just think of the facts and you will realise his rapidity and how the pressure of events holds him as he tries to get away. 2 3
2	6 F and edd. : ως other MSS.
3	η Ευ·. Gesner and Hemsterhuys : ην en iroXewv Γ (sic); η en πόλ(ως N: η en πόΧεων other MSS. (some omit η).
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58	"Hr δέ 7τότε καί λόγους έρούντά τινα δέηση είσ-άγειν, μάλιστα μῖν ἐοικότα τῷ προσώπω καί τω πράγματι οικεία λεγέσθω, έπειτα ως σαφέστατα καί ταύτα. πλην έφειταί σοι τότε καί ρητορεΰσαι καί έπιδεΐξαι την των λόγων δεινότατα.
Έπαινοι μῖν yap ἣ φόγοι πάνυ πεφεισμένοι και περιεσκεμμένοι καί άσνκοφάντητοι καί μετά αποδείξεων καί ταχείς καί μη άκαιροι, έπεί έξω του δικαστηρίου εκείνοι είσιν, καί την αυτήν Θεοπόμπω αιτίαν έξεις φιλαπεχθημόνως κατηγο-ροΰντι των πλείστων καί διατριβήν ποιούμενα) τό πράγμα ως κατηγορεΐν μάλλον η ίστορειν τα πεπραγμένα.
60	Και μην καί μύθος ει τις παρεμπέσοι, λεκτέος μέν, ου μην πιστωτέος πάντως, άλλ* εν μέσω θετέος τοΐς όπως αν έθέλωσιν είκάσουσι περί αυτού’ συ δ* ακίνδυνος καί προς ουδέτερον επιρρεπέστερος.
61	Τό δ* όλον εκείνου μοι μέμνησο—πολλάκις γάρ τούτο έρώ—καί μη προς τό παρόν μόνον ορών γράφε ως οι νύν έπαινέσονταί σε καί τιμήσουσιν, αλλά τού συμπαντος αίώνος έστοχασμένος προς τους επειτα μάλλον συγγραφε καί παρ* εκείνων απαιτεί τον μισθόν της γραφής, ως λέγηται περί σου, *'4 εκείνος μέντοι ελεύθερος α νη ρ ἦν καί παρρησίας μεστός,1 ούδεν ούτε κολακευτικόν ούτε δουλοπρεπές άλλ* αλήθεια επί πάσι.** τούτ*, ει σωφρονοίη τις, υπέρ πάσα? τάς νύν ελπίδας θεΐτο αν, ούτως όλιγοχρονίους ουσα?.
62	'Ορφς τον Κνίδιον εκείνον αρχιτέκτονα οΐον έποίησεν; οίκοδομησας γάρ τον επί τη Φάρω
1 μαστός FGH* edd. : μισθός ΓΝ and others.
70
HOW TO WRITE HISTORY
If a person has to be introduced to make a speech, above all let his language suit his person and his subject, and next let these also be as clear as possible. It is then, however, that you can play the orator and show your eloquence.
Eulogy and censure will be careful and considered, free from slander, supported by evidence, cursory, and not inopportune, for those involved are not in court, and you will receive the same censure as Theopompus, who impeached nearly everybody in a quarrelsome spirit and made a business of it, to the extent that he was a prosecutor rather than a recorder of events.
Again, if a myth comes along you must tell it but not believe it entirely; no, make it known for your audience to make of it what they will—you run no risk and lean to neither side.
In general please remember this—I shall repeat it time and again—: do not write with your eye just on the present, to win praise and honour from your contemporaries ; aim at eternity and prefer to ^Tite for posterity: present your bill for your book to them, so that it may be said of you : “ He was a free man, full of frankness, with no adulation or servility anywhere, but everywhere truthfulness.” That, if a man were sensible, he would value above all present hopes, ephemeral as they are.
Do you know what the Cnidian architect did? He built the tower on Pharos, the mightiest and most
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πύργον, μεγιστον και κάλλιστον έργων απάντων, ως ττυρσεύοιτο άπ αυτού τοΐς ναυτιλλομενοις επί πολύ της θαλάττης και μη καταφεροιντο ες την ΐίαραιτονίαν, παγχάλεπον, ὧ? φασιν, οΰσαν καί άφνκτον 1 ει τις εμπεσοι ες τα έρματα. οίκοδομησας ούν τό εργον ενδοθεν μεν κατά των λίθων το αύτοΰ όνομα επεγραφεν, επιχρίσας δε τιτάνω καί επι-καλύφας επεγραφε τοννομα τοΰ τότε βασιλεύοντος, είδώς, οπερ και εγενετο, πάνυ ολίγου χρόνου συνεκπεσουμεν α μεν τω χρίσμα τι τα γράμματα εκφανησόμενον δε> “ Σώστρατος Δεξιφάνους Κνί-διος θεοΐς σωτηρσιν υπέρ των πλωϊζομενων.” ούτως οὐδ* εκείνος ες τον τότε καιρόν ουδέ τον αυτού βίον τον ολίγον εώρα, άλλ9 εις τον νυν και τον αει, άχρι αν εστηκη ο πύργος και μόνη αυτού ή τέχνη.
63	Χτὴ τοίνυν και την ιστορίαν ούτω γράφεσθαι συν τω άληθεΐ μάλλον προς την μελλουσαν ελπίδα ηπερ συν κολακεία προς τό ηδύ τοΐς νύν επαινούμε-νοις. ουτος σοι κανών και στάθμη ιστορίας δικαίας. και ει μεν σταθμησονταί τινες αύτη% ευ αν εχοι και εις δέον ήμΐν γεγραπται' ει δε μη, κεκύλισται ό πίθος εν Κρανεία».
1 άφνκτον Solanus : άφευκτον MSS.
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beautiful work of all, that a beacon-light might shine from it for sailors far over the sea and that they might not be driven on to Paraetonia, said to be a very difficult coast with no escape if you hit the reefs. After he had built the work he wrote his name on the masonry inside, covered it with gypsum, and having hidden it inscribed the name of the reigning king. He knew, as actually happened, that in a very short time the letters would fall away with the plaster and there would be revealed: “ Sostratus of Cnidos, the son of Dexiphanes, to the Divine Saviours, for the sake of them that sail at sea.” Thus, not even he had regard for the immediate moment or his ολνη brief life-time : he looked to our day and eternity, as long as the tower shall stand and his skill abide.
History then should be written in that spirit, with truthfulness and an eye to future expectations rather than with adulation and a view to the pleasure of present praise. There is your rule and standard for impartial history. If there will be some to use this standard it will be well and I have written to some purpose. If not, well I have rolled my crock on Cornel Hill!1
1 See pages 4-5.
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A description of some curious fauna of the Libyan desert leads to flattery. The piece is introductory.
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΙΤΑΔΩΝ
1	Τής Αφυής τα νότια ψάμμος εστίν βαθεΐα και γη δια κεκαυμενη, έρημος επί πολύ, ακριβώς άκαρπος, πεδινή άπασα, ου χλόην ου πόαν ου φυτον ούχ ύδωρ εχουσα, η ει που άρα εν κοίλοις συνεστηκός ύετοΰ ολίγου λείψανον, παχύ καί τούτο και δυσώδες, ουδέ πάνυ διψώ vt ι άνθρώπω πότιμον. άοίκητος γοΰν ἐστι διά ταύτα· ἣ πώς γάρ αν οικοΐτο άνημερος ουτω και ζηρά και άφορος ουσα και πολλώ τω αυχμώ πιεζομενη; και το θάλπος δε αυτό και ό άηρ κομιδη πυρώδης και φλογερός ών και ή ψάμμος νπερζεουσα παντελώς άβατον την χώραν τίθησι.
2	Ταράμαντες μόνοι πρόσοικοι όντες, εύσταλες και κοΰφον έθνος, άνθρωποι σκηνΐται, από Θήρας τα πολλά ζώντες, ενίοτε ουτοι εσβάλλουσι θηράσον-τες αμφι τροπάς τας χειμερινός μάλιστα, υσαντα τον θεόν τηρήσαντες, οπότε το πολύ του καύματος σβεσθείη καί ή ψάμμος νοτισθείη καί άμηγεττη βατό γενοιτο. ή Θήρα δε ἐστιν όνων τε τών αγρίων καί στρουθών τών μεγάλων χαμαί τούτων καί πιθήκων μάλιστα καί ελεφάντων ενίοτε* ταύτα γαρ μόνα διαρκεΐ προς τό δίψος καί ανέχεται επί πολύ ταλαιπωρούμενα υπό πολλά καί όξεΐ τω ήλίω. καί όμως οι Ταράμαντες επειδαν τα σιτία καταναλώσωσιν άπερ εχοντες άφίκοντο, άπελαύ-νουσιν όπίσω ευθύς δεδιότες μη σφίσιν ή ψάμμος 76
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The south of Libya is deep sand and parched earth, desert for the most part, completely infertile, all flat land, devoid of green shoots and grass and growing things and water, except perhaps for a standing pool left by the rain—and this is turbid and stinking, unfit even for a very thirsty man to drink. For this reason the country is uninhabited—for who could live in a land so wild, arid, and barren, oppressed by continual drought ? The very heat of the sun, the downright fiery hotness of the air, and the temperature of the seething sand make the country completely inaccessible.
Only the Garamantes live near by—a slim, agile race, tent-dwellers, living for the most part by hunting. They sometimes cross into the country on hunting forays, generally about the time of the winter solstice, after waiting for rain, when most of the heat has abated and the sand, now damp, can be trodden after a fashion. They hunt for wild asses and the ostrich, monkeys a great deal, and an occasional elephant. Only these animals can stand the thirst and endure for long periods the pressure of the great fierceness of the sun. Nevertheless, as soon as the Garamantes exhaust the food they have brought with them they drive for home, for fear that the sand
77
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άναφλεγεΐσα δύσβατος καί άπορος γενηται, εΐτα ώσπερ εντός άρκύων ληφθεντες καί αυτοί άπόλων-ται μετά της άγρας. άφυκτα γάρ ἐστιν ην ό ηλιος άνασπάσας την Ικμάδα καί τάχιστα ξηράνας την χώραν ύπερζεση, άκμαιοτεραν την άκτΐνα προσβολών άτε προς την νοτίδα παρατεθηγμενην τροφή γάρ αυτή τω ττυρί.
3	Καίτοι ταϋτα πάντα όπόσα εΐπον—τὸ θάλπος, τό δίφος, ή ερημιά, το μηδέν Ζχειν εκ της γης λαβεΐν—ἡττου νμΐν δυσχερή είναι δόζει του λεχθη-σομενού, καί δι* ο φευκτεα πάντως ή χώρα εκείνη, ερπετά γάρ ποικίλα μεγεθει τε μέγιστα καί πληθει πάμπολλα καί τάς μορφάς αλλόκοτα καί τον ιον άμαχα επινεμεται την γην, τα μεν υποβρύχια, φωλεύοντα εν μνχω της φάμμου, τα δε άνω επιπολάζοντα—φύσαλοι καί ασπίδες καί εχιδναι καί κεράσται καί βουπρηστεις καί άκοντίαι καί άμφίσβαιναι καί δράκοντες καί σκορπιών γένος διττόν, τό μεν ετερον επίγειόν τι καί πεζόν, ύπερμεγ α καί πολύ σφόνδυλον, θάτερον δἐ εναέριον καί πτηνόν, ύμενότττερον δἐ οΐα ταΐς άκρίσι 1 και τεττιζι καί νυκτερίσι τά τττερά. τοιαΰτα όρνεα πολλά επιπετόμενα ούκ εύπρόσιτον άπεργάζεται την Λιβύην εκείνην.
4	Τό δε δη πάντων ερπετών δεινότατον ών η φάμμος τρεφει η διφάς ἐστιν, όφις ου πάνυ μεγας, όχίδνη όμοιος, τό δήγμα βίαιος, τον ιον παχύς, όδύνας μεν άληκτους επάγων ευθύς * εκ καίει τε γάρ καί σηπει καί πίμπρασθαι ποιεί, καί βοώσιν ώσπερ εν πυρά κείμενοι, τό δε μάλιστα κατα-
1 άκρίσι Bochart: ίκτΐσι MSS.
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may heat up again and become difficult and impassable and they and their spoil perish together as though caught in a trap. There is certainly no escape if the sun draws off the moisture and becomes excessively hot—it soon parches the land. Its rays are made keener by the wet and are all the more intense, wetness being fuel to the fire.
Yet all the points I have mentioned—the heat, the lack of water, the desert, the infertility—will seem to you less unbearable than what I am going to describe, something that makes that country to be completely avoided. Crawlers of many kinds, of enormous size and in vast numbers, monstrous in shape and deadly poisonous, live in the country. Some of them live underground hiding in holes in the sand; others crawl on the surface—puff-adders, asps, vipers, horned snakes, ox-beetlcs, darters, double-ended snakes, pythons, and two kinds of scorpions—a big multi-jointed one that crawls on the ground, and a winged one that flies, though its wings are of membrane like those of locusts, cicadas, and bats. The number of these flying, >vinged creatures make that part of Libya difficult of access.
But the most terrible reptile of all that the sand breeds is the dipsad, a snake not particularly big, resembling a viper. Its bite is strong and its poison is thick, causing immediate and lasting pain. It burns and corrodes and sets on fire and its victims scream as if lying on a pyre. But what is
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πονούν καί κατατρΰχον αυτούς εκείνο ἐστιν, ομώνυμον πάθος τω έρπετω. διφώσι γάρ εις υπερβολήν, καί το παραδοξότατον, οσωπερ αν πίνωσι, τοσούτω μάλλον ορέγονται του ποτού· καί ή επιθυμία πολύ πλέον επιτείνεται, αύτοΐς. ούδ* αν σβέσειάς ποτε το δίφος, ουδ* ήν τον Νείλου αυτόν ή τον *Ιστρον ολον έκπιεΐν παράσχης, άλλα προσε κ κ αύσειας 1 επάρδων την νόσον, ώσπερ αν ει
5	τις έλαίω πυρ κατασβεννυοι. λέγουσιν ιατρών παΐδες εκείνην την αιτίαν είναι, παχύν τον ιον οντα έπειτα δευόμενον τω ποτω όξυκίνητον γίγνεσθαι, ύγρότερον ώς το εικός καθιστάμενον και επί πλεΐστον διαχεόμενον.
6	Έγώ μεν ούν ούδένα τούτο πεπονθότα εΐδον, μηδέ, ώ θεοί, ΐδοιμι ουτω κολαζόμενον άνθρωπον, άΛΛ’ ουδέ επέβην της Λιβύης το παράπαν ευ ποιων, επίγραμμα δέ τι ηκουσα, ο μοι των εταίρων τις έλεγεν αυτός έπι στηλης άνεγνωκέναι άνδρός ούτως άποθανόντος. εκ Λιβύης εφη άπιών ές Λίγυπτον παρά την μεγάλην Σιύρτιν ποιεΐσθαι την πορείαν ου γάρ είναι άλλως, ένθα δη τάφω έντυχεΐν παρά την ηϊόνα έπ* αύτω τω κλύσματι, και στηλην έφεστάναι δηλοΰσαν του ολέθρου τον τρόπον κεκολάφθαι γάρ επ' αύτη άνθρωπον μέν τινα οϊον τον Τάνταλον γράφουσιν εν λίμνη έστώτα και άρυόμενον του ύδατος, ως πίοι δήθεν, το θηρίον δέ—την διφάδα—εμπεφυκος αύτω περιεσ-πειράσθαι τω ποδί, καί τινας γυναίκας ύδροφορού-σας άμα πολλάς καταχεΐν το ύδωρ αύτοΰ’ πλησίον 8ἐ ωά κεΐσθαι οΐα των στρουθών εκείνων οϋς έφην
1 προσ(κκαύσ€ΐας L. Α. Post; προσ€κκαυσας MSS.
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particularly wearing and exhausting is indicated by the reptile’s name.1 Its victims suffer agonies of thirst, and, strangest of all, the more they drink the greater is their craving for water—their longing increases enormously. It is impossible ever to quench their thirst. Even if you gave them the Nile itself or the whole Ister to drink, you would only add to the burning by watering the disease—like trying to quench a fire with oil. The doctors say that this is because the thick poison flows more easily when wetted by drinking and becomes more liquid, naturally enough, and so spreads over a greater area.
I myself never saw anyone so affected and I pray I may never see a human being tormented in this way; but then I have never set foot in Libya, I am glad to say. I have heard of an inscription which one of my friends said he himself had read on the tombstone of a man who had died in this way. He said that on a journey from Libya to Egypt his route passed the great Syrtis gulf, the only way he could go. There on the shore right by the water’s edge he found a grave with a stone on it revealing the manner of death. There was a man carved on it looking like Tantalus in the paintings, standing in a lake and scooping up water, obviously to drink it, with the animal, a dipsad, wound round his foot clinging tight; a number of women were fetching water and pouring it over him together. Nearby lay eggs of the ostriches
1 Dipsad means “ the thirst-causing one.”
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Θήραν τους Ταράμαντας* γεγράφθαι Βε προς τούπίγραμμα—ον χείρον Be καί αυτό είπεΐν,
Τοῖα παθόντ' οἷμα ι καί Ταντάλου αΐθοπος Ιον μηΒαμά κοιμησαι Βιφαλεην όΒυνην. καί Ααναοΐο κόρας τοῖον 1 πίθον ούκ άναπλησαι αίεν επαντλονσας νΒροφόρω καμάτω.
ετι καί άλλα ἕκη τετταρά ἐστι περί των ωών, καί ως αναιρούμενος αυτά εΒηχθη, άλλ* ούκετι μέμνημαι εκείνων.
7	Συλλε'γουσι δε άρα τα ωά και εσπουΒάκασι περί
αυτά οι περίοικοι, οὺς	φαγεΐν μόνον, αλλά και
σκευεσι χρώνται κενώσαντες και εκπωματα ποιούνται απ’ αυτών' ου γάρ εχουσι κεραμευειν Βιά το φάμμον είναι την γην. ει Βε και μεγάλα ενρεθείη, και πίλοι γίγνονται δυο εκ του ωον έκαστον τό γάρ ημίτομον εκάτερον άποχρών τη κεφαλή πΐλός
8	ἐστιν, εκεΐ τοίνυν λοχώσιν αι ΒιφάΒες παρά τὰ ωά, και επειδάν προσελθη ο άνθρωπος, εκ της φάμμου εξερπύσασαι Βάκνουσι τον κακοδαίμονα' ό Βε πάσχει εκείνα τα μικρόν έμπροσθεν είρημενα πίνων αει και μάλλον Βιφών και πιμπλάμενος ουΒεποτε.
9	Ταυτι ου μά Δία προς ΝίκανΒρον τον ποιητην φιλότιμου μένος Βιεξηλθον, ούΒ' όπως υμείς μάθοιτε ως ούκ άμελες γεγενηταί μοι φύσεις των Αιβυκών ερπετών είδεναι. ιατρών γάρ αν μάλλον ό έπαινος εΐη, οΐς ανάγκη είΒεναι ταυτα ως και άμυνασθαι αυτά μετά της τέχνης εχοιεν. αλλά μοι Βοκώ— καί προς φιλιού μη Βυσχεράνητε την εικόνα θηριώΒη ούσαν—όμοιόν τι και αυτός παθεΐν προς 82
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which I said the Garamantes hunted. There was also the inscription, which I may as well add:
Such were the sufferings, methinks, of Tantalus too, Never to still hot venom’s racking thirst,
Such the jar Danaid maids ne’er filled,
Though ever drawing water with unending toil of
carrying.
There are four more lines about the eggs and how he was bitten as he took them, but I can no longer remember them.
The neighbouring tribes collect these eggs and prize them, not only for eating. They use the empty shells for utensils and make cups from them (they cannot work in earthenware because the earth is all sand). Any big egg they come across is made into two caps, either half being big enough to fit a mans head. It is there then that the dipsads lie in wait hard by the eggs. When someone approaches they creep out of the sand and bite the poor fellow. Then follow the torments I mentioned just now— continual drinking, increasing thirst without relief.
It is certainly not to rival Nicander the poet1 that I have given these details, nor to let you see that I have not neglected the natural history of the reptiles of Libya. Doctors would win more approbation for this—they have to know these things so that they can use their skill to resist the disease. No, I think I feel towards you—in the name of friendship do not resent the comparison from animals—as those who are
1 Nicander’s poem, Theriaca, is an account of snakes and other poisonous creatures and gives remedies for their bites.
1 και Δαναοΐο κόρας τοιον edd. : τας τον MSS.
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υμάς olov εκείνοι πάσχουσι προς to ποτόν οι άηχθεντες υπό της διψάδος. οσω γάρ αν επί πλέον παρίω ες υμάς, τοσοντω μάλλον ορέγομαι τ ου πράγματος, καί το δίψος άσχετον ύπεκκαίεταί μοι, και εοικα ούδ' εμπλησεσθαί ποτε του τοιούτου ποτού, μάλα εικότως, που γάρ αν οντω διειδεΐ τε και καθαρω νδατι εντυχοιμι; ώστε σνγγνωτε ει δηχθεις και αντος την ψυχήν ήδίστω τουτω και ύγιει νοτάτω τω δήγματι εμφορούμαι χανδόν, νποθεις τω κρουνω την κεφαλήν, εΐη μόνον μη επιλιπεΐν τα παρ' υμών επιρρεοντα μηδε χυθεΐσαν την σπουδήν της άκροάσεως κεχηνότα ετι και διψώντα καταλιπεϊν* ως δίψους γε ενεκα τού μου προς υμάς ούδεν αν εκώλνε πίνειν αει* κατά γάρ τον σοφόν Πλάτωνα, κόρος ούδεις των καλών.
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bitten by the dipsad feel towards drinking: the oftener I appear before you the more I long to do so; thirst unquenchable inflames me and I think I shall never be sated with such drink. How could it be otherwise ? Where else could I find water so transparent and pure ? Forgive me then if my soul too has been bitten with this most sweet and health-giving bite and I dip my head into the spring and take my fill -with open mouth. I only pray that your flowing streams may never fail nor your ready, eager listening ever be spilt me while I am still agape and still athirst. As far as my thirst goes, my thirst for you, nothing could stop me drinking for ever. As the wise Plato says, there is never too much of what is fine.
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SATURNALIA
A dialogue between Cronus and Lucian in the guise of Priest of Cronus leads to the giving of laws to govern conduct at the Saturnalia, Cronus’s own festival. Subsequent correspondence between Cronus and Lucian and Cronus and the Rich clears up some points of a practical nature.
ΤΑ ΠΡΟΣ ΚΡΟΝΟΝ
ΙΕΡΕΥΣ
1	Ὀ Κρόνε, συ γάρ εοικας άρχειν τά γε νυν είναι και σοι τεθυται και κεκαλλιερηται παρ* ημών, τί αν μάλιστα επι των ιερών αίτησας λάβοιμι παρά σου;
ΚΡΟΝΟΣ
Τούτο μεν αυτόν σε καλώς εχει εσκεφθαι ο τι σοι εύκτεον,1 ει μη και μάντιν άμα εθελεις είναι τον άρχοντα, είδεναι τί σοι ἡδιον αίτεΐν. εγώ δε τα γε δυνατά ούκ άνανεύσω προς την ευχήν.
ΙΕΡΕΥΣ
Άλλα παλαι εσκεμμαι. ερώ γάρ τα κοινά ταυτι και πρόχειρα—πλούτον και χρυσόν πολύν και αγρών 2 δεσπότην είναι και ανδράποδα πολλά κεκτήσθαι και εσθήτας ευανθεις και μαλακάς και άργυρον και ελέφαντα και τά άλλα όπόσα τίμια, τούτων οΰν, ώ άριστε Κρόνε, δίδου μοι, cos* τι και αυτόν απόλαυσα ι της σης αρχής μηδε άμοιρον είναι μόνον αυτόν διά παντός του βίου.
ΚΡΟΝΟΣ
2	'Ορας; ου κατ* εμε τούτο ήτησας. ου γάρ εμόν διανεμειν τά τοιαυτα. ώστε μη άχθου, ει άτυχήσειας αυτών, άλλ* αἴτει παρά του Αιός,
1	€νκτ€ον Γ: ΐύκταΐον other MSS.
2	αγρών Courier : άνδρών MSS.
88
A CONVERSATION WITH CRONUS
PRIEST
Cronus, you seem to be king just now, and it is you to whom we have offered sacrifices and we have received favourable omens. Now, what precise return for these rites would you give me if I asked ?
CRONUS
In this case the proper procedure is for you to have made your own decision what to pray for, unless you expect your king to be a diviner as well and know what request would please you. As far as lies within my power I shall not deny your prayer.
PRIEST
My decision was made a long time ago. I shall ask for the usual, obvious things—wealth, a lot of gold, to be lord of an estate, to own many slaves, clothing, bright-coloured and soft, silver, ivory, and everything else that is worth something. Grant me some part of this, my dearest Cronus, so that I too may profit from your reign, and may not spend my whole life as the only one who gets no benefit.
CRONUS
There! That request is beyond me. It is not mine to distribute things of that sort. So don’t be discontented if you don’t get them, but ask Zeus
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όπόταν els εκείνον η άρχη περιελθη μετ* ολίγον, εγώ 8* επι ρητοΐς παρολαμβάνω την δυναστείαν. €7ττά μεν ημερών ή πάσα βασιλέα, καί ην εκπρό-θεσμος τούτων γενωμαι, ιδιώτης ευθύς είμι καί π ου του ττολλοΰ δήμου εις. εν αύταΐς δε ταΐς ε7ττά σπουδαΐον μεν ούδεν ουδέ άγοραΐον διοικη-σασθαί μοι συγκεχώρηται, πίνειν δε και μεθύειν και βοάν και παίζειν και κυβεύειν και άρχοντας καθιστάναι 1 και τούς οίκετας εύωχεΐν και γυμνόν αδειν και κροτεΐν ύποτρεμοντα, ενίοτε δε και ες ύδωρ φυχρδν επί κεφαλήν ώθεΐσθαι άσβόλω κεχρισ-μενον το ττρόσωττον, ταύτα εφεΐταί μοι ποιεϊν. τα μεγάλα δε εκείνα, τον πλούτον και τό χρυσών, ὁ Ζευς διαδίδωσιν οΐς αν εθελη.
ΙΕΡΕΤΣ
3	Άλλ’ οι)δ’ εκείνος, ώ Κρόνε, ραδίως καί προχείρως, εγώ γ* ούν ηδη άπηγόρευκα αϊτών μεγάλη τη φωνή, 6 δ’ ου κ επαΐει τό παράπαν, αλλά την αιγίδα επισείων και τον κεραυνόν επα-νατεινόμενος δριμύ ενορών εκπλήττει τούς ενοχλ-οΰντας. ην δε ποτε και επινεύση τινι και πλούσιον ποιη, πολύ τό άκριτον ενταύθα, καί τούς αγαθούς ενίοτε και συνετούς άφεις 6 δε παμπονηροις τε και άνοήτοις άνδράσι περιχεΐ τον πλούτον, μαστιγίαις η άνδρογύνοις τοΐς πλείστοις αυτών, πλην τα γε σοι δυνατά εθελω ειδεναι τινα ταύτά ἐστιν.
ΚΡΟΝΟΣ
4	Οό μικρά ολως ουδέ παντάπασιν ευκαταφρόνητα ως προς την δύναμιν εξετάζεσθαι της συμπάσης αρχής—ει μη σοι γε μικρόν δοκεΐ τό νικάν κυβεύοντα
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when the sovereignty comes round to him, as it will do presently. I take over the kingship on set terms. My entire reign is for seven days; the moment this period is over I am a private citizen and, I suppose, one of the common herd. But during the seven days I have agreed to conduct no business whatever, not even in the market. What I may do is drink and be drunk, shout, play games and dice, appoint masters of the revels, feast the servants, sing stark naked, clap and shake, and sometimes even get pushed head-first into cold water with my face smeared with soot. Such great gifts as wealth and gold Zeus distributes to whomsoever he pleases.
PRIEST
But even Zeus, Cronus, is not ready or open-handed in his gifts. At any rate I’ve shouted for them till I’m worn out, yet he doesn’t listen at all. No, he shakes his aegis and brandishes his thunderbolt with a fierce stare and terrifies those who bother him. If ever he does nod assent to anyone and make him rich, there is a great lack of discrimination about it. He sometimes passes over the good and wise and lavishes riches on wicked and stupid people, most of them criminals and effeminates. But the things you can do—these are what I want to know.
CRONUS
They are not entirely of no importance or altogether contemptible when judged in relation to the power of my entire empire—unless you think it 1
1 καθ ιστάν αι Halm : καθ LOT αν F: καθίστασθαι ΓΝ.
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καί τους άλλοις ες την μονάδα κυλιομένου του κύβου σοι την εξάδα ύπεράνω αει φαίνεσθαι. πολλοί γοΰν ες κόρον από του τοιοντου επεσιτι-σαντο, οΐς ίλεως καί φορός 6 κύβος επινεύσει· οι δἐ εμπαλιν γυμνοί εξενηξαντο συντριβεντος αύτοΐς του σκάφους περί ο vt ω μικρώ ερματι τω κύβω. καί μην καί πιεΐν ες το ήδιστον καί ωδικώτερον άλλου δόξαι ασαι 1 εν τω συμποσίω καί διακόνου-μενών τούς μεν άλλους ες το ύδωρ εμπεσειν— τούτο γάρ τούπιτίμιον της αδέξιου διακονίας—σε 8ἐ άνακηρυχθήναι καλλίνικον καί τάβλα φερεσθαι τον άλλάντα—ορος ήλίκον το αγαθόν; ετι καί βασιλέα μόνον εφ* απάντων γενεσθαι τω άστραγάλω κρατησαντα, ως μήτε επιταχθείης γελοία επιτάγματα καί αντος επιτάττειν εχοις, τω μεν αισχρόν τι περί αντοΰ άναβοήσαι, τω δε γυμνόν όρχήσασθαι καί άράμενον 2 την αύλητρίδα τρις την οικίαν πε-ριελθεΐν—πώς ούχι καί ταῦτα δείγματα μεγαλοδωρίας της εμής; ει δε τό μη αληθή μηδε βέβαιον γίγνεσθαι την τοιαύτην βασιλείαν αίτιάσει, άγνωμον ποιήσεις ορών αυτόν εμε τον ταῦτα διανεμοντα όλιγοχρόνιον την αρχήν εχοντα. τούτων 8’ οΰν α μοι δυνατά δούναι, τών πεττών, του άρχειν, τοΰ άδειν καί τών α κατηριθμησάμην, θαρρών αιτεί, ως εμού προς ούδεν δεδιξομενου σε τή αίγίδι καί τω κεραυνώ.
ΙΕΡΕΥΣ
5	ΆΛΑ’, ώ Τιτάνων άριστε, τών μεν τοιούτων ου δέομαι, συ αλλ’ εκείνο μοι άπόκριναι, δ μάλιστα επόθουν ειδεναι, καί μοι ήν εΐπης αυτό, ικανήν
1 ὅσαι one late MS. : άμα other MSS.
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trivial to win at dice, and when others are rolling singles always to be turning up sixes yourself. At any rate many men have got themselves more than enough to eat in this sort of way, men to whom the die will give a gracious and generous nod. Then again, there are those who have swum out to safety without a stitch of clothing when their ship has foundered on the die's tiny reef. Again, to drink the most delightful drinks, to be acclaimed a better singer in your cups than the next man, to see the others who serve at table with you thrown into the water as the penalty for their clumsy service while you are proclaimed victor and win the sausage as prize—do you see what a blessing that is ? Again, to become sole king of all with a win at the knuckle-bones, so that you not only escape silly orders but can give them yourself, telling one man to shout out something disgraceful about himself, another to dance naked, pick up the flute-girl, and carry her three times round the house —surely this is proof of my generosity ? And if you criticise this kingdom as not real or lasting you will be unreasonable when you know that I myself who dispense these blessings have the sovereignty for only a short time. So do not hesitate to ask for any of these things which I can give you: gaming, lordship of the feast, singing and all that I have enumerated, in the assurance that I shall not in any circumstances frighten you with the aegis and the thunderbolt.
PRIEST
Why, best of Titans, I need nothing like that. But answer me this—I have longed to know, and 2
2 και άράμ€νον Ν: παράμ^νον Γ.
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εσει την αμοιβήν άποδεδωκώς αντί της θυσίας, καί προς τό λοιπόν αφίημί σοι τα χρεα.
ΚΡΟΝΟΣ
Έρωτα μόνον, άποκρινοΰμαι γάρ, ἣν είδώς τνχω.
ΙΕΡΕΥΣ
Τό μῖν πρώτον εκείνο, ει αληθή ταΰτά ἐστιν α περί σου άκουομεν, ως κατησθιες τα γεννώμενα υπό τής *Ρέας, εκείνη δε ύφελομενη τον Δία λίθον υποβαλλόμενη αντί του βρέφους εδωκε σοι καταπιεΐν, 6 δε εις ηλικίαν άφικόμενος εξήλασε σε τής αρχής πολεμώ κρατήσας, ειτα ες τον Τάρταρον φερων όνεβαλε πεδήσας αυτόν τε και τό συμμαχικόν άπαν, όπόσον μετά σου παρετάττετο.
ΚΡΟΝΟΣ
Ει μη εορτήν, ώ οΰτος, ήγομεν και μεθύειν εφεΐτο και λοιδορεΐσθαι 1 τοΐς δεσπόταις ἐπ* εξουσίας, εγνως αν ως όργίζεσθαι γοΰν εφεΐταί μοι, τοιαΰτα ερωτήσ ας, ούκ αίδεσθεϊς πολιόν ουτω καί πρεσβύτην θεόν.
ΙΕΡΕΥΣ
Κάγώ ταΰτα, ώ Κρόνε, ου παρ* εμαυτοΰ φημι, άλλ* c Ησίοδο? καί " O μηρός, οκνώ γάρ λέγειν ότι καί οι άλλοι άπαντες άνθρωποι σχεδόν ταΰτα πεπιστευκασι περί σου.
ΚΡΟΝΟΣ
6	Οΐει γάρ τον ποιμένα εκείνον, τον αλαζόνα, υγιές τι περί εμού είδεναι; σκοπέ ι δἐ ούτως.
1 λοιδορ€ΐσθαι Ν: Βωρίΐσθαι Γ.
94
SATURNALIA
if you tell me it will be an adequate return for the sacrifice and I release you from future debts.
CRONUS
Just ask what you want. I shall answer if I happen to know.
PRIEST
This first: whether what we often hear about you is true, that you ate up Rhea’s children, but she put Zeus out of the way, substituting a stone for you to swallow down instead of the child; then, Avhen he grew up, he beat you in Avar and drove you from the sovereignty ; he took you to Tartarus, put fetters on you and all the allies who sided with you, and threw you in.
CRONUS
If it were not festival-time, my man, and if you weren’t allowed to get drunk and cheek your masters with impunity, you would have found out that I'm allowed to be angry at any rate—asking such questions and showing no respect for a grey-haired old god like me !
PRIEST
Now I don’t say this on my own, Cronus. Hesiod and Homer say so; I’m not sure that I should tell you that the rest of mankind too believes pretty much the sariie about you.
CRONUS
Do you imagine that that shepherd, that impostor, has any sound knowledge of me? Look at it this
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εσθ’ δστις άνθρωπος (ον γάρ θεόν ερώ) ύπομεί-νειεν αν εκών αντος καταφαγεΐν τα τέκνα, ει1 μή τις Θυέστης ών άσεβεΐ ά8ελφώ περιπεσων ησθιε; καί εΐ τοΰτο μανείη. πώς αγνοήσει λίθον αντί βρέφους εσθίων, εί μη ανάλγητος εΐη τονς 68όντας; άλλ* οΰτε επολεμήσαμεν ούτε 6 Ζευς βία την αρχήν, εκόντος 8ε μον παρα8όντος αύτώ και νπεκστάντος, άρχει.2 ἔτι μιν γάρ οντε πεπε8ημαι οντε εν τω Ταρτάρω είμί, και αντος ορος οΐμαι ει μη τυφλός ώσπερ "Ομηρος εΐ.
ΙΕΡΕΤΣ
7	Τί παθών 8ε, ώ Κρόνε, άφηκας την αρχήν;
ΚΡΟΝΟΣ
Έγώ σοι φράσω. το μεν ολον, γέρων η8η και πο8αγρός υπό του χρόνον ών. 8ιό καί πεπεΒησθαί με οι πολλοί είκασαν, ον γάρ η8υνάμην 8ιαρκειν προς οντω πολλην την ά8ικίαν των νυν, άλλ* αει άναθεΐν ε8ει άνω και κάτω τον κεραυνόν 8ιηρμενον τούς επιόρκους η ιερόσυλους η βίαιους καταφλε-γοντα, και τό πράγμα πάνυ εργώ8ες ην και νεανικόν, εξεστην ονν ευ ποιων τω Αιί. και άλλως 8ε καλώς δχειν ε8όκει μοι 8ιανείμαντα τοΐς παισιν ούσ ι την άρχην αυτόν εύωχεΐσθαι τα πολλά εφ’ ησυχίας ούτε τοΐς ενχομενοις χρηματ ίζοντα οντε υπό τών τάναντία αίτουντων ενοχλούμενου οντε βροντώντα η άστράπτοντα η χάλαζαν
1 εΐ μη τις Θ. tJv άσεβεΐ άδελφω περιπεσων ησθιε και τοΰτο γ*αν εΐη Χ Β: ει . . . ήν άσεβεΐ περιπεσων καν τοΰτο γ' αν εΐη Ν. ει . . . ῆν άσεβεία άδελφω (αδελφών Α Ω) περιπεσων εΐσθιε και τοΰτο μανείη ΓΑΩ: H. ών Jacobitz : και ει Mras.
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way : would any man (I will not say god) put up with eating his own children of his ολνη free λνίΐΐ, unless he were some Thyestes fallen foul of an impious brother ? Suppose he were as mad as this; then how would he fail to recognise he was eating a stone and not a child, unless he had no feeling in his teeth? No, there was no fighting, nor does Zeus rule his empire by force; I handed it to him and abdicated quite voluntarily. That I am neither in chains nor in Tartarus I suppose you see for yourself, unless you are as blind as Homer.
PRIEST
Why ever did you let the sovereignty go, Cronus ?
CRONUS
I will tell you. In brief it was because I was old and gouty mving to my years. That is why people suppose that I had been put into chains. I hadn’t the strength to deal with all the injustice of the present generation, but I had to run up and down with my thunderbolt at the ready, setting fire to perjurers, temple-robbers, or men of violence; the whole business was very strenuous and needed a young man’s energy. So I abdicated, thank goodness, in favour of Zeus. Besides, I thought it a good idea to divide the kingdom between my sons, and for myself to spend most of my time in quiet enjoyment of the good things of life, not engaged with people making vows or annoyed by those who make contradictory requests, neither thundering nor lightening nor
την αρχήν . . άρχει Γ; την αρχήν άφείλετο . . . άρχειν Ν.
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ενίοτε βάλλειν άναγκαζόμενον' άλλα πρεσβυτικόν τινα τούτον ηδιστον βίον διάγω ζωροτερον πίνων το νέκταρ, τω Ίαπετω καί τ οΐς άλλοις τοΐς ηλικιώταις προσμυθολογων 6 δε άρχει μύρια εχων πράγματα, πλην όλίγας τ αντος ημέρας εφ οΐς είπον νπεξελεσθαι μοι εδοξε και αναλαμβάνω την αρχήν, ως ύπομνησαιμι τους ανθρώπους οΐος ην 6 επ’ εμού βίος, οπό τε άσπορα και α νηροτα πάντα εφύετο αύτοΐς, ου στάχυες, άλλ* έτοιμος άρτος και κρεα εσκευασμενα, και 6 οίνος ερρει ποταμηδόν και πηγαι μελιτ ος και γάλακτος* αγαθοί γάρ ησαν και χρυσοί άπαντες. αΰτη μοι η αιτία της όλι γοχρονίου τ αυτής δυναστείας, και διά τούτο απανταχού κρότος και ῴδὴ και παιδιά και Ισοτιμία πάσι και δουλοις και ελευθεροις. ούδεις γάρ επ' εμού δούλος ἡυ.
ΙΕΡΕΤΣ
8	Έγώ δἐ, ω Κρόνε, και τούτο εΐκαζον τό 1 εις τούς δούλους και πεδότριβας 2 φιλάνθρωπον εκ τοΰ μύθον εκείνον ποιεΐν σε τιμώντα τούς τα όμοια πάσχοντας, άτε και αύτόν δονλεύοντα, μεμνημόνον της πέδης.
ΚΡΟΝΟΣ
Ου παύση γάρ τοιαΰτα λήρων;
ΙΕΡΕΤΣ
Ευ λεγεις, και παύσομαι, πλην ετι μοι και τούτο άπόκριναι. τό πεττεύειν σύνηθες ἡυ τοΐς επι σου άνθρώποις ;
1 τό add Jacobitz.
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having to throw hail occasionally. No, I live this pleasant life of an old man, drinking stiff nectar and chatting with Iapetus and my other cronies, and Zeus is king with all the worry. Nevertheless I thought it best to filch these few days on the terms I mentioned, and I take over the sovereignty again to remind mankind what life was like under me, when everything grew for them without sowing and without ploughing—not ears of wheat, but loaves ready-baked and meats ready-cooked. Wine flowed like a river, and there were springs of honey and milk; for everyone was good, pure gold. This is the reason for my short-lived dominion, and why everywhere there is clapping and singing and playing games, and everyone, slave and free man, is held as good as his neighbour. There was no slavery, you see, in my time.
PRIEST
Well, Cronus, I had assumed from the story that this humanity you showed to slaves and those in chains was to do honour to men whose sufferings had been like your own, since you yourself had been a slave and you were remembering your chains.
CRONUS
Oh, stop that silly talk.
PRIEST
You are right. I will stop. But answer me another question. Was it customary for men to gamble in your time ? 2
2 πίδότριβας two late MSS. : παιδοτρίβας other MSS.
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ΚΡΟΝΟΣ
Καί μάλα, ου μην περί ταλάντων γε καί μυριάδων ώσπερ ύμιν, άλλα περί καρύων το μεγιστον, ως μη άνιάσθαι ηττηθεντα μηδε δάκρυειν αει άσιτον όντα μόνον των άλλων.
ΙΕΡΕΤΣ
Ευ γε εκείνοι ποιοΰντες. υπέρ τίνος γάρ αν και επεττενον αυτοί ολόχρυσοι όντες; ως εγωγε και μεταξύ λεγοντός σου τοιόνδε τι ενενόησα' ει τις ενα των άνδρών εκείνων των χρυσηλάτων ες τον ημετερον τούτον βίον άγαγών εδειξε τοΐς πολλοΐς, οΐα επαθεν αν ό 1 άθλιος υπ* αυτών; διεσπάσαντο γάρ αν αυτόν ευ οΐδ* ότι επιδραμόντες ώσπερ τον ΙΙενθεα αι Μαινάδες· ἣ αι Θρατται τον Όρφεα η τον Άκταίωνα αι κύνες, περί του μεΐζον άπενεγκασθαι το μέρος προς άλλήλοι^ς έκαστος άμιλλώμενοι, οι γε ουδέ εορτάζοντες εξω τού φιλοκερδούς είσιν, άλλα πρόσοδον οι πολλοί πεποίηνται την εορτήν, εΐτα οι μεν άπερχονται ληστεύοντες εν τω συμπόσια) τούς φίλους, οι δε σοι τε λοιδορούιπαι, ούδεν δέον, καί τούς κύβους 2 συντρίβουσιν άναιτίους όντας αύτοΐς ών εκόντες 9 ποιούσιν. άτάρ είπε μοι καί τόδε· τί δη ποτε αβρός ούτω θεός ών καί γέρων επιλεξάμενος το άτερπεστατον, οπό τε η χιών επεχει τα πάντα καί ό βορράς πολύς καί ούδεν ο τι ού πεπηγεν ύπο τού κρύους καί τα δένδρα ξηρά καί γυμνά καί άφυλλα καί οι λειμώνες άμορφοι καί άττηνθηκότες καί οι άνθρωποι επικεκυφότες ώσπερ οι πάνυ γεγηρακό-τες, άμφί την κάμινον οι πολλοί, τηνικαύτα
ιοο
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CRONUS
Certainly. But not for talents and thousands of drachmas as you do. No, nuts were the highest stake. Then there was no heart-break if a man was beaten, or floods of tears because he alone had lost the price of a meal.
PRIEST
How wise they were! What could their stakes be when they were pure gold themselves? But while you were talking I thought of something: suppose one of your men of beaten gold had been brought into our world for everyone to see, what a bad time the poor wretch would have had at peoples hands! They would have certainly rushed at him and torn him limb from limb, as the Maenads tore Pentheus, the Thracians Orpheus, and the dogs Actaeon, vying with each other to carry off the biggest piece. Not even at festival-time are they free from greed for gain. Indeed most of them have made your festival a source of revenue. Some of them go off and rob their friends at the banquet; others revile you when they ought not and smash the dice, which are certainly not responsible for what they do of their own free will. But tell me this as well: why, when you are such a soft-living god and old at that, have you chosen the most unpleasant time of the year, when the snow covers everything, the North wind is strong, everything is frozen, trees are withered and bare and leafless, fields are ugly and without bloom, and men are bent like old, old men, most of them hard by the 1
1 6 add. Jacobitz.
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εορτάζεις; ου γάρ πρεσβυτικός γε 6 καιρός ουδέ επιτήδειος τοΐς τρνφώσι.
ΚΡΟΝΟΣ
Πολλά με άνακρίνεις, ώ οντος, ήδη πίνειν δέον, παρήρησαι γοΰν μου χρόνον της εορτής ούκ ολίγον ου πάνυ αναγκαία μοι ταυτα προσφιλοσοφών. ώστε νυν μεν άφες αυτά, εύωχώμεθα δε ήδη καί κροτώμεν και επι τη ελευθερία ήδη ζώμεν, εΐτα πεττευωμεν ες το άρχαΐον επι καρύων και βασιλέας χειροτονώμεν και πειθαρχώμεν αύτοΐς. ουτω γάρ αν την παροιμίαν επαληθεύσαιμι, ή φησι παλίμπαιδας τούς γέροντας γίγνεσθαι.
ΙΕΡΕΥΣ
Άλλα μή δύναιτο διφών πιεΐν, ώ Κρόνε, δτω μη ταυτα α λεγεις ήδεα. ώστε πίνωμεν. ικανά γάρ άποκεκρισαι και τά πρώτα, καί μοι δοκώ γραφόμενος εις βιβλίον ταύτην ημών την συνουσίαν α τε αυτός ήρώτησα και συ προς ταυτα ΐλεως άπεκρίνω παρεξειν άναγνώναι τών φίλων, όσοι γ* επακοΰσαι τών σών λόγων άξιοι.
ΚΡΟΝΟΣΟΛΩΝ
10	Τάδε λεγει Κ ρονοσόλων ίερεύς καί προφήτης του Κρόνου και νομοθετης τών άμφι την εορτήν.
*Α μεν τούς πενητας χρη ποιείν, αύτοΐς εκείνοις επεμφα άλλο βιβλίον, εγγράφας, και ευ οιδ9 ότι εμμενοΰσι κάκεΐνοι τοΐς νόμοις, ή αύτικα ένοχοι εσονται τοΐς επιτιμίοις, α κατά τών απειθουντων μεγάλα ώρισται.
102
SATURNALIA
stove? The season is not good for the old or for lovers of easy living.
CRONUS
You are asking me a lot of questions, my man, when I ought to be already drinking. In fact you’ve robbed me of quite a bit of my festival with all these completely unnecessary speculations. So let them be for now and let us enjoy ourselves, clap hands, and live on freedom’s terms at this festival-time. Then let’s dice in the old way for nuts, vote for our kings and obey them. So I will prove the truth of the proverb which says that for old men there comes a second childhood.
PRIEST
Well, Cronus, never may anyone who doesn’t approve of what you say be able to get a drink when he is thirsty! Then let us drink! Your first answer was quite enough. I think I shall write down this conversation of ours in a book, both what I asked and what you so kindly answered, and I’ll give it to my friends to read, at any rate those Avho deserve to hear what you have said.
CRONOSOLON
Thus says Cronosolon,1 priest and prophet of Cronus, and giver of laws for his festival.
What the poor must do I have written in another book and sent to them, and I am well assured that they will abide by the laws, or else they will at once be liable to the severe penalties appointed for disobedience.
1 Named after Solon, lawgiver of Athens.
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"Υμείς δέ ὧ πλούσιοι, 6pare πως μη παρα-νομήσητ€ μηδε παρακονσητε τώνδε των προσταγμάτων. ως όστις αν οντω μη ποίηση, ΐστω οντος ούκ εμοΰ νομοθετου άμελησων αλλ* εις τον Κρόνον αυτόν, ος με προείλετο νομοθετησαι ες την εορτήν ούκ όναρ επιστάς, άλλα πρώην εγρηγο-ρότι εναργής σνγγενόμενος. ήν δε ου πεδήτης ούδε αύχμοΰ πλεως, οΐον αυτόν οι ζωγράφοι παρά των λήρων των ποιητών παραδεξάμενοι επιδείκνυν-ται, αλλά την μεν άρττην εΐχεν πάνυ τεθηγμενην. τα δ* άΛΛα φαιδρός τε ἡυ καί καρτεράς και βασιλικώς ενεσκευαστο. μορφήν μεν τοιόσδε ώφθη μοι, α δε είπε, πάνυ θεσπεσια και ταΰτα, προειρη-σθαι ν μιν άξια.
11	Ίδών γάρ με σκυθρωπόν, επι σνννοίας βαδίζοντα,
ώσπερ εικός ἡν θεόν, εγνω αύτίκα την αιτίαν της λύπη? τις εστί μοι, καί ως την πενίαν δυσχεραίνοιμι ου κατά την ώραν μονοχίτων και γάρ κρύος και βορράς πολύς και κρύσταλλοι και χιών εγώ δε ήκιστα επεφράγμην προς αύτά· άλΛ* οτι καί της εορτής πάνυ πλησιαζούσης εώρων τούς μεν άλλους παρασκευαζόμενους όπως θύσωσι και εύωχησωνται, εμαυτω δἐ ου πάνυ εορτάσιμα όντα, καί δη προσελθών δπισθε και τού ώτός μου λαβόμενος και διασείσας, ώσπερ μοι προσπελάζειν 1 εΐωθε, Τί ταΰτα, εφη, ώ Κ ρονοσόλων, άνιωμενω εοικας; Ου γάρ άξι ον, εφην, ώ δέσποτα, όταν καταράτους μεν και μιαρούς ανθρώπους ύπερπλουτοΰντας και μόνους τρυφώντας όρώ, αύτός δε και άλλοι συχνοί των πεπαιδευμένων απορία καί αμηχανία συνεσμεν; άλλ* ουδἐ συ, ώ δέσποτα, θελεις παΰσαι ταΰτα και 104
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But you who are rich, see that you do not transgress the law or hear these commands amiss. Whoever acts otherwise, let him know that it is not I, the lawgiver, whom he slights, but he does injury to Cronus himself, who has appointed me lawgiver of his festival, appearing before me in no dream, but conversing with me in bodily shape the other day when I was fully awake. He was not in fetters, nor was he shabby, as the painters show him, following the ravings of the poets. No, he had his sickle full-whetted; he was all radiance and strength, and his garb was that of a king. Such Avas his appearance when he was seen by me. What he said equally showed his divinity and may be told you by way of preface.
Seeing me morose and walking deep in thought, he knew at once, as became a god, the reason for my grief, namely that I was cross because of my poverty, having but a single cloak, not enough for the season ; for it was cold >vith a strong north-wind, ice and snow, and I had little defence against these things; and then since the festival was almost at hand, I saw other people getting ready their sacrifices and feasts, and I had little that makes for festival-time. Well, he came up from behind, took me by the ear, and shook me (his usual way of accosting me), and said: “ Why-are you looking so downhearted, Cronosolon ? ” “ Haven’t I every reason, master, when I see disgusting and filthy rogues unbelievably rich and alone leading a comfortable life, while I and many another educated man know poverty and despair as companions? But even you, master, won’t put a stop to these things and make a more equitable
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μετακοσμήσαι προς το ίσόμοιρον. Τἀ μῖν άλλα, εφη, ου ρόδιον άλλάττειν όπόσα εκ Κλωθοΰς καί των άλλων Μοιρών πάσχετε, α δ ἐ ἐστι της εορτής, επανορθώσομαι ύμΐν την πενίαν, ή δε επανόρθωσις ήδε έστω' ΐθι, ώ Κρονοσόλων, και γράφον μοι νόμους τινας, α χρή πράττειν εν τῇ εορτή, ώς μή καθ' αυτούς οι πλούσιοι εορτάζοιεν, κοινωνοΐεν δε υ μιν των αγαθών. Άλλ* ούκ οΐδα, εφην.
12	Έγώ, η δ' ος, διδάξομαί σε' κατα άρξάμενος εδί-δασκεν. εΐτα επειδή πάντα ήπιστάμήν, Και είπε αύτοΐς, εφη, οτι ήν μή τούτο ποιώσι, μή 1 μάτην εγώ τήν άρττην τ αυτήν όξεΐαν περιφέρω, ἣ γελοίος αν είην τον μεν πάτερα εκτομίαν πεποιηκώς τον Ουρανόν, τούς δε πλουσίους μή εύνουχίζων, όπόσοι αν παράνομήσωσιν, ως άγείροιεν ττ) μητρϊ σύν αύλοΐς καί τύμπανοις βάκηλοι γενόμενοι. ταΰτα ήπείλησεν. ώστε καλώς εχει ύμΐν μή παραβαίνειν τούς θεσμούς.
1.	ΝΟΜΟΙ ΠΡΩΤΟΙ
13	Μηδενα μηδέν μήτε άγοραΐον μήτε ίδιον πράτ-τειν εντός της εορτής ή όσα ες παιδιάν καί τρυφήν καί θυμηδίαν· όφοποιοί μόνοι καί πεμματουργοί ενεργοί εστωσαν.
'Ισοτιμία πόσιν έστω καί δουλοις καί ελευθεροις καί πενησι καί πλουσίοις.
Όργίζεσθαι ή άγανακτεΐν ή άπειλεΐν μηδενί εξεστω.
Αογισμούς παρά τών επιμελούμενων Κρονίοις λαμβάνειν μηδε τοΰτο εξεστω.
1 μἡ add. Solanus. ιο6
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arrangement.” “ Generally speaking,” he said, “ it’s not easy to change the lot that Clotho and the other Fates assign you, but as far as the needs of the festival go I shall set your poverty right. This is how I shall do it: go, Cronosolon, and write me laws on conduct during the festival, so that the rich may not keep private festival but share their good things with you.” “ I do not know the laws,” I said. “ I will instruct you,” said he, and he set to. Then, when I had learnt them all, he said, “ And tell them that if they are disobedient it’s not for nothing that I carry this sharp sickle here—I should be a fool to have castrated my own father, Uranus, and yet not make eunuchs of the rich who break my laws, making them servants of the Great Mother 1 and collectors for her, complete with flutes and cymbals.” That was his threat. So you had better not transgress his ordinances.
1.	FIRST LAWS
No one is to do any business, public or private, during the festival, except \vhat pertains to sport, luxurious living and entertainment:	cooks and
confectioners alone shall work.
Let every man be treated equal, slave and freeman, poor and rich.
No one may be ill-tempered or cross or threaten anybody.
No one may audit accounts during the festival of Cronus.
I Cybele.
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Μηδείς τον άργυρον ή την εσθήτα εξεταζετω μηδε άναγραφετω iv τη εορτή μηδε γυμναζεσθω Κρουίοι? μηδε λόγους ασκ€ΐν ἣ επιδείκνυσθαι, 7τλήν ει τινβς άστ€Ϊοι καί φαιδροί σκώμμα και τταιδιαν εμφαίνοντες.
2.	ΝΟΜΟΙ ΔΕΥΤΕΡΟΙ
14	Προ 7τολλοΰ της εορτής οι πλούσιοι γραφόντων μεν ες πινάκιον έκαστου των φίλων τοϋνομα, εχόντων δε καί αργυριον έτοιμον όσον των κατ έτος προσιόντων τό δεκατον και εσθήτα τής ου ση ς την περιττήν και όση παχύτερα ή κατ αυτούς κατασκευή, και των αργυρών ούκ ἀλίγα. ταϋτα μεν πρόχειρα έστω.
Τῇ δἐ προ τής εορτής καθάρσιον μεν τι περί-φερεσθω και υπ* αυτών εξελαυνεσθω εκ τής οικίας μικρολογία καί φιλαργυρία καί φιλοκερδία και όσα τοιαΰτα άλλα συνοικα τοΐς πλείστοις αυτών.
Έπειδάν δἐ καθαρον την οικίαν εξεργάσωνται, θυόντων Αιϊ πλουτοδότη καί Έρμη δώτορι καί Άπόλλωνι μεγαλοδώρω.
ΕΓτα περί δείλην όφίαν άναγι νωσκεσθω μεν
15	σφίσι τό φιλικόν εκείνο πινάκιον. κατανείμαντες δἐ αυτοί κατ’ αξίαν εκάστω πριν ήλιον δῖναι πεμπόντων τοΐς φίλοις. οι δε άποκομίζοντες μη πλείους τριών ή τεττάρων, οι πιστότατοι τών οίκετών, ήδη πρεσβΰται. εγγραφάσθω δε ες γραμμάτιον ό τι τό πεμπόμενον καί όσον, ως μη άμφότεροι ύποτττεύοιεν τούς διακομίζοντας, αυτοί δε οι οίκεται μίαν κύλικα έκαστος πιόντες άποτρε-χόντων, απαιτούν των δε μηδέν πλέον. Τοῖ? πεπαι-ιο8
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No one may inspect or list his silver or clothing during the festival, nor take part in athletics, nor practise public-speaking, nor deliver lectures, except wits and jolly fellows purveying jokes and entertainment.
2.	SECOND LAWS
Long before the festival the rich shall write on a tablet the name of each of their friends, and shall hold in readiness the cash value of a tenth of their yearly income, any surplus clothing they possess, furniture too crude for them, and a good proportion of their silver. They shall keep this ready at hand.
On the day before the festival a purificatory sacrifice shall be carried round, and they shall purge their houses of meanness, avarice, greed, and all such vices that dwell with most of them.
When they have purified the house, they shall sacrifice to Zeus the Giver of Wealth, Hermes the Bestower, and Apollo of the Great Gifts.
Then in the late afternoon, that list of friends shall be read to them. They shall divide the gifts according to each man’s worth, and before sunset send them to their friends. The bearers shall not exceed three or four, the most trustworthy of their servants, well advanced in years. The nature and quantity of what is sent shall be -written on a slip, that neither party may suspect the bearers. Each servant shall drink one cup and then run off and make no more demands. To men of letters double quantities shall
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δενμενοις διπλάσια πάντα πεμπεσθω * άζιον γάρ διμοιρίτας είναι, τα δε εττι τοΐς δώροις λεγάμενα ως μετριώτατα και ολίγιστα έστω, επαχθες δε μηδείς μηδέν συνετήστελλετω μηδε έπαινέίτω τα πεμπόμενα.
Πλούσιο? πλονσίω μηδέν πεμπετω μηδε εστιάτω Κρονίοις 6 πλούσιος τον ισότιμον, των εις τό πεμφθηναι προχειρισθεντων φυλ ασσεσθω μηδέν μηδε μετάνοια εΐσίτω επί τη δωρεά.
Ει τις περυσιν αποδήμων δι* α ντο άμοιρος κατέστη, άπολαμβανετω κάκεΐνα.
Διαλυόντων δε οι πλούσιοι καί χρεα υπέρ των φίλων των πενητων καί το ενοίκιον, οιτινες αν καί τούτο οφείλοντες καταβαλεΐν μη εχωσι. καί δλως, προ πολλοΰ μελετώ αύτοΐς είδεναι οτου μάλιστα δέονται.
16	Άπεστω δε καί των λαμβανόντων μεμφιμοιρία, καί το πεμφθεν οποίον αν η, μέγα δοκείτω. οίνου άμφορενς η λαγώς η ορνις παχεΐα Κρονίων δώρον μη δοκείτω, μηδε τάς Κρονικάς δωρεάς εις γέλωτα φερετωσαν.
Άντιπεμπετω δἐ ό πενης τω πλονσίω ο μεν πεπαιδευμένος βιβλίον των παλαιών, ει τι εύφημον καί σνμποτικόν, η αυτού σύγγραμμα όποιον αν δύνηται, καί τούτο λαμβανετω 6 πλούσιος πάνυ φαιδρω τω προσώπω καί λαβών άναγινωσκετω ευθύς. "Ην δε άπωθηται η άπορρίφη, ίστω τη της άρττης απειλή ένοχος ών, καν πεμφη όσα άχρην. οι δε άλλοι οι μεν στεφάνους, οι δε λιβανωτού χόνδρους πεμπόντων.
"Ην δε πενης εσθητα η άργυρον η χρυσόν παρά την δύναμιν πεμφη πλουσίω, τό μεν πεμφθεν έστω ιιο
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be sent; they deserve a double share. The messages with the gifts shall be as modest and brief as possible. No one shall send an odious message with them, or cry up what is sent.
Rich man shall not send to rich man or at Cronus’s festival entertain anyone of equal standing. He shall keep nothing of what is already prepared for sending, nor change his mind about a gift.
Anyone who the year before missed his share through absence shall be given it now as an extra gift.
The rich shall pay debts for their impecunious friends (including their rent if they owe this too and cannot pay). In general they shall make it their business to know long beforehand what is their greatest need.
Those who receive shall not complain, but think the gift, whatever it is, generous. A jar of wine, a hare, or a plump bird shall not be reckoned a gift for Cronus’s festival, nor shall Cronian gifts be laughed at.
In return the poor scholar shall send the rich man any pleasant, convivial, old book he may have, or a work of his own, the best he can. The rich man shall receive this gift with a glad countenance and then read it at once. If he rejects it or throws it away, he shall know that he is liable to what the sickle threatens, even if what he sends is adequate. The other poor recipients shall send garlands of flowers or grains of frankincense.
If a poor man sends clothing or silver or gold beyond his means to a rich man, his gift shall be deni
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δημόσιον καί καταπραθεν εμβαλλεσθω εις τον θησαυρόν τον Κρόνου, ό 8ε πενης ες την ύστεραίαν πληγάς παρά, του πλουσίου λαμβανετω τω νάρθηκι είς τάς χεΐρας ου κ ελάττονς δια κοσίων καί πεντη-κοντα.
3.	ΝΟΜΟΙ ΣΤΜΠΟΤΙΚΟΙ
17	Αουεσθαι μεν όπόταν το στοιχείον εξάπονν ἡ, τα 8ε προ του λουτρού κάρυα καί πεσσοί εστωσαν.
Κατακείσθω όπου αν τυχτ) έκαστος, αξίωμα η γένος ἣ πλούτος ολίγον σνντελείτω ες προ-νομήν.
Oινου τού αυτού πίνειν άπαντας, μηδ* έστω πρόφασις τω πλονσίω η στομάχου η κεφαλής οδύνη, ως μόνον δι* αυτήν πίνειν τού κρείττονος.
Μοίρα κρεών κατ* 1 ίσον άπασιν. οι 8ιάκονοι προς χάριν μη8ενϊ μηδέν, άλλα μη8ε βρα8υνετωσαν μη8ε παραπεμπεσθωσαν εστ αν αύτοΐς 8ο κη, όπόσα χρη άποφερειν. μη8ε τω μεν μεγάλα, τω 8ε κομι8η μικρά παρατιθεσθω, μη8ε τω μεν 6 μηρός, τω 8ε η γνάθος συός, άλλ* ίσότης επί πάσιν.
18	Ό οίνοχόος οξύ 8ε8ορκετω εκ περιωπής ες έκαστον, καί ελαττον ες τον δεσπότην, καί επ* όξντερον άκονετω, καί κύλικες παντοΐαι. καί εξ έστω παρεχειν, ην τις άθελη, φιλοτησίαν, πάντες πάσι προπινετωσαν, ην εθελωσι, προπιόντος τού πλουσίου, μη επάναγκες έστω πίνειν, ην τις μη δυνηται.
Ές τό σνμπόσιον μήτε ορχηστήν μήτε κιθαρισ-
1 κατ* Schaefer: και Γ: om. Ν.
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dared public property and sold, the money going into the treasury of Cronus; and the poor man on the next day shall receive from the rich man strokes on his hands with a cane to the number of not less than two hundred and fifty.
3.	LAWS FOR BANQUETS
The time for bathing shall be when the shadow of the sundial is six feet long; before the bath there shall be nuts and gaming.
Each man shall take the couch where he happens to be. Rank, family, or wealth shall have little influence on privilege.
All shall drink the same wine, and neither stomach trouble nor headache shall give the rich man an excuse for being the only one to drink the better quality.
All shall have their meat on equal terms. The waiters shall not show favour to anyone, but shall neither be too slow nor be dismissed until the guests choose what they are to take home. Neither are large portions to be placed before one and tiny ones before another, nor a ham for one and a pig’s jaw for another—all must be treated equally.
The man who pours the wine shall keep a sharp eye on each guest from a vantage-point; he shall pay less attention to his master, and his ears shall be sharper than usual. The cups shall be of all kinds. It shall be permissible to pass a loving-cup, if desired. Everyone shall drink to everyone else, if desired, when the rich man has set the example. No one shall be made to drink if he cannot.
It shall not be permissible for anyone who wishes it
Ir3
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την αυτούς άγειν άρτι μανθάνοντα 1 εξεστω, ην τις idίλη.
Σκώμματος μἐτρον έστω το άλυπον επί πάσιν.
Πεττευίτωσαν ἐνὶ καρύων, ην τις επ αργνριω πεττεύση t άσιτος ίς την ύστ€ραίαν ίστω.
Καί μενετω καί άπίτω έκαστος, όπόταν βουλή ται.
*Κπάν δἐ τού? οίκίτας 6 πλούσιος εύωχη, δια-κονούντων και οι φίλοι συν αύτώ.
Τού? νόμους τούτους έκαστον των πλουσίων εγγράφαντα ες χαλκην στήλην εχειν εν μεσαιτάτω της αυλής, και άναγινωσκετω. δεῖ δἐ είδεναι ότι εστ αν αϋτη η στήλη μίνη, ούτε λιμός ούτε λοιμός ούτε πυρκαίά ούτε άλλο χαλεπόν ούδεν είσεισιν εις την οικίαν αύτοΐς. ην δε ποτε—οπερ μη γενοιτο—καθαιρεθη, άποτρόπαιον οΐα πείθονται.
ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ ΚΡΟΝΙΚΑΙ
1. ΕΓΩ ΚΡΟΝΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
19	Έγεγράφειν μεν ηδη σοι και πρότερον δηλών εν οΐς ειην καλ ως υπό πενίας κινδυνεύοιμι μόνος άμοιρος είναι της εορτής, ην εττηγγελκας, ετι καί τούτο προσθείς—μέμνημαι γάρ—άλογώτατον είναι τούς μεν ημών ύπερπλουτειν και τρυφάν ου κοινωνούντας ών εχουσι τοΐς πενεστεροις, τούς δε λιμώ διαφθείρεσθαι, και ταΰτα Κ ρονιών ενεστώτων, επεί δε μοι τότε ούδεν άντεπεστειλας, ηγησάμην δεΐν αύθις άναμνησαί σε των αυτών, ίχρην γάρ σε, ώ άριστε Κρόνε, τό άνισον τούτο άφελόντα καί τα αγαθά ες τό μέσον άπασι καταθεντα επειτα
1 L. Α. Post proposes <άλλ’> άρτι μανθάνοντα.
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to introduce into the banquet a dancer or lyre-player who is still learning.
Jesting shall be limited in all cases to what is inoffensive.
All gambling shall be for nuts. If anyone gambles for money he shall go without food for the next day.
Each guest shall stay and go as he likes.
When a rich man gives a banquet to his servants, his friends shall aid him in waiting on them.
Every rich man shall inscribe these laws on a slab of bronze and keep it in the centre of his hall, and read them. And it must be realised that as long as this slab shall last neither famine nor plague nor fire nor any other harm shall come to their house. May it never be taken down! For if it is, Heaven avert what is in store for them !
CORRESPONDENCE WITH CRONUS 1. MYSELF TO CRONUS—GREETINGS!
I wrote to you earlier telling you what my position was and how my poverty made it likely that I alone should have no share in the festival which you proclaimed, adding this, I remember, that it was most unreasonable for some of us to have too much wealth and live in luxury and not share what they have with those who are poorer than they while others are dying of hunger, and that too when the festival of Cronus is near. Since you sent no reply then, I have thought it necessary to remind you of it again. You ought, my dear Cronus, to have abolished this inequality, made the good things accessible to everyone, and
II5
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κελεύειν εορτάζειν. ως δε νυν εχομεν, μύρμηξ η κάμηλος, ως ή παροιμία φησι, μάλλον δε τραγικόν υποκριτήν εννόησον θατερω μεν τοΐν ποδοΐν ἐφ’ ύφηλοΰ βεβηκότα, οΐοί ε'ισι τραγικοί εμβάται, ό δ' ετερος ανυπόδητος έστω, ει τοίνυν βαδίζοι ούτως εχων, όρας ότι άναγκαΐον αύτώ άρτι μεν ύφηλώ, άρτι δε ταπεινώ γενεσθαι, καθ' όπότερον αν πόδα προβαίνη. τοσοΰτον καν τω βίω ημών τό άνισον και οι μεν ύποδησάμενοι εμβάτας της τύχης χορηγούσης εντραγωδοΰσ ιν ήμΐν, οι πολλοί δἐ πεζή και χαμαί βαδίζομεν δυνάμενοι άν, ευ ΐσθι, μη χείρον αυτών υποκρίνεσθαι καί διαβαίνειν, ει τις καί ημάς ενεσκευασε παραπλησίως εκείνοις.
Καίτοι ακούω τών ποιητών λεγόντων ώς τό παλαιόν ου τοιαΰτα ην τοις άνθρώποις τα πράγματα σου ετι μοναρχοΰντος, άλλ9 ή μεν γη άσπορος καί άνηροτος εφυεν αύτόις τα αγαθά, δζΐττνον έτοιμον εκάστω ες κόρον, ποταμοί δε οι μῖν οΐνον, οι δε γάλα, είσί δε οι καί μέλι ερρεον. τό δε μεγιστον, αυτούς εκείνους φασι τούς ανθρώπους χρυσούς είναι, πενίαν δε μηδε τό παράπαν αύτοΐς πλησιάζειν. ημ€ΐς δε αύτοί μεν ούδε μόλυβδος αν εϊκότως δοκοίημεν, άΧλ* ει τι καί τούτου ατιμότερου, η τροφτη δε μετά πόνων τοις πλείστοις, η πενία δἐ καί απορία καί αμηχανία καί τό οΐμοι καί τό ποθεν άν μοι γενοιτο καί ώ της τύχης πολλά τοιαΰτα παρά γοΰν η μιν τοις πενησι.
Καί ἡττον άν, ευ ίσθι, ήνιώμεθα αν επ' αύτοΐς, ει μη τούς πλουσίους εωρώμεν τοσαύτη εύδαιμονία συνόντας, οι τοσοΰτον μεν χρυσόν, τοσοΰτον δε άργυρον εγκλεισάμενοι, εσθητας δἐ όσας εχοντες, ανδράποδα δε καί ζ^ύγη καί συνοικίας καί αγρούς, ιιό
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then bid the festival begin. As we now are it is a case of “ ant or camel ”, as the saying has it.1 Better still, imagine a tragic actor >vith one foot on something high, like a tragic buskin, and let the other be unshod. Now if anyone were to walk like this you can see he would have to be up in the air at one moment and down again at the next according to whichever foot he is putting forward. Inequality in human life is the same: some put on the buskins which our producer Luck supplies and strut the human stage, but the rank and file of us go unshod on the earth below, though we could play a part and stride the boards no worse than they, you may be sure, if anyone had decked us out like them.
Indeed I hear the poets saying that things were not like that in old times when you were still lord. No, the earth produced its good things for the folk without sowing and without ploughing, an ample meal ready to each man’s hand; the rivers flowed some with wine, some with milk, and others again with honey. And, above all, they say the men themselves were gold and poverty was nowhere near. As for us, we could not even be thought of as lead, but something meaner, if such there be; and for most of us food is won with toil; and poverty, want, and helplessness, and “ alas! ”, and “ how can I get it? ”, and “ oh, what bad luck! ” and such exclamations are plentiful, at least among us poor.
We should be less distressed about it, you may be sure, if we did not see the rich living in such bliss, who, though they have such gold, such silver in their safes, though they have all that clothing and own slaves and carriage-horses and tenements and farms,
1 i.e. there are only the very rich or the very poor.
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πάμπολλα δε ταΰτα έκαστα κεκτημένοι ούχ όπως μετέδοσαν ἡμῖν ποτε αυτών, αλΧ ουδέ προσβλέπειν
21	τούς πολλούς άξιοΰσι. ταΰτα ημάς μάλιστα άπο-ττνίγει, ώ Κρόνε, και άφόρητόν ηγούμεθα το πράγμα, τον μεν εφ* αλουργίδων κατακείμενον τοσούτοις άγαθοΐς εντρυφάν έρυγγάνοντα και υπό των συνόν-των εύδαιμονιζόμενον αει έορτάζοντα, εμέ δέ και τούς όμοιους όνειροπολειν, ει ποθεν οβολοί τεσσαρες γενοιντο, ως έχοιμεν άρτων γοΰν η αλφίτων έμπεπλησμένοι καθεύδειν κάρδαμον ἣ θύμον ἣ κρόμμυον επιτρώγοντες. η τοίνυν ταΰτα, ώ Κρόνε, αλλάττειν και μεταποιεΐν ές το ίσοδίαιτον, η τό ύστατον, αυτούς γε εκείνους κελεύειν τούς πλουσίους μη μόνους άπολαύειν των αγαθών, άλλα από μεδίμνων τοσούτων χρυσίου χοίνικά γε ημών πάντων κατασκεδάσαι, από δε ίματίων όσα καν νπο σητών διαβρωθέντα ούκ αν αυτούς άνιάσειε· ταΰτα γοΰν πάντως άπολλύμενα και υπό τοΰ χρόνου διαφθαρησόμενα ήμΐν δούναι περιβαλέσθαι μάλλον η εν ταΐς κοίταις και κίσταις ευρώ τι πολλω κατασαττηναι.
22	Και μην και δειττνίζειν έκαστον άρτι μεν τέσσαρας, άρτι δἐ πέντε τών πενητων παράλαμβά-νοντας, μη μέντοι ες τον νΰν τρόπον τών δείπνων, άλλ* ές τό δημοτικώτερον, ως ἐπ’ ίσης μετέχειν άπαντας καί μη τον μεν εμφορεΐσθαι τών οφων καί τον ο ικέτην περιμένειν έστώτα, εστ αν άπαγορεύση έσθίων, έφ* ημάς δε έλθόντα, έτι παρασκευαζομένων ως επιβάλοιμεν την χειρα, παραμείβεσθαι δείξαντα μόνον την λοπάδα η όσον ἐστι τοΰ πλακοΰντος τό λοιπόν μηδέ έσκομισθέντος όῖς διανέμοντα τω μεν δεσπότη ιι8
SATURNALIA
each and all in large numbers, not only have never shared them with us, but never deign even to notice ordinary people. This is what sticks in our throats most of all, Cronus, and we think it an intolerable thing for such a man to lie in his purple clothes and gorge himself on all these good things, belcliing, receiving his guest’s congratulations, and feasting without a break, while I and my sort dream where we can get four obols to be able to sleep after a fill of bread or barley, with cress or thyme or onion as a relish. So either, Cronus, change the situation and give us instead of our present lot an equal share in life, or, at the very least, bid these rich men stop their solitary enjoyment of the good things and out of all their bushels of gold throw down a measure for us all, and out of their clothing give us what would be no loss to them even if it were eaten by moths—it will be completely destroyed and ruined by time in any case—, and tell them to give it us to wear before letting it rot in their boxes and chests with mould everywhere.
Tell them, moreover, to invite the poor to dinner, taking in four or five at a time, not as they do nowadays though, but in a more democratic fashion, all having an equal share, not one man stuffing himself with dainties with the servant standing waiting for him to eat himself to exhaustion, then when this servant comes to us he passes on while we are still getting ready to put out our hand, only letting us glimpse the platter or the remnants of the cake. And tell him not to give a whole half of the pig when it’s brought in, and
119
THE WORKS OF LUCIAN
παρατιθέναι τό ημίτομον όλον συν τη κεφαλή, τοΐς δέ άλλους οστά φέρειν έγ κε καλυμμένα, προειπεΐν δἐ καί τοΐς οίνοχόοις μη περιμένειν, έστ αν επτάκις αίτηση πιεΐν ημών έκαστος, αλλά ην άπαξ κελεύση, αύτίκα έγχέαι καί άναδοϋναι μεγάλην κύλικα έμπλησαμένους ώσπερ τῷ δεσπότη. και τον οίνον δέ αυτόν πάσι τοΐς συμπόταις ένα και τον αυτόν είναι—ἣ που γάρ γεγράφθαι τούτον τον νόμον, τον μέν άνθοσμίου μεθύσκεσθαι, έμοϊ δέ υπό του γλεύκους διαρρηγνυσθαι την γαστέρα;
23 "Η ν τα£τα έπανορθ ώσης και μετά κόσμησης, ω Κρόνε, βίον μέν τον βίον, έορτην δέ την έορτην έση πεποιηκώς, ει δέ μη, εκείνοι μέν έορταζόντων, ημείς δἐ καθεδούμεθα ευχόμενοι, έπειδάν λουσάμε-νοι ηκωσι, τον παΐδα μέν αύτοΐς άνατρέφαντα τον αμφορέα κατάξαι, τον μάγειρον δέ τον ζωμόν κνισώσαι και έπιλαθόμενον το τάριχος μέν ες την φακήν 1 εμβαλεΐν 2 την κύνα δέ παρεισπεσοΰσαν τόν τε άλλάντα όλο ν καταφαγεΐν, περί τάλλα των οφοποιών έχόντων, και του πλακοϋντος το ημισν τόν δέ ΰν και τόν ελαφον και τα δελφάκια μεταξύ όπτώμενα τό όμοιον ποιεΐν, όπερ *Ομηρος περί των * Ηλιου βοών φησι—μάλλον	μη έρπειν
μόνον, άλλ* άναττηδησαντα φεύγειν εις τό ορος αύτοΐς όβελοΐς · και τάς όρνεις δέ τάς παχείας, καίτοι άπτέρους ηδη ονσας καί έσκευασμένας, άναπταμένας οΐχεσθαι καί ταύτας, ως μη μόνοι άπολαύοιεν αυτών.
1	φακήν one late MS.: κίφαλην other MSS.
2	After €μβαλ(ΐν MSS. read των ιχθύων (Γ om. των): del. Guyefc.
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the head as well, to his master, bringing the others bones covered over. And tell the wine-servers not to wait for each of us to ask seven times for a drink but on one request to pour it out and hand it to us at once, filling a great cup as they do for their master. And let the wine be one and the same for all the guests— where is it laid down that he should get drunk on wine with a fine bouquet while I must burst my belly on new stuff?
If you correct and adjust this, Cronus, you will have made living really living and your festival a real festival. If not, let them have their festival, and we shall sit on our haunches praying that when they have come from the bath the boy will turn up the wine-jar and break it over them, that the cook will burn the soup and in a fit of absent-mindedness put the fish in the pudding, and that the dog will rush in and eat up all the sausage, while the scullions are busy with the other preparations, and half the cake as well; that while the pork and the venison and the sucking-pigs are being cooked they may do what Homer says Helms’s cattle did1—or rather not only just crawl, but jump up and rush to the mountain, spits and all; and that their plump birds, although already plucked and prepared for serving, should take wing and go offlikewise, so that they may not enjoy them by themselves.
1 Homer, Od. xii, 395.
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24 Ὄ δ ἐ δἣ μάλιστα αν αυτούς άνιάσειε, το μεν χρυσών μύρμηκάς τινας οΐους τούς 'Ινδικούς άνο-ρύττοντας εκ των θησαυρών εκφέρειν νύκτωρ £ς το δημόσιον· την έσθητα δἐ ολιγωρία των επιμελητών κοσκινηδόν διατετρυττησθαι υπό των βέλτιστων μυών, ως σαγηνης θυννευτικης μηδέν διαφέρειν παΐδας δε αύτών τούς ωραίους καί κομήτας, οΰς 'Υακίνθους η Άχιλλέας η Νάρκισσου? όνομάζουσι, μεταξύ όρεγοντας σφίσι το έκ-7τωμα φαλακρούς γίγνεσθαι ύπορρεούσης της κόμης και ττώγωνα φύειν οξύν, οΐοί είσιν εν ταΐς κωμω-δίαις οι σφηνοπώγωνες, και το 1 παρά τοΐς κρόταφοι ς πάνυ λάσων και κάρτα έκκεντοΰν, το μεταξύ δε λεΐον και γυμνόν είναι, ταυτα και πλείω τούτων εύξαίμεθ' αν, ει μη θελωσι τό άγαν φίλαυτον τουτ αφέντες ες τό κοινόν πλουτεΐν και μεταδιδόναι ήμΐν των μετρίων.
2. ΚΡΟΝΟΣ ΕΜΟΙ ΤΩΙ ΤΙΜΙΩΤΑΤΩΙ ΧΑΙΡΕΙΝ
25 Τί ταΰτα ληρεΐς, ώ ούτος, εμοι περί των παρόντων επιστελλων και αναδασμόν των αγαθών ποιεΐν κελεύων; τό δε ετέρου αν εΐη} τον νυν άρχοντος. θαυμάζω γάρ ει μόνος τών απάντων άγνώσσεις ως εγώ μεν πάλαι βασιλεύς ών πέπαυμαι τοΐς παισι διανείμας την αρχήν, ο δε Ζεὺς μάλιστα τών τοιούτων επιμελείται, τα δε ήμετερα ταΰτα μέχρι πεττών καί κρότου καί ωδής καί μέθης, καί τοῦτο ού πλέον ημερών επτά, ώστε περί τών μειζόνων α φης—άφελεΐν τό άνισον καί εκ της όμοιας η
1 το add. Schmieder.
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This in particular will cause them trouble: we shall pray for their gold to be dug up from its hiding-places by ants like those of India and carried off by night to the public treasury; and that their clothing through neglect of those in charge should be riddled like a sieve by those fine creatures the mice, to be just like a tunny net; and that their pretty, long-haired pages whom they call Hyacinth or Achilles or Narcissus, just as they are handing them the cup should go bald and have their hair fall out and sprout a pointed beard, like the wedge-shaped beards in the comedy, and have the part around their temples become very hairy and exceedingly prickly, and the area between them smooth and bare. All this and more we shall pray for if they will not give up their excessive selfishness and keep their wealth for everybody’s good and give us a moderate share.
2. CRONUS TO HIS VERY DEAR ME— GREETINGS!
Why do you talk this nonsense, my man, sending me letters about the way things are and telling me to make a redistribution of property ? That task would belong to someone else, your present ruler. I’m surprised that you are the only one who doesn’t know that I stopped being king a long time ago when I apportioned my sovereignty to my sons, and that such things are Zeus’s special concern. This rule of mine doesn’t go beyond dicing, hand-clapping, singing, and getting drunk, and then it’s for no longer than seven days. So, as to the more important matters you mention—removing inequality and
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πενεσθαι ἣ πλουτεΐν άπαντας—6 Ζεός αν χρημάτισε Lev ύμΐν.
Ει δε τι των εκ της εορτής άδικοΐτό τις η πλεονεκτοΐτο, εμδν αν εἵν δικάζειν. και επιστέλλω δε τοΐς πλουσίοις περί των δείπνων και του χοίνικος του χρυσίου καί των εσθήτων, ως καί ύμΐν πεμποιεν ες την εορτήν, δίκαια γάρ ταΰτα καί αξία αυτούς ποιεΐν, ως φάτε, ει μη τι εύλογον 2G εκείνοι προς ταΰτα λέγειν εχωσιν. το δε ολον, ΐστε οι πενητες ύριεΐς εξηπατημενοι καί ούκ όρθώς δοξάζοντες περί των πλουσίων, οι γε πανευδαίμονας αυτούς οίεσθε είναι καί μόνους ηδύν τινα βιοΰν τον βίον, ότι δειπνεΐν τε πολυτελώς εστιν αύτοις καί μεθύσκεσθαι οίνου ήδεος καί παισίν ώραίοις καί γυναιξίν όμιλεΐν καί εσθησι μαλακαΐς χρησθαι. τό δε πάνυ αγνοείτε όποιον εστιν. αι τε γάρ φροντίδες αι περί τούτων ού μικραί, άλλ* ανάγκη επαγρυπνεΐν εκάστοις, μη τι ό οικονόμος βλακεύσας η ύφελόμένος λάθη, μη ό οίνος όξυνθη, μη ο σίτος φθειρί ζέση, η ό ληστης ύφεληται τα εκπώματα, μη πιστεύση τοΐς συκοφάνταις ό δήμος λεγουσι τυραννεΐν αύτόν εθελειν. ταΰτα δἐ πάντα ούδε τό πολλοστόν αν ειη μέρος των άνιώντων αύτούς. ει γοΰν ηπίστασθε τούς φόβους καί τάς μέριμνας ας εχουσιν, πάνυ αν ύμΐν φευκτεον ό πλούτος 27 εδοξεν. επεί τοι οίει με αύτόν ούτως αν ποτε κο-ρυβαντιάσαι, ως ει καλόν ην τό πλουτεΐν καί βασιλεύειν, άφεντα αν αυτά καί παραχωρησαντα άλλοις καθησθαι ίδιωτεύοντα καί άνεχεσθαι ύπ* άλλω ταττόμενον; άλλα τα πολλά ταΰτα είδώς, α τοΐς πλούσιοις καί άρχουσι προσεΐναι ανάγκη, άφτηκα την άρχτ]ν ευ ποιων.
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all being poor or rich together—Zeus might deal with you.
But any injustice or selfishness in the festival it would be for me to judge. In fact I am sending to the rich about the dinners and the measure of gold and the clothing, telling them to send you some for the festival. It is just and proper for them to do this, as you say, unless they can bring some reasonable argument against it. But in general you must realise that you poor people have been deceived and have a false view of the rich. You think that they are completely happy and they alone live a life that’s pleasant, because they can have expensive dinners, get drunk on SAveet wine, mix with pretty boys and women, and wear soft clothing. You have no idea what the truth of it is. In the first place these things bring no little worry: they are compelled to keep a watchful eye on every detail so that the steward doesn’t get away with any carelessness or theft, that the wine doesn’t go sour, that the corn isn’t swarming with weevils, that a burglar doesn’t steal the drinking-cups, or the people believe the rabble-rousers when they say the rich man wants to be a tyrant. All these things, moreover, would not make up the tiniest fraction of their troubles. If you had only known the fears and worries they have, you would have thought wealth something to be avoided at all costs. Do 3Ὁ11 really think that if wealth and kingship were a fine thing I should have been mad enough to let them go and hand them over to others, to sit quietly in private life and put up with orders from another? No, I knew about all this host of troubles which rich men and rulers have to endure, and I gave up my empire, and a good thing too.
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28	Και γαρ a νυν εποτνιώ πρός με, ως τους μεν ύών καί πλακουντών εμφορούμενους 1 εν τη εορτή, σκέφαι οποία ἐστι. προς μεν γάρ το παρόν ήδύ καί ούκ ανιαρόν ίσως εκάτερον αυτών, προς δε τα 2 μετά ταΰτα εμπαλιν άναστρεφεται το πράγμα, εϊτα ύμεΐς μεν ούτε καρηβαροΰντες άνασταιητ αν ες την ύστεραίαν ώσπερ εκείνοι υπ δ της μέθης ούτε υπό της άγαν πλησμονής δυσώδες τι και καπνωδεστερον ερυγγάνοντες · οι δε τούτων τε άπολαυουσι καί το πολύ της νυκτός ή παισιν η γυναιξίν ή όπως αν 6 τράγος κελεύη συναναφυρεντες ή φθόην ή περιπνευμονίαν ή ϋδερον ου χαλεπώς συνελεξαντο εκ της πολλής τρυφής, η τινα αν αυτών ραδίως δεΐξαι δύναιο μη πάντως ωχρόν όντα πολύ τό νεκρώδες εμφαίνοντα; τινα δε ες γήρας άφικόμενον τοΐς αυτού πόσιν, αλλά μη φοράδην επί τεττάρων όχούμενον, όλόχρυσον μεν τα εξω, κατάρραφον δε τα ένδον, ώσπερ αι τραγικαί εσθήτες εκ ρακών πάνυ ευτελών σνγ-κεκαττυμεναι; 3 ύμεΐς 8ἐ ιχθύων μεν άγευστοι καί άσιτοι, ποδάγρας δε ή περιπνευμονίας ούχ όράθ* ότι καί τούτων άπειροί εστε, ή ει τι κατ άλλην τινα αιτίαν συμβαίνει; καίτοι ούδ* αύτοΐς εκείνοις ήδύ 4 ἐστιν αυτό αεαθ* ημέραν καί πέρα τον κόρου εσθίειν τούτων, άλλα ΐδοις αν αυτούς ούτω λαχάνων καί θύμου 6ρεγομένους ενίοτε, ώσπερ ουδέ σύ τών λαγωών καί ύών.
29	Έώ λέγειν όσα άλλα λυπεί αυτούς—υιός ακόλαστος ή γυνή του οίκετου ερώσα ή ερώμενος πρός ανάγκην μάλλον ή πρός ηδονήν αννών, καί όλως
1 After εμφορούμενους Aldinus has υμάς δε κάρδαμου η θύμον η κρόμμυον επί τρώγοντας εν ττ] έορττ},
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Take the noisy complaints you made to me just now, that they gorged on pork and cakes in the feasting—what do they amount to? Both of them are perhaps sweet and not disagreeable for the moment, but in the aftermath the matter is turned right round. Then, whereas you will get up on the next day without the headache their drinking gives them and the foul, smoky belching from over-fullness, they not only have the pleasure of all this but having spent most of the night in debauchery with boys or women or in any way their lechery takes them, without difficulty they pick up consumption or pneumonia or dropsy from their excessive indulgence. Again, would you find it easy to point out one of them who was not absolutely pale, looking very much like death ? Or one who reached old age on his own feet and not carried on four men’s backs, all gold on the outside, but with his inside cobbled like the costumes in tragedy, patched up out of quite worthless rags? You paupers never taste or feed on fish, true enough, but don’t you see that you’ve no acquaintance with gout or pneumonia either, or of anything else that they catch for some other reason ? Yet even they themselves don’t find it pleasant eating this food every day beyond what they want of these dishes; no, you’ll see them sometimes with a better appetite for vegetables and thyme than even you have for hare and pork.
I say nothing of the other things that worry them— a licentious son, a wife in love \vith a servant, a loved one who yields because he has to and not because he 2 3 4
2	7τ ρος 8e τα Halm : ως δ« MSS.
3	συγκεκαττυμίναι Solanus : σνγκ€κομμ€ναι MSS.
4	ή8ύ Guyet: In MSS.
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πολλά ἐστιν άπερ υμείς άγνοοϋντες τον χρυσόν Spare αυτών μόνον καί την πορφύραν, καί ην ΐδητε ποτ€ εξελαύνοντας επί λ€υκοΰ ζεύγους, κεχήν are καί προσκυνεΐτε. ει δε νπερεωρά τε αυτών καί κατεφρονεΐτε καί μήτε επεστρεφεσθε προς την άργυράν άρμάμαξαν μήτε μεταξύ διαλε-γομενών είς τον εν τω δακτυλίω σμάραγδον άφεω-ράτε καί τών Ιματίων παραπτόμενοι το μαλακόν εθαυμάζετε, άλλ' είάτε καθ' εαυτούς πλουτεΐν, ευ Ιστέ, αυτοί εφ' υμάς Ιόντες εδεοντο συνδειπνειν, ως επιδείξαιντο ύμΐν τάς κλίνας καί τα? τράπεζας καί τα εκπώματα, ών ούδεν όφελος, εΐ αμάρτυρος
30	ή κτησις ειη. τα γε τοι πλεΐστα εϋροιτε αν αύτούς υμών ενεκα κτωμενους, ούχ όπως αύτοί χρήσωνται, άλλ' όπως υμείς θαυμάζοιτε.
Ύαΰτα υμάς παραμυθοΰμ αι είδώς τον βίον εκάτερον, καί άξιον εορτάζειν ενθυμούμενους ότι μετ' ολίγον άπαντας δεήσει άπιεναι εκ τοΰ βίου κάκείνο υς τον πλούτον καί υμάς την πενίαν άφεντας. πλήν επιστελώ γε αύτοΐς ώσπερ ύπεσ-χόμην, καί οϊδ' οτι ούκ ολιγωρήσουσι τών εμών γραμμάτων.
3. ΚΡΟΝΟΣ ΤΟΙΣ ΠΛΟΤΣΙΟΙΣ ΧΑΙΡΕΙΝ
31	Οι πενητες εναγχος επεστάλκασί μοι αίτιώμενοι υμάς μή μεταδιδόναι σφίσιν ών εχετε, καί τό μεν όλον ήξίουν με κοινά πάσι ποιειν τάγαθά καί τό μέρος έκαστον αύτών όχειν. δίκαιου γάρ είναι ισοτιμίαν καθεστηκεναι καί μή τω μεν πλέον, τω δε μηδ' όλως μετεΐναι τών ήδεων. εγώ δε ττερί μεν τούτων εφην άμεινον σκεφασθαι τον Αία, περί
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wants. Altogether there’s a great deal you don’t know of—you only see their gold and purple, and whenever you see them riding out behind a white team you gape and do obeisance to them. Now if you ignored and despised them and neither turned to look at their silver carriage nor during conversation glanced at the emerald in their ring and touched their dress in admiration at its softness, but let them be rich for themselves alone, you may be quite sure they would come to you of their own accord and beg you to dine with them so that they might show you their couches and tables and cups, which are no use if people don’t see that they’re yours. In fact most of what they have you would find they get on your account, not for their own use, but to impress you poor people.
This, then, is the advice I give you, knowing both ways of life as I do. And it is right that during the festival you should remember that after a little time you must all depart from life, the rich giving up their wealth and you your poverty. But I shall write to them as I promised and I know they will not despise my words.
3. CRONUS TO THE RICH—GREETINGS !
The poor have recently written me complaining that you don’t let them share what you have, and, to be brief, they asked me to make the good things common to all and let everyone have his bit. It was right, they said, for there to be equality and not for one man to have too much of what is pleasing while another goes without altogether. I replied that Zeus would see to that better than I, but with regard
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8ε τών παρόντων καί ών ά8ικεΐσθαι ώοντο κατά την εορτήν έώρων ἐπ* έμε καθήκουσαν την κρίσιν, καί ύπεσχόμην γράφειν προς υμάς.
Έστι δἐ άπ€ρ άξιοΰσι ταΰτα μέτρια, ως εμοί ε8οξε. πώς γάρ, φασι, ριγοΰντες τοσουτω κρύει και λιμώ έχόμενοι προσέτι έορτάζοιμεν αν; ει τοίνυν έθέλοιμι κάκείνους μετέχειν της εορτής, έκέλευόν με άναγκάσαι υμάς εσθήτων τε ών εχετε μετα8οΰνα ι α ύτοΐς> ει τινες περιττοί καί παχύτερα ι η καθ' υμάς, καί του χρυσίου ολίγον επιστάξαι αύτοΐς. ει γάρ ταΰτα, φασι, ποιήσετε, μη8ε 1 άμφισβητεΐν ύμΐν έτι των αγαθών επί τοΰ Αιός, ει 8ε μή, άπειλοΰσι προσκαλέσασθαι επί τον αναδασμόν, έπεώάν το πρώτον 8ίκας 6 Ζ*εύς προθή. ταΰτα ἐστιν ου πάνυ χαλεπά ύμΐν από τοσουτων α καλώς ποιοΰντες εχετε.
32	Νὴ Αία καί τών 8είπνων πέρι, ως συνάεητνοΐεν ύμΐν—καί τούτο προσθεΐναι ήξίουν τή επιστολή, ως νΰν γε μόνους ύμάς τρυφάν έπικλεισαμένους τάς θυρας, ει 8έ ποτε κάκείνων τινὺς εστιάν διά μακροΰ εθελήσετε, πλέον τοΰ εύφραίνοντος ένεΐναι το ανιαρόν τω δειπνώ, καί τά πολλά εφ* ΰβρει αυτών γίγνεσθαι—οΐον εκείνο τό μή τοΰ αύτοΰ οίνου συμπίνειν, 'Ηράκλεις, ως άνελευθερον. καί καταγιγνώσκειν αυτών εκείνων άξιον, ότι μή μεταξύ άναστάντες οΐχονται όλον ύμΐν τό συμ-πόσιον καταλιπόντες. άλλ’ οόδἐ ες κόρον όμως φασι πίνειν. τούς γάρ οίνοχόους ύμών ώσπερ τούς Όόυσσέως εταίρους κηρώ βεβυσθαι τά ώτα. τά μεν γάρ άλλα ούτως αισχρά ἐστιν, ώστε όκνώ λέγειν, α περί τής νομής τών κρεών αίτιώνται καί 1 μηδϊ Jacobitz : μητ€ MSS.
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to the present and the injustices they suppose they suffer at festival-time I saw that here judgment was in my hands. I promised to write to you.
Now these requests seem to me to be reasonable. “ How,” they say, “ can we, shivering in this extreme cold and in the grip of famine, keep festival as well? ” So if I wanted them too to share in the festival, they bade me compel you to give them a share of any clothing you have above your needs or any too coarse for you, and to sprinkle on them a little of your gold. If you do that, they say, they will not even argue with you before Zeus any more about your possessions. Otherwise they threaten a summons for redistribution of property just as soon as Zeus begins his cases. These things are not at all difficult for you to grant out of all that you are rightly blessed with.
Oh yes, the dinners and their dining with you— they asked me to add this to my letter, that at present you gorge alone behind locked doors, and, if ever at long intervals you are Milling to entertain any of them, there is more annoyance than good cheer in the dinner, and most of what happens is done to hurt them—that business of not drinking the same wine as you, for instance—goodness ! how ungenerous that is! They themselves might well be condemned for not getting up and going during the proceedings and leaving the banquet entirely to you. But they say that even so they do not drink their fill, for your cup-bearers, like Odysseus’s companions,1 have had their ears stuffed with wax. The rest is so disgraceful that I hesitate to mention their complaints of the way the meat is apportioned and
1 Homer, Od. xii, 173 ff.
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των διακόνων, ν μιν μῖν παρεστώ των εστ αν ύπερεμφορηθητε, εκείνους δἐ παραθεόντων, καί άλλα πολλά τοιαύτα μικροπρεπή καί ήκιστα ελευθέροις πρέποντα, τό γουν ἡδιστον και συμπο-τικώτ€ρον ή ισοτιμία ἐστί, καί 6 ίσοδαίτης 1 τούτου ένεκα ἡνεῖται ύμΐν των συμποσίων, ως τό ίσου άπαντες εχοιεν.
33	Όρατε ούν όπως μηκέτι υμάς αιτιάσωνται, άλλα τιμήσωσι καί φλήσωσι των ολίγων τούτων μ€ταλαμβάνοντβς· ών ύμΐν μεν η δαπάνη άνε-παίσθητος, έ κείνο ις δἐ έν καιρώ της χρείας η δόσις αείμνηστος, άλλως τε οίδ’ αν οίκεΐν δύναισθε τά? πόλεις μη ούχι και πενητων συμ-πολιτευομένων και μύρια προς την ευδαιμονίαν ύμΐν συντελούντων, ούδ* αν έχοιτε τούς θαυμάζοντας ύμών τον πλούτον, ην μόνοι καί ιδία καί ύπο σκότω πλουτητε. ίδέτωσαν ούν πολλοί καί θαυμα-σάτωσαν υμών τον άργυρον καί τάς τράπεζας καί προπινόντων φιλοτησίας, μεταξύ πίνοντες περι-σκοπείτωσαν το εκπωμα καί τό βάρος ΐστωσαν αυτοί διαβαστάσαντες καί της ιστορίας τό ακριβές καί 2 τον χρυσόν όσος, ος επανθεΐ τη τέχνη, προς γάρ τω χρηστούς καί φιλάνθρωπους ακούειν και του φθονεΐσθαι ύπ* αυτών εξω γενησεσθε. τις γάρ αν φθονησειε τω κοινωνοΰντι καί διδόντι των μέτριων; τις δ’ ούκ αν εϋξαιτο εις τό μήκιστον διαβιώναι αυτόν άπολαύοντα των αγαθών; ως δε νυν έχετε, αμάρτυρος μεν η ευδαιμονία, επίφθονος
34	δε ο πλούτος, άηδης δἐ ό βίος, ουδέ γάρ ουδέ ομοίως ηδύ, οΐμαι, μόνον έμπίπλασθαι, ώσπερ τούς λέοντάς φασι καί τούς μονιούς τών λύκων,
1 ι σόδα ἱτης Gesner : ίσοδιαίτης MSS.
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how the servants stand beside you until you are full to bursting, but run past them. There are many more like complaints of meanness, complaints that bring little credit to gentlemen. In fact the pleasantest thing, more in keeping with conviviality, is equality, and a controller of the feast presides over your banquets just so that all can have an equal share.
See to it then that they don’t accuse you any more, but respect and like you for their share in these few things; the expense is nothing to you, but they will never forget that you gave in time of need. Besides, you could not even live in your cities if the poor were not your fellow-citizens and did not contribute in thousands of ways to your happiness; and you would have no one to admire your wealth if you were rich in isolation, privately, and in obscurity. So let many see and admire your silver and your tables, and when you are pledging friendship let them, while they are drinking, examine the cup and estimate the weight themselves, determine the accuracy of the story told on it and the amount of gold that adorns the work. For as "well as being called good and kindly you will stop being envied by them. For who would envy the man who goes shares and gives what is fair ? And who would not pray for him to live as long as possible in the enjoyment of his blessings ? As you are now, your happiness has no witness, your riches are begrudged you, and your life is unpleasant. It certainly cannot, I am sure, be as pleasant to have your fill by yourselves, as they say lions and lone wolves do, as to mix with clever 2
2 και add. Guyet.
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καί σννόντας δεξιοΐς άνδράσι καί πάντα χαρίζεσθαι πειρωμένοις, οι πρώτα μεν ον κωφόν και άφωνον το συμπόσι ον έάσονσιν είναι, άλλ* εν μνθοις σνμποτικοΐς καί σκώμμασιν άνεπαχθέσι καί φιλο-φροσυναις ποίκιλσις σννέσονται, οΐαι δι ατριβαι ηδισται, φίλαι μεν Δι ονυσω και * Αφροδίτη, φίλα ι δε Χάρισιν, επειτα δέ προς άπαντας ές την υστεραίων διηγούμενοι υμών την δεξιότητα φιλεΐ-σθαι παρασκευάσουσ ι. ταντα πολλον πρίασθαι καλώς εΐχεν.
35	Έπει έρησομαι υμάς, ει μυοντες οι πενητες βαδίζοιεν—ύποθώμεθα γάρ ούτως—ουκ αν υμάς ηνίασεν ουκ έχοντας οΐς επιδείξαισθε τάς άλουργεΐς εσθητας και τών άκολουθούντων τό πλήθος η τῶν δακτυλίων τό μέγεθος; εώ λέγειν ως και επίβουλός καί μίση παρά τών πενητων άναγκαΐον έγγίγνεσθαι προς υμάς, ην μόνοι τρνφάν έθέλητε. α μεν γαρ εΰξασθαι καθ* υμών άπειλοΰσιν, αποτρόπαια, μηδέ γένοιτο εις ανάγκην αυτούς καταστηναι της ευχής, επει ούτε άλλάντων γεύσεσθε ούτε πλακοΰντος η ει τι λείφανον της κννός, η φακή δε νμΐν σαπέρδην εντετηκότα έξει, ύς δἐ καί ελαφος όπτώμενοι μεταξύ δρασμόν βουλεύσουσ ιν εκ τ ου όπτανείου ες τό ορος, και όρνις φάττα κατατείνασαι άπτεροι καί αΰται παρ' αύτονς τούς πένητας έκπετησονται. τό δἐ μέγιστον, οι ωραιότατοι τών οίνοχόων φαλακροί εν άκαρεΐ του χρόνον ύμΐν γενησονται, επί κατεαγότι καί ταΰτα τω άμφορεΐ.
Προ? τάδε βουλεύεσθε α καί τη εορτή πρέποντα γένοιτ αν καί ύμΐν ασφαλέστατα, καί έπικουφίζετε πολλην την 1 πενίαν αύτοΐς απ' ολίγου τελέσματος φίλους ού μεμπτούς έξοντες.
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fellows and those who try in every way to please. In the first place they will not allow your banquet to be deaf and dumb. No, their company means convivial stories, harmless jests, and all sorts of expressions of friendship ; these are the pleasantest sorts of pastimes, dear to Dionysus and Aphrodite, dear too to the Graces. Then they will talk to everyone next day of your sociability and get you liked. And this is rightly worth a great deal.
I will ask you something. Let us suppose the poor went about with their eyes shut; wouldn’t you be cross when you had no one to show your purple clothes, your thronging attendants, the size of your rings ? I leave aside the plots, the hatred you must stir up in the poor against you if you choose to enjoy your luxury alone. Terrible are the curses they threaten to utter against you. May they never be constrained to utter them! For then you will taste neither sausages nor cakes, except what the dog may have left, your lentil-soup will have salt-fish dissolved in it, your boar and deer while they’re being roasted Λνίΐΐ plan escape from the oven to the hills, and your birds, wingless though they be,—shoo there!—they will be flying at full stretch to the homes of the selfsame poor. And worst of all, the prettiest of your Mine-servers will turn bald all at once, and that after breaking your jar.
Well, then, make plans that befit the festival and are safest for you. Lighten their great poverty for them, and at slight cost you will find friends who are far from despicable. 1
1 την add. Jacobitz.
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4. ΟΙ ΠΛΟΥΣΙΟΙ ΤΟΙ ΚΡΟΝΩΙ XAIPEIN
36	Π ρος γάρ σε οιει μόνον ύττό των πενητων ταΰτα γ€γράφθαι, ώ Κρόνε, ούχι δἐ καί 6 Ζευς ἡδη εκκεκώφηται πμό? αὐτών άναβοώντων καί αύτα δη ταΰτα τον αναδασμόν άξιούντων γενόσθαι καί αίτιωμόνων την τε ειμαρμένην ως άνισον την νομήν πεποιημενην καί ημάς ότι μηδ€νός αύτοΐς μεταδιδόναι άξιου μεν ; άλλ’ οΐδεν όκ€ΐνος, άτε Ζευς ών, παρ' οΐστισιν η αιτία, και διά τούτο παρακούει αυτών τα πολλά, σοι δε όμως άπολο-γησόμεθα, επείπερ άρχεις γε νυν ημών.
*¥ίμεΐς μεν γάρ άπαντα προ οφθαλμών λαβόντες α γεγραφας, ως καλόν επικουρεΐν από πολλών τοΐς δεομόνοις και ως ηδιον συνεΐναι και συνευωχεΐσθαι τ οΐς πενησιν, αει διετελοΰμεν οΰτω ποιοΰντες ίσοδίαιτοι καθεστώτες t ως αν μηδε τον συνδαίτην
37	αὐτόν αίτιάσασθαί τι. οι δε ολίγων εν άρχη δεΐσθαι φάσκοντες, επειδηπερ άπαξ αύτοΐς άνεπε-τάσαμεν τάς θύρας, ούκ άνίεσαν άλλα επ' άλλοις αίτοΰντες' ει δε μη πάντα ευθύς μηδε προς έπος λαμβάνοιεν, όργη και μίσος και πρόχειροι αι βλασφημίαι. καν ει τι επιφεύδοιντο ήμΐν, άλλ' οι γε άκούοντες επίστευον αν ως άκριβώς ειδόσιν εκ του συγγεγονεναι. ώστε δυοΐν θάτερον, η μη διδόντα εχθρόν είναι πάντως εδει η πάντα προϊεμε-νον αύτίκα μάλα πενεσθαι καί τών αίτούντων και
38	αυτόν είναι, και τά μεν άλλα μέτρια* εν δἐ τ οΐς δείττνοις αύτοΐς άμελησαντες του εμπίπλασθαι και γαστρίζεσθα ι και αύτοί, επειδάν πλεΐον τ ου !36
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4. THE RICH TO CRONUS—GREETINGS !
Do you really think that you are the only one written to by the poor in this vein, Cronus? Isn’t Zeus already quite deaf from the din of their demands for just that, a redistribution of wealth, and of their charges against fate for inequality in distribution and against us for not considering giving them any share ? But he, being Zeus, knows who is to blame, and for that reason takes no notice of most of their complaints. Nevertheless we shall defend ourselves to you, since you are our lord at present.
We for our part have set before us all you have written—that it was a fine thing to succour the needy out of our plenty, and that it was more agreeable to mix and feast with the poor. This is what we always used to do, putting ourselves on an equal footing with them so that not even our guest himself could find anything to complain of. Now in the beginning they said that they asked for very little, but once we had opened our doors to them they never stopped making demand after demand; and if they didn’t get it all immediately and on demand then there was bad temper and ill-feeling, and maledictions came readily enough. And if they told a lie about us then those who heard them believed them, for they supposed their knowledge to be accurate because they had been with us. So we had the choice either not to give and inevitably be their enemies or to throw everything away and be straightway very poor and enter the ranks of the beggars ourselves. Now all the rest isn’t so bad compared with these very dinners you mention. For themselves they do not care so much about filling their bellies, but when they’ve
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ικανού εμπίωσιν, η παιδός ωραίου μεταξύ αναδόν-τος το εκπωμα ενυξαν την χεΐρα η πολλά κη η γαμέτη γυναικί επεχείρησαν. εΐτα κατεμεσαντες του συμποσίου ες την ύστεραίαν λοιδοροϋνται ημΐν κατελθόντες, ως εδίφησαν καί ώς λιμω συνησαν διηγούμενοι, καί ει σοι ταΰτα καταφεύδεσθαι αυτών δοκοΰμεν, τον ύμετερον παράσιτον άναμ-νησθητι τον *Ιξίονα, ῖς αξιωθείς κοινής τραπεζης, αξίωμα εχων ίσον υ μιν, τη *Ήμα μεθυσθεις επεχείρει 6 γενναίος.
39	Ταυτ* εστι καί τα τοιαΰτα, ύφ* ών ημείς εβουλευσάμεθα προς το λοιπόν ασφαλείας της ήμε-τερας ενεκεν μηκετι επιβατόν αύτοΐς ποιεΐν την οικίαν, ει δε επί σου συνθοΐντο μέτριων δεησεσθαι, ώσπερ νυν φασι, μηδέν δε υβριστικόν εν τοΐς συμποσίοις εργάσεσθαι, κοινωνούντων ημΐν και συνδειπνούντων τύχη τη αγαθή, καί των ιματιων, ως συ κελεύεις, πεμφομεν καί του χρυσίου οποσον οΐόν τε καί προσδαπανησομεν, καί δλως ούδεν ελλείφομεν. καί αυτοί δε άφεμενοι του κατο τέχνην όμιλεΐν ημΐν φίλοι αντί κολάκων και παρασίτων εστωσαν. ως ημάς γε ουδεν αν αιτιάσαιο κακέίνων τα. δέοντα ποιειν εθελοντών.
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drunk more than enough they either nudge the hand of a pretty page when he gives the cup back to them or make attempts on your mistress or your wedded wife. Then, after being sick all over the dining-room, next day back at home they abuse us, saying that they were thirsty and well acquainted with starvation. If you think these are lies we are telling against them, remember your own parasite, Ixion, who was granted a place at the common board and enjoyed equality of rank with you, the gods. Yet he, fine fellow that he was, got drunk and made attempts on Hera.
It’s this sort of thing that makes us determine not to let them in the house again, for our own safety’s sake. But if they were to make an agreement with you to be moderate in their demands, as they now say they are, and refrain from bad behaviour during banquets, then let them join us and dine with us, and good luck to them! Furthermore we shall send some of our clothing, as you direct, and spend as much gold as we can as well, and altogether we shan’t be found wanting in anything. And let them in their turn cease to be artful in their dealings with us and be friends instead of toadies and spongers. You will find no fault in us if they will do what they ought.
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HERODOTUS OR AETION
An introduction delivered before a Macedonian audience. The central theme is the description of a painting by Aetion, a contemporary of Alexander the Great.
ΗΡΟΔΟΤΟΣ H ΑΕΤΙΩΝ
1 ‘Ηροδότου είθε μιν καί τα άλλα μιμησασθαι δυνατόν ην. ον πάντα φημι δσα προσην αύτώ (μ€Ϊζον γάρ εύχτ\ς τοΰτό γε) αλλά καν εν εκ των απάντων—οΐον η κάλλος των λόγων η αρμονίαν αυτών η το οίκεΐον τη Ιωνία καί προσφυές η της γνώμης το περιττόν η όσα μύρια καλά εκείνος άμα πάντα συλλαβών εχει πέρα της εις μιμησιν ελπίδος. α δε εποίησεν επι τοΐς συγγράμμασιν και ως πολλοϋ άξιος τοΐς *Ελλησιν άπασιν εν βραχεί κατέστη,1 και εγώ και συ καί άλλος αν μιμησαίμεθα.
Πλεὑσα? γάρ οικοθεν εκ της Καρίας ευθύ της 'Ελλάδος εσκοπεΐτο προς εαυτόν όπως αν τάχιστα και άπραγμονεστατα επίσημος και περιβόητος γενοιτο και αυτός και τα συγγραμμάτια. το μεν ούν περινοστονντα νυν μεν *Αθηναίοις, νυν δε Εορινθίοις άναγινώσκειν η Άργείοις η Λακεδαιμο-νίοις εν τω μερει, εργώδες και μακρόν ηγείτο είναι και τριβήν ου μικρόν εν τω τοιούτω εσεσθαι. οϋκουν ηξίου διασπάν τό πράγμα ουδέ κατα διαίρεσιν οϋτω κατ ολίγον άγείρειν και συλλεγειν 2 την γνώσιν, επεβούλευε δε, ει δυνατόν ειη, αθροους που λαβεῖν τούς "Ελληνας άπαντας. ενισταται ουν
1 So Burmeister : ώς πολλαχώς τοΐς Έλ. . . . κατέστη Γ*: γνώριμος in marg. after βραχεί Γ2; ως 7Γθλλαχώς τοΐς Έλ. έν βραχεί κατέστη Ν.
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I	wish it were possible to imitate Herodotus’s other qualities too. I do not mean all and everyone (this would be too much to pray for) but just one of them—whether the beauty of his diction, the careful arrangement of his words, the aptness of his native Ionic, his extraordinary power of thought, or the countless jewels which he has wrought into a unity beyond hope of imitation. But where you and I and everyone else can imitate him is in what he did with his composition and in the speed with which he became an established man of repute throughout the whole Greek world.
As soon as he sailed from his home in Caria straight for Greece, he bethought himself of the quickest and least troublesome path to fame and a reputation for both himself and his works. To travel round reading his works, now in Athens, now in Corinth or Argos or Lacedaemon in turn, he thought a long and tedious undertaking that would waste much time. The division of his task and the consequent delay in the gradual acquisition of a reputation did not appeal to him, and he formed the plan I suppose of winning the hearts of all the Greeks at once if he
So Graevius : αγέρων καί συλλόγων MSS.
143
THE WORKS OF LUCIAN
'Ολυμπία τα μεγάλα, καί 6 'Ηρόδοτο? τοὐτ εκείνο ήκειν οι νομίσας τον καιρόν, ον μάλιστα εγλίχετ ο, πλήθονσαν τηρήσας την πανηγνριν, άπανταχόθεν ήδη των αρίστων σννειλεγμόνων, παρελθών ες τον οπισθόδομον ου θεατήν, ἀλλ* αγωνιστήν 'Ολυμπίων παρεΐχεν εαυτόν αδων τάς ιστορίας και κηλών τούς παρόντας, άχρι του και λάουσας κληθήναι τἀ? βίβλους αύτου, εννεα και αύτάς οϋσας.
2	Ήδη ούν άπαντες αυτόν ήδεσαν πολλώ μάλλον ή τούς 'Ολύμπι ονίκας αυτούς. και ούκ εστιν όστις άνηκοος ήν του c Ηροδότου ονόματος—οι μεν αυτοί ακόυσαντες εν 'Ολυμπία, οι δε των εκ της πανηγυρεως ήκόντων πυνθανόμενοι? και ει που γε φανείη μόνον, εδείκνυτο αν τω δακτύλιο, Οντος εκείνος Ηρόδοτός εστιν ο τὺς μάχας τάς Περσικά? *Ιαστί συγγεγραφώς, 6 τάς νίκας ημών νμνησας. τοιαΰτα εκείνος απόλαυσε τών ιστοριών, εν μια σννόδω πάνδημον τινα και κοινήν φήφον της 'Ελλάδος λαβών και άνακηρυχθεις ούχ νφ' ενός μά Αία κήρυκος, άλλ* εν άπάση πόλει, οθεν έκαστος ήν τών πανηγυριστών.
3	"Οπερ ύστερον κατανοήσαντες, επίτομόν τινα ταυτην οδόν ες γνώσιν, 'Ιππίας τε ο επιχώριος αυτών σοφιστής καί Πράδικο? ο Κεῖο? καί Άναξιμενης ό \ΐος καί ΓΙώλο? ὁ Άκραγαντΐνος καί άλλοι συχνοί λόγους ελεγον αει καί αυτοί προς τήν πανηγνριν, άφ' ών γνώριμοι εν βραχεί εγίγνον-το.
4	Καί τί σοι τούς παλαιούς εκείνους λόγω σοφι-στάς καί συγγραφέας καί λογογράφους οπού τα τελευταία ταΰτα καί Άετίωνά φασι τον ζωγράφον 144
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could. The great Olympian games were at hand, and Herodotus thought this the opportunity he had been hoping for. He waited for a packed audience to assemble, one containing the most eminent men from all Greece; he appeared in the temple chamber, presenting himself as a competitor for an Olympic honour, not as a spectator; then he recited his Histories and so bewitched his audience that his books were called after the Muses, for they too were nine in number.
By this time he was much better known than the Olympic victors themselves. There was no one who had not heard the name of Herodotus—some at Olympia itself, others from those who brought the story back from the festival. He had only to appear and he was pointed out: “ That is that Herodotus who wrote the tale of the Persian Wars in Ionic and celebrated our victories.” Such were the fruits of his Histones. In a single meeting he won the universal approbation of all Greece and his name was proclaimed not indeed just by one herald but in every city that had sent spectators to the festival.
The lesson was learnt. This was the short-cut to glory. Hippias the sophist was a native of the place, and he and Prodicus from Ceos and Anaximenes from Chios and Polus from Acragas and scores of others always gave their recitations in person before the assembled spectators and by this means soon won reputations.
But why need I mention those old sophists, historians, and chroniclers when there is the recent story of Aetion the painter who showed off his
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συγγράφαντα τον 'Ρωξάνης καί ’Αλεξάνδρου γάμον εις * Ολυμπίαν καί αυτόν άγαγόντα την εικόνα επιδείξασθαι, ώστε Προξενίδαν Ελλανοδίκην τότε όντα ησθεντα τη τέχνη γαμβρόν ποιήσασθαι τον Άετίωνα;
5	Καί τί το θαύμα ενην τη γραφή αύτου, ηρετό τις, ως τον Ελλανοδίκην δι* αυτό ούκ επιχωρίω τω Άετίωνι συνάφασθαι της θυγατρός τον γάμον; εστιν η είκών εν ’Ιταλία, κάγώ εΐδον ώστε καί σοι αν είπεΐν εχοιμι. θάλαμός ἐστι περικαλλής καί κλίνη νυμφική, και ή 'Ρωξάνη κάθηται πάγκαλόν τι χρήμα παρθένου ες γην όρώσ α, α ίδουμενη εστώτα τον Αλέξανδρον. "Ερωτες δε τινες μει-διώντες- 6 μεν κατόπιν εφεστώς άπάγει της κεφαλής την κάλυπτρον και δείκνυσι τω νυμφίω την 'Ρωξάνην, ό δε τις μάλα δουλικώς άφαιρεΐ το σανδάλι ον εκ του ποδός ως κατακλίνοιτο ηδη, άλλος της χλανίδος του yΑλεξάνδρου επειλημμενος, "Ερως και οΰτος, ελκει αυτόν προς την 'Ρωξάνην πάνυ βιαίως επισπώμενος. ό βασιλεύς δε αυτός μεν στέφανον τινα όρεγει τη παιδί, πάροχος δε και νυμφαγωγός ' Ηφαιστίων συμπάρεσ τι δαδα καιομενην εχων, μειρακίω πάνυ ώραίω επερει-δόμενος—'Υμέναιος οϊμαί εστιν (ου γαρ επεγεγρα-πτο τοϋνομ α), ετερωθι δε της είκόνος άλλοι "Ερωτες παίζουσιν εν τοΐς οπλοις τοΰ *Αλεξάνδρου, δυο μεν την λόγχην αύτοΰ φεροντες, μιμούμενοι τούς αχθοφόρους οπότε δοκόν φεροντες βαροΐντο· άλλοι δἐ δυο ενα τινα επι της άσπίδος κατακείμε-νον, βασιλέα δήθεν και αυτόν, συρουσιν των όχάνων της άσπίδος επειλημμενοί’ εις δἐ δη ες τον θώρακα εσελθών ύπτιον κείμενον λοχώντι 146
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picture of The Marriage of Roxana and Alexander at Olympia ? Proxenides, one of the chief judges there at that time, was delighted with his talent and made Aetion his son-in-law.
You may well wonder at the quality of his work that induced a chief judge of the games to give his daughter in marriage to a stranger like Aetion. The picture is actually in Italy; I have seen it myself and can describe it to you. The scene is a very beautiful chamber, and in it there is a bridal couch with Roxana, a very lovely maiden, sitting upon it, her eyes cast down in modesty, for Alexander is standing there. There are smiling Cupids: one is standing behind her removing the veil from her head and showing Roxana to her husband ; another like a true servant is taking the sandal off her foot, already preparing her for bed; a third Cupid has hold of Alexander’s cloak and is pulling him with all his might towards Roxana. The king himself is holding out a garland to the maiden and their best man and helper, Hephaestion, is there with a blazing torch in his hand, leaning on a very handsome youth —I think he is Hymenaeus 1 (his name is not inscribed). On the other side of the picture are more Cupids playing among Alexander’s armour; 1 2 two of them are carrying his spear, pretending to be labourers burdened under a beam; two others are dragging a third, their king no doubt, on the shield, holding it by the handgrips; another has gone inside the corslet, which is lying breast-up on the ground—he seems to
1	God of marriages.
2	Botticelli copied this motif in his Mars and Venus in the National Gallery, London.
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εοικεν, ως φοβησειεν αυτούς, οπότε κατ αυτόν γενοιντο σύροντες.
6	Ου τταιδιά δἐ άλλως ταυτα εστιν ουδέ περιείρω γασται εν αύτοΐς 6 Άετίων, αλλά δηλοῖ του ’Αλεξάνδρου καί τον ες τα πολεμικά έρωτα, και οτι άμα καί * Ρωξάνης ηρα και των οπλών ούκ επελεληστο. πλην άλλ’ η γε είκών αύτη και άλλως γαμηλιόν τι επι της αλήθειας διεφανη εχουσα, προμνησαμενη τω Αετιωνι την του Π ροξενίδου θυγατέρα, και άττηλθε γη μας και αυτός, πάρεργον των ’Αλεξάνδρου γάμων, υπό νυμφαγωγώ τω βασιλέϊ, μισθόν δικασμένου γάμου προσλαβων άληθη γάμον.
7	'Ηράδοτο? μεν οΰν (επάνειμι γάρ επ’ εκείνον) ικανήν των ’Ολυμπίων την πανηγυριν ηγείτο και συγγραφέα θαυμαστόν δεΐξαι τοΐς "Ελλησι τάς 'Ε?ληνικάς νικάς διεξιόντα,1 ως εκείνος διεξηλθεν. εγώ δε—και προς Φ ιλίου μη με κορυβαντιάν ύπολάβητε μηδε τάμά εικάζειν τοΐς εκείνου, ΐλεως 6 άνηρ—αλλά τούτο γε όμοιον παθεΐν φημι αύτω. ότε γάρ τό πρώτον επεδημησα τη Μακεδονία, προς εμαυτόν εσκόπουν ο τι μοι χρηστεον τω πράγματι, και 6 μεν ερως οΰτος ην άπασιν υ μιν γνωσθηναι και οτι πλείστοις Μακεδονων δεΐξαι τάμά* τό δἐ αυτόν περιιόντα τηνικαϋτα τοϋ έτους συγγίγνεσθαι τη πόλει εκάστη ούκ εύμαρες εφαί-νετο, ει δε τηρησαιμι τηνδε υμών την σύνοδον, εΐτα παρελθών ες μέσον δείξαιμι τον λόγον, ες δέον ούτως άποβησεσθαί μοι τα της ευχής.
8	Αυτοί τε ούν ηδη συνεληλύθατε, ο τι περ όφελος εξ εκάστης πόλεως, αυτό δη τό κεφάλαιον απάντων Μακεδόνων, και υποδέχεται πόλις η άρίστη ουσα 148
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be lying in ambush to frighten the others when they drag the shield past him.
All this is not needless triviality and a waste of labour. Aetion is calling attention to Alexander’s other love—War—, implying that in his love of Roxana he did not forget his armour. A further point about the picture itself is that it had a real matrimonial significance of quite a different sort—it courted Proxenides’ daughter for Aetion! So as a by-product of his Alexander s Wedding he came away with a wife himself and the King for best-man. His reward for his marriage of the imagination was a real-life marriage of his own.
Herodotus then (to return to him) thought the Olympic festival a suitable shop-window for showing the Greeks such a wonderful historian of the Greek victories as himself. As for me—and in the name of the God of Friendship do not think me mad or that I am comparing my works to his, bless him—I declare that my case and his are alike. When I first came to live in Macedonia, I wondered what should be policy. My dearest wish was to become known to you all and to show off my works to as many in Macedonia as I could; but to go round visiting each city in person at that time of the year seemed an arduous undertaking, whereas I thought that if I took the occasion of this present festival of your nation and made my appearance and gave my lecture then, my prayers must surely be answered.
Here you are then gathered together, the cream of every city, the very epitome of all Macedonia, in the country’s finest city, so different, thank good- 1
1 So Marcilius and Solanus : MSS. om. ηκας: δ«ϊξ αι τοΐς Eλληνικάς δκξιόντας Γ.
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ον κατά Ηίσαν μα Δι* ουδέ την κεΐθι στενοχώριαν καί σκηνάς καί καλύβας και 7τνΐγος· οι τε αν πανηγυρισται ου σνρφετώδης όχλος, αθλητών μάλλον φιλοθεάμονες, εν παρεργω οι πολλοί τον * Ηρόδοτον τιθέμενοι, αλλά ρητόρων τε καί συγγραφέων και σοφιστών οι δοκιμώτατοι—όσον ου μικρόν ηδη, μη τούμόν παρα πολύ ενδεεστερον φαίνηται τών * Ολυμπίων, άλλ' ην μεν υμείς Ηολυδάμαντι η Γλαὑτω η Μίλωνι παραθεωρητε με, κομιδῇ νμΐν δόξω θρασύς άνθρωπος είναι. ην δε πολύ εκείνων άπαγαγόντες την μνημην επ* εμαυτοϋ μόνου άποδυσαντες ΐδητε, τάχ αν ου πάνυ μαστιγώσιμος νμΐν δόξαιμι. ως εν γε τηλικουτω σταδίω ικανόν εμοι γονν και τούτο.
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ness, from Pisa with its lack of space, its tents and huts, its stifling heat; nor is my audience a vulgar mob more keen on seeing athletics, most of them thinking Herodotus of secondary importance. No, there are the finest orators, historians, and rhetoricians—no small matter indeed that my arena should not seem far inferior to Olympia. Compare me with Polydamas, Glaucus, and Milo, and I know that you will judge me imprudent. But remember them less and strip me and look at me as I am, and then perhaps you will not find me altogether deserving of the whip. My arena being what it is, I should not find even this judgment unsatisfactory.
ZEUXIS OR ANTIOCHUS
An introduction, as appears from the last paragraph. A disquisition on novelty serves to introduce accounts of a painting by Zeuxis (fl. c. 400 b.c.) and the ‘ Elephant Battle ’ between Antiochus Soter and the Galatian invaders of Asia Minor (276 b.c.).
ΖΕΥΕΙΣ H ΑΝΤΙΟΧΟΣ
1	Έναγχος εγώ μεν ύμΐν δείξας τον λόγον άττήειν
οΐκαδε, προσιόντες δε μοι των άκηκοότων πολλοί (κωλύει γάρ ούδεν οΐμαι καί τα τοιαϋτα προς φίλους ήδη όντας υμάς λέγειν)—προσιόντες οΰν εδεξιοϋντο καί θαυμάζονσιν εωκεσαν. επί πολύ γονν παρομαρτοΰντες άλλος άλλοθεν εβόων καί επήνουν άχρι του 1 και ερυθριάν με, μή αρα πάμπολυ της αξίας των επαίνων άπολειποίμην. τό δ* οΰν κεφαλαίου αύτοις τούτο ήν, και παντες εν και το αυτό επεσημαίνοντο, την γνώμην των συγγραμμάτων ξενην οΰσαν καί πολύν εν αυτή τον νεωτερισμόν, μάλλον δἐ αυτά είπεΐν αμεινον απερ εκείνοι επεφθεγγοντο' 2	“"Ω της καινότητος.
Ήρακλεις, της παραδοξολογίας, εύμήχανος άνθρωπος. ούδεν αν τις εΐποι της επίνοιας νεαρώτε-ρον.** οι μεν τοιαϋτα πολλά ελεγον, ως εκεκίνηντο δηλαδή υπό τής άκροάσεως. ή τινα γάρ αν αιτίαν εΐχον φεύδεσθαι και κολάκευειν τα τοιαϋτα ξένον άνθρωπον, ου πάνυ πολλής αύτοις φροντίδος άξιον τά άλλα;
2	Πλὴν εμε γε (ειρήσεται γάρ) ου μετριως ηνία ο έπαινος αυτών, και επειδή ποτε άπελθόντων κατ εμαυτόν εγενόμην εκείνα ενενόουν* ούκοϋν τούτο μόνον χάριεν τοΐς εμοΐς ενεστιν, ότι μή συνήθη μηδε κατά το κοινόν βαδίζει τοΐς άλλοις, ονομάτων δἐ άρα καλών εν αύτοις και προς τον άρχαΐον
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Recently I was on my way home after lecturing to you, when a number of my recent audience met me (I see no objection to telling you a story like this now that you and I are friends)—they met me, then, and after greeting me gave some indication of approval. They accompanied me for some distance, vying in noisy praise until I blushed for shame at the thought that I fell far short of their praises. The substance of their approbation, \vhich all alike emphasised, was the strangeness of the thought in my composition and the degree of freshness it displayed. It would be better to quote verbatim: “ What novelty! What marvellous paradoxes! How inventive he is! The freshness of thought is beyond compare! ” They continued in this strain. They had clearly been taken with the lecture—I don’t suppose they could have any reason for telling lies and flattering a stranger as they did, one who had no other reason for claiming their attention.
To be honest, however, their praise caused me considerable annoyance, and \vhen they had gone and I was left alone, I reflected as follows: “ So this is the only attraction in my writings, that they are unconventional and keep off the beaten track, while good vocabulary, conformity to the ancient canon, 1 2
1	του Jacobs and Schaefer : που MSS.
2	€π(φθ. Fritzsche : άπςφθ. MSS.
155
THE WORKS OF LUCIAN
κανόνα συγκειμένων η νοΰ οξέος η περινοιας τινος η χάριτος * Αττικής η αρμονίας η τέχνης της εφ άπασι, τούτων δέ ττόρρω Ισως τούμον. ου γαρ αν παρέντες αυτά εκείνα έπηνουν μόνον το καινόν της ττροαιρέσεως και ξενίζον. εγώ δε 6 μάταιος ωμήν, οπότε άναττηδώντες έπαινοΐεν, τάχα μέν τι1 και αυτό τούτο προσάγεσθαι αύτους· αληθές γαρ είναι τό τοΰ Όμηρου, καί την νέαν ωδήν κεχα-ρισμένην ύπαρχειν τοΐς άκούουσιν ου μην τοσοΰτον γε ουδέ 2 ολον τη καινότητι νέμειν ηξίουν, αλλά την μέν ώσπερ εν προσθήκης μοίρα συνεπικοσμειν τι και προς τον έπαινον συντελεΐν και αυτήν, τα δέ τω όντι επαινούμενα και υπό των ακουοντων εύφημουμενα εκείνα είναι, ώστε ου μετριως εττηρ-μην και εκινδύνευον πιστευειν αύτοΐς ενα και μόνον έν τ οΐς *Ε*λλησιν είναι λέγουσι και τα τοιαΰτα. τό δέ κατά την παροιμίαν άνθρακες ημών ό θησαυρός ησαν, και ολίγου δέω θαυματοποιού τινος έπαινον έπαινεΐσθαι προς αυτών.
Έθέλω γοϋν ύμΐν και τό τοΰ γραφέως διηγη-σασθαι. 6 Ζεΰξις εκείνος άριστος γραφέων γενόμενος τα δημώδη καί τα κοινά ταΰτα ούκ έγραφεν, η όσα πάνυ ολίγα, ηρωας η θεούς η πολέμους, αει δέ καινοποιεΐν έπειρατο καί τι άλλόκοτον αν και ξένον έπινοησας επ' έκείνω την ακρίβειαν της τέχνης έπεδείκνυτο. έν δέ τ οΐς άλλοις τολμημασι και θηλειαν * Ιπποκένταυρον ό Ζ,εΰξις ούτος 3 έποίησεν, άνατρέφουσάν γε προσέτι παιδίω *\π-ποκενταυρω διδύμω κομιδη νηπίω. της είκόνος ταυτης αντιγραφές ἐστι νυν Άθηνησι προς αυτήν
1	μιν τι Fritzsche : μέντοι MSS.
2	ουδέ Jacobitz : οντ€ MSS.
*56
ZEUXIS OR ANTIOCHUS
penetration of intellect, power of perception, Attic grace, good construction, general competence, perhaps have no place in my work. Otherwise they would not have ignored these qualities and praised only the novel and strange element in my style. I, fool that I was, had thought when they rose in approbation that perhaps this particular feature too had some attraction for them—I remembered the truth of Homer’s remark1 that the new song takes the fancy of an audience ; but I did not think to attribute so much—indeed all of it—to novelty, but supposed novelty to be a kind of additional ornament making some contribution indeed to the approbation of my work, the audience’s real praise and commendation, however, going to those other qualities. As a result my elation overstepped its bounds—to think I nearly believed them when they called me unique and in a class apart in Greece and other flatteries of this kind. In the words of the proverb, my treasure turned out ashes, and their approval is not much different from that which they would give a conjurer.
I want to give you an example from a painter. Zeuxis, that pre-eminent artist, avoided painting popular and hackneyed themes as far as he could (I mean heroes, gods, Avars); he was always aiming at novelty, and whenever he thought up something unheard-of and strange he showed the precision of his craftsmanship by depicting it. Among the bold innovations of this Zeuxis was his painting of a female Hippocentaur, one moreover that was feeding twin Hippocentaur children, no more than babies. There is a copy of this picture now at Athens made with * 3
1	Od. i, 352.	______
3 σίτος Hartmann : αυτός MSS. (om. Bodl.).
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εκείνην άκριβεΐ τη στάθμη μετενηνεγμένη. τό αρχέτυπον δε αυτό Σὑλλα? 6 * Ρωμαίων στρατηγός ελέγετο μετά των άλλων εις Ιταλίαν πεπομφέναι, ειτα περί Μαλέαν οιμαι κατάδυσης της όλκάδος άπολέσθαι άπαντα καί την γραφήν, πλην ἀλλά την γε εικόνα της εικόνος εΐδον, καί αυτός ύμΐν ως αν οΐός τε ώ δείξω τω λόγω, ου μά τον Δία γραφικός τις ών, αλλά πάνυ μέμνημαι ου προ πολλοΰ ίδων εν τινος των γραφέων Άθηνησι. καί το ύπερθαυμάσαι τότε την τέχνην τάχ άν μοι καί νΰν προς το σαφέστερον δηλώσαι συναγωνίσαιτο.
4	’Em χλόης εύθαλοΰς ή Κένταυρος αυτή πεποίη-ται όλη μεν τη ΐππω χαμαί κειμένη, καί άποτέταν-ται εις τούπίσω οι πόδες’ το δε γυναικείον όσον αυτής η ρέμα έπεγηγερται 1 καί επ' άγκώνός ἐστιν, οι δε πόδες οι έμπροσθεν ουκέτι καί ουτοι άποτάδην, οΐον επί πλευράν κειμένης, άλλ* ο μεν όκλάζοντι έοικεν ών καμττυλος ύπεσταλμένη τη όπλη, ό δἐ έμπαλιν έπανίσταται καί του εδάφους αντιλαμβάνεται, οΐοί είσιν ίπποι πειρώμενοι άναττηδάν. τοιν νεογνοΐν δε τό μεν άνω εχει αύτη εν ταΐς άγκάλαις καί τρέφει άνθρωπικώς έπέχουσα τον γυναικείον μαστόν, τό δ’ έτερον εκ της ίππου θηλάζει ες τον πωλικόν τρόπον, άνω δε της είκόνος οΐον από τινος σκοπης 'Ιπποκένταυρος τις, άνηρ εκείνης δηλαδη της τα βρέφη αμφοτέρωθεν τιθηνουμένης, έπικυπτει γελών ούχ όλος φαινόμενος, ἀλλ’ ές μέσον τον ίππον, λέοντος σκύμνον άνέχων τη δεξιά καί υπέρ έαυτόν αιωρών, ως δεδίξαιτο συν παιδια τά βρέφη.
1 έπεγηγερται Jacobitz : επεγείγερται Bodl.: έττηγερται MSS. [έπείγερται ? Γ]
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strict accuracy from the original. Sulla, the Roman commander, was said to have sent off the original Λνίΐΐι his other trophies to Italy, but I suppose the ship then sank off Malea1 with the loss of all its cargo, including the painting. However that may be, I saw the copy of the painting and wall describe it to you as far as I can, though I am certainly no artist. I remember it quite well, as I saw it not long ago in the house of a painter in Athens. The intense admiration I felt at the time for the craftsmanship will perhaps help me in my endeavour to give you a full description.
The Centaur herself is depicted lying on fresh young grass with all the horse part of her on the ground. Her feet are stretched behind her. The human part is slightly raised up on her elbows. Her fore-feet are not now stretched out, as you might expect with one lying on her side; one foot is bent with the hoof drawn under like one who kneels, while the other on the other hand is beginning to straighten and is taking a grip on the ground, as is the case with horses striving to spring up. She holds one of her offspring aloft in her arms, giving it the breast in human fashion; the other she suckles from her mare’s teat like an animal. Towards the top of the picture, apparently on some vantage point, is a Hippocentaur, clearly the husband of her who is feeding her children in two ways. He is leaning down and laughing. He is not completely visible, but only to a point halfway down his horse body. He holds aloft in his right hand a lion’s whelp, suspending it above his head to frighten the children in his fun.
1 Cape Malea, in the southern Peloponnese.
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5	Τα μῖν ουν άλλα της γραφής, ἐφ’ οσα τοι? ιδιώταις ὑμῖν ου πάντη εμφανή ουσα την δλην εχει δμως δύναμιν της τέχνης—οΐον τδ άποτεΐναι τάς γραμμάς ες τδ εύθύτατον και των χρωμάτων ακριβή την κρασιν και εύκαιρον την επιβολήν ποιήσασθαι και σκιάσαι ες δέον και του μεγέθους τον λόγον και την των μερών προς τδ δλον ισότητα και αρμονίαν—γραφέων παΐδες έπαινούντων, οΐς έργον είδέναι τα τοιαυτα. εγώ δε του Ζεύξιδος εκείνο μάλιστα έττηνεσα, δτι εν μια καί τη αυτή υποθέσει ποικίλως τδ περιττδν έπεδείξατο της τέχνης, τδν μεν άνδρα ποιήσας πάντη φοβερδν και κομιδή άγριον, σοβαρδν τῇ χαίτη, λάσιον τα πολλά ου κατά τδν ίππον αύτοΰ μόνον, αλλά και κατά στέρνον του ανθρώπου καί ώμους επί πλεΐστον,1 τδ βλέμμα, καίτοι γελώντος, θηριώδες δλον δρειόν τι καί άνημερον.
6	Τοιουτον μεν εκείνον, την θήλειαν δε ίππου τε 2 της καλλίστης, οΐαι μάλιστα αι Θετταλαί είσιν, άδμήτες έτι καί άβατοι, τδ δε άνω ήμίτομον γυναικδς πάγκαλον εξω τών ώτων εκείνα δε μόνα σατυρώδη ἐστιν αυτή, καί ή μΐζις δε καί ή αρμογή τών σωμάτων, καθ' δ συνάπτεται καί συνδεΐται τω γυναικεία) τδ ιππικόν, ήρέμα καί ούκ άθρόως μεταβαίνουσα καί εκ προσαγωγής τρε-πομένη λανθάνει την δφιν εκ θατέρου εις τδ έτερον ύπα γομένη. τών νεογνών δε τδ εν τω νη πιω 3 δμως άγριον καί εν τω άπαλώ ήδη φοβερόν, καί τούτο θαυμαστόν οΐον έδοξέ μοι, καί δτι παιδίκώς
1 So Rothstein : άλλα και καθ' ετερον του ανθρώπου και εζάρας αύτοΰ τούς ώμους (π'ι πλεΐστον MSS.: ίππον σοβαρόν άγριον κομιδτ} λάσιον ττ} χαίττ) στερνόν τε και ώμους Bodl.
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The other qualities, not completely discernible by the eye of an amateur like myself, nevertheless display the whole power of his craftsmanship—such things as precision of line, accuracy in the blending of colours, taste in application of the paint, correct use of shadow, good perspective, proportion, and symmetry. But let the sons of artists appreciate these points, men who make it their business to know them. For my part I praised Zeuxis for this in particular, that in one and the same subject he has shown his extraordinary craftsmanship in so many ways. His husband is completely frightening and absolutely wild; he has a proud mane, being almost completely covered in hair—not only the horse part of him but his human chest as well and especially his shoulders, and his glance, although he is laughing, is altogether savage, wild, and of the hills.
Such then is the husband. The horse part of the female he made is most beautiful, with a strong resemblance to Thessalian fillies when they are still untamed and virgin. The top half is that of a very beautiful woman, apart from the ears, which alone of her features are those of a satyr. The union and junction of bodies whereby the horse part is fused with the woman part and joined to it is effected by a gradual change, with no abrupt transition; the eye, as it moves gradually from one to the other, is quite deceived by the subtle change. In the case of the young, their babyhood is wild and already fearsome in its gentleness—I thought this a wonderful touch. I admired too the very babylike way in 2 3
2	τε Fritzsche : yc MSS.
3	iv τω νηπίω Granovius : ev των νηπίων MSS.
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μάλα προς τον σκύμνον του λέοντος άναβλέπουσι, μεταξύ της θηλής έκάτερος έπειλημμένοι εν χρώ τή μητρί προσιστάμενοι.
7	Ταΰτα δ* ονν επιδειξάμενος 6 Ζεΰξις αντος μὲν ωετο εκπλήξειν τούς όρώντας επι τή τέχνη, οι δε αύτίκα μεν εβόων—η τί γάρ αν εποίουν καλλίστω θεάματι εντυγχάνοντες ; έπηνουν δε μάλιστα πάντες άπερ κάμε πρώην εκείνοι, της επίνοιας το ξένον και την γνώμην της γραφής ως νέαν και τοΐς έμπροσθεν άγνώτα ουσαν.1 ώστε 6 Ζεύξις συνεις οτι αυτούς άσχολεΐ ή ύπόθεσις καινή ουσα και άπάγει τής τέχνης, ως εν παρέργω τίθεσθαι την ακρίβειαν των πραγμάτων, "Αγε δὴ, εφη, ώ λίικίων, προς τον μαθητήν, περίβολε ήδη την εικόνα και άράμενοι αποκομίζετε οικαδε. ούτοι γάρ ημών τον πηλόν τής τέχνης έπαινοϋσι, των δε αυ φώτων 2 ει καλώς εχει και κατά την τέχνην, ού πολύν ποιούνται λόγον, αλλά παρευδοκιμεΐ την ακρίβειαν τών έργων ή τής ύποθέσεως καινοτομία.
8	Ό μεν ούν Ζεύξις ούτως, όργιλώτερον ίσως. Άντίοχος δἐ 6 σωτηρ επικληθεις και οΰτ ος ομοιόν τι παθεΐν λέγεται εν τή προς Γαλέτος μάχη, ει βουλεσθε, διηγήσομαι και τούτο, όποιον έγένετο. είδώς γάρ τούτους όλκιμους οντος και πλήθει παμπόλλους ορών καί την φάλαγγα καρ-τερώς συναραρυΐαν και επι μετώπου μεν προασπίζοντας τούς χαλκοθώρακας αυτών, ες βάθος δἐ επι τεττάρων και είκοσι τεταγμένους όπλίτας, επι κέρως δ* εκατέρωθεν την ίππον δισμυρίαν ουσαν,
1 άγνώτα ουσαν Fritzsche: ἡττον «τι ουσαν ΓΧΜ: ηγνοη-μίνην ουσαν Ν.
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which both young were looking up at the lion cub as they sucked at the nipple, holding close and nestling against their mother.
Zeuxis thought that .this picture would send his viewers into raptures over his skill when they saw it. They certainly applauded it—what else could they do when they met a sight so lovely to gaze upon? But everyone’s warmest praise went to the points they praised in me too just recently; it was the strangeness of the idea, and the freshness of the sentiment of the work, quite unprecedented, that struck them. So when Zeuxis saw that the novelty of the subject was taking their attention and distracting them from the technique of the work, and that the accuracy of detail was taking second place, he said to his pupil: “Come on, Micio, cover up the picture and all of you pick it up and take it home. These spectators are praising only the mere clay of my work, but as to the effects of light, they do not worry much whether they are beautiful and skilfully executed, and the novelty of the subject goes for more than the accuracy of its parts.”
That is what Zeuxis said, not without some feeling perhaps. Antiochus—the one called the Saviour— is said to have had a similar experience in the battle against the Galatians. If you agree I’ll tell you this story too. He knew that they were bold fighters and saw that there were many of them, and that their phalanx was compact and firm, with their bronze-clad warriors in the van and heavy-armed troops in the rear to a depth of twenty-four ranks, and that on either flank there were 20,000 cavalry, 2
2 των δε αν φώτων Γ; των Β*εφ* οτ ω Ν.
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εκ δε τον μέσου τα άρματα εκττηδησεσθαι μέλλοντα δρεπανηφόρα όγδοηκοντα καί σννωρίδας επ' αύτοΐς Sis τοσαύτας, ταῦτα ορών πάνυ πονηράς εΐχε τάς ελπίδας, ως αμάχων οντων εκείνων αντω. εκείνος γάρ δι* ολίγον της στρατιάς εκείνης παρασκενασ-θείσης ον μέγαλωστϊ ονδε κατ αξίαν τον πόλεμον άφίκετο κομιδη ολίγους άγων, καί τούτων πελτα-στικδν το πολν και φιλικόν· οι γνμνητες δἐ υπέρ ημισν της στρατιάς ησαν. ώστε εδόκει αντω ήδη σπενδεσθαι καί τινα ενπρεττη διάλνσιν ενρίσκεσθαι τον πόλεμον.
9	ΆΛΛά Θεοδότας 6 Τόδιος, α νη ρ γενναίος καί τακτικών έμπειρος, ονκ εΐα παρών άθυμειν. και ησαν γάρ εκκαίδεκα ελεφαντες τω ’Αντιἐχω. τοντονς εκελενσεν ο Θεοδότας τέως μεν εχειν ως οΐόν τε κατακρνφαντα, ως μη κατάδηλοι εΐεν ύπερφαινόμενοι τον στρατόν, επειδάν δε σημήνη ο σαλπιγκτής καί δεη σνμπλεκεσθαι καί εις χεΐρας ίεναι καί ή ίππος ή τών πολεμίων επελαννη-ται καί τα άρματα οι Γαλἀται άνοίξαντες την φάλαγγα καί διαστησαντες επαφώσι, τότε άνά τετταρας μεν τών ελεφάντων απαντάν εφ* εκάτερα τοΐς ίππεΰσιν, τούς οκτώ δε άντεπαφεΐναι τοΐς άρματηλάταις καί σννωριασταΐς. ει γάρ τούτο γενοιτο, φοβηθησονται αντών, εφη, οι Ιπποι καί ες τούς Γαλάτας ανθις εμπεσοΰνται φενγοντες.
10	καί όντως εγενετο. ον γάρ πρότερον ίδόντες ελέφαντα οντε αντοί Γαλάται οντε οι ίπποι αντών ουτω προς το παράδοξον της όφεως εταράχθησαν, ώστε πόρρω ετι τών θηρίων οντων επεί μόνον τετριγότων ηκονσαν καί τούς όδόντας εΐδον άποστίλβοντας επισημότερον ως αν εκ μελανός
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while in the centre were eighty scythed chariots and twice as many two-horse chariots ready to make a sally. Antiochus then thought little of his chances of defeating such an invincible array. His own force had been hurriedly prepared and was not impressive or strong enough for the engagement. He had very few men, mostly targeteers and light-armed troops—light infantry made up over half of his force. Consequently he thought it prudent to make an immediate truce and to come to some honourable arrangement for putting an end to the war.
He had with him, however, Theodotas of Rhodes, a fine soldier and skilful tactician, and this man’s presence restored his confidence. Now Antiochus had sixteen elephants, and Theodotas told him to keep them hidden as much as possible so they should not be seen towering above the troops; on the signal for battle just when the fighting was to start and the troops to come to grips and the enemy's cavalry charged, the Galatians would open their phalanx and stand aside to let the chariots through; at that moment a group of four elephants should be sent against the cavalry on either flank, the remaining eight attacking the scythed and two-horse chariots. Such a movement, said Theodotas, would frighten their horses and turn them back in flight against the Galatian ranks. So it turned out. Neither the Galatians themselves nor their horses had previously seen an elephant and they were so confused by the unexpected sight that, while the beasts were still a long way off and they could only hear the trumpet, ing and see their tusks gleaming all the more brightly against their bodies dark all over and their trunks
ib5
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του παντός σώματος καί τας προνομαίας ως ες αρπαγήν ύπεραιωρουμενας, πριν ή το τόξευμα εξικνεΐσθαι, εκκλίναντες συν ούδενι κόσμω εφευγον, οΐ μεν πεζοί περιπειρόμενοι υπ* άλλήλων τοΐς δορατίοις καί συμπατούμενοι ύπο των ιππέων ως εΐχον εμπεσόντων επ' αυτούς, τα άρματα δε, ανα-στρεφαντα καί ταΰτα εμπαλιν εις τούς οίκειους, ούκ άναιμωτι διεφερετο εν αύτοΐς, αλλά τό του 'Ομήρου, “ δίφροι δ* άνεκυμβαλίαζονοι ίπποι δ* επείπερ άπαξ της ες τό ευθύ όδοΰ άπετρεποντο ούκ άνασχόμενοι των ελεφάντων, τους επιβατας άποβαλόντες “ κείν όγεα κροτάλιζον ” τεμνοντες νη Αία και διαιροΰντες τοΐς δρεπάνοις ει τινας των φίλων καταλάβοιεν. πολλοί δἐ ως εν ταραχω τοσούτω κατελαμβάνοντο. εΐποντο δε καί οι ελέφαντες συμπατ οΰντες και άναρριπτοϋντες ταΐς προνομαίαις ες ύφος καί συναρπάζοντες και τοΐς όδοΰσι περιπείροντες, και τέλος οΰτοι κατα κράτος παραδιδόασι τω Άντιόχω την νίκην.
11	Οι Γαλἀται δε οι μεν ετεθνηκεσαν, πολλοΰ τού φόνου γενομενου, οι δε ζωντες ελαμβάνοντο, πλην πάνυ ολίγοι όπόσοι εφθασαν εις τα όρη άναφυγόν-τες, οι Μακεδόνε? δἐ όσοι σύν Άντιόχω ήσαν, επαιώνιζον και προσιόντες άλλος άλλαχόθεν άνε-δουν τον βασιλέα καλλίνικον άναβοώντες. ό δε και δακρύσας, ως φασιν, Αίσχυνώμεθα, εφη, ώ στρατιώται, ο ΐς γε ή σωτηρία εν εκκαίδεκα τούτοις θηρίοις ἐγίνετο* ως ει μή τό καινόν του θεάματος εξεπληξε τούς πολεμίους, τί αν ήμεΐς ήμεν προς αυτούς; επι τε τω τροπαίω κελεύει άλλο μηδέν, ελέφαντα δε μόνον εγκολάφαι.
12	"Ωρα τοίνυν με σκοπεΐν μή καί τούμόν όμοιον ἦ 166
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raised like hooks, they turned and fled in a disorderly rout before they were within bowshot. Their infantry were impaled on each other’s spears and trampled underfoot as they were, by the cavalry, which came riding into them. The chariots too turned back against their own men and broke their ranks, not without bloodshed—in the words of Homer “ the chariots clattered as they overturned.”1 Once the horses had veered from their straight course in their fear of the elephants, they threw off their drivers and the “ empty chariots rattled on,”2 actually tearing and cutting with their scythes any of their own men in their path. Many men were caught since there was utter confusion. The elephants followed, trampling on them, tossing them aloft in their trunks, snatching and piercing them with their tusks, and in the end these animals had presented Antiochus with an overwhelming victory.
The Galatians lost many killed in the great slaughter. The rest were taken prisoner, except for a very few who escaped to the mountains in time. Antiochus’s Macedonian contingent raised the Paean and gathering round him crowned him “king of glorious victory ” with acclamation. Antiochus is said to have wept as he addressed his troops. “ Men,” he said, “ we owe our lives to these sixteen animals; so let us rather feel shame. For if the strangeness of what they saw had not thrown the enemy into confusion, what should we have been compared with them? ” Then he ordered them to decorate the trophy with a carved elephant and nothing else.
It is time for me to consider whether my army is 1 Homer, II. xvi, 379.	2 Homer, 11. xi, 160.
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τῷ Άντιόχω τα μεν άλλα οι)κ άξιον μάχης,1 ελόφαντες δε τινε? καί ξένα μορμολύκεια, προς τους όρώντας καί θαυμχιτοποιία άλλως' εκείνα γοϋν επαινοΰσι 7τάντες. οΐς 8ε εγώ επεποίθειν, ου πάνυ ταϋτα εν λόγω παρ' αύτοΐς ἐστιν, άλλ' ότι μεν θηλεια 'Ιπποκένταυρος γεγραμμενη, τούτο μόνον εκπλήττονται και ώσπερ ἐστί, καινόν και τεράστιον 8οκεΐ αύτ οΐς. τα δε αλλα μάτην άρα τω Ζευξιδι πεποίηται; άλλ' ου μάτην—γραφικοί γάρ υμείς και μετά τέχνης εκαστα ορατέ, εΐη μόνον άξια του θεάτρου δεικνυειν.
1 τα μιν . . μάχης om· ΓΏΦ : τα μιν άξια μάχης ΝΧΜ: άξιον Mrae.
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like that of Antiochus—in general inadequate for the fight, but with some elephants, some queer hobgoblins to see, and some conjuring tricks. It is these qualities at any rate that everyone praises. The things I had confidence in are of no account at all to them. They marvel only because a female Hip-pocentaur has been painted, and they think it novel and portentous, as indeed it is. The rest of Zeuxis’s work was wasted, I suppose. But no, not wasted— you are real artists and examine each detail with craftsmen’s eyes. My only hope is that my show may be worthy of its audience.
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A SLIP OF THE TONGUE IN GREETING
An apology to a patron for a slip of the tongue gives an opportunity for a disquisition on the three forms of greeting: “Joy to you,” “Health to you,” and “Do well.” For Lucian’s sensitivity to niceties of diction see The Mistaken Critic (Loeb, vol. V, pp. 371 ff., with Harmon’s introduction).
ΥΠΕΡ ΤΟΥ ΕΝ TH ΠΡΟΣΑΓΟΡΕΥΣΕΙ ΠΤΑΙΣΜΑΤΟΣ
1	Χαλεπού μεν άνθρωπον οντα Δαίμονος τινος επήρειαν διαφυγειν, πολύ δε χαλεπώτερον απολογίαν ενρειν παραλόγου και δαιμόνιου πταίσματος, υπέρ άμφότερα νυν εμοι συμβεβηκεν, ος άφικόμένος παρά σε, ως προσείποιμι τό εωθινόν, δέον την συνήθη ταυτην φωνήν άφεΐναι καί χαίρειν κελευειν, εγώ δε ό χρυσούς επιλαθόμενος ύγιαίνειν σε ήξίουν, εύφημον μεν καί τούτο, ούκ εν καιρώ δε ως ου κατά την εω. εγώ μεν ούν επι τουτω ευθύς ίδιον τε καί ήρυθρίων και παντοΐος ήν υπό απορίας, οι παρόντες δε οι μεν παραπαίειν, ως το είκός, οι δε ληρεΐν ύφ’ ηλικίας, οι δε χθεσινής κραιπάλης άνάμεστον ετι ωοντό με είναι, ει και ότι μάλιστα συ επιεικώς ήνεγκας τό γεγονός ουδ* όσον άκρω τω μειδιάματι επισημηνάμενος της γλώττης την διαμαρτίαν, εδοξεν ούν μοι καλώς εχειν παραμυθίαν τινα εμαυτώ συγγράφαι, ως μη πάνυ άνιωμην επι τω ττταίσματι μηδ* άφόρητον ήγοίμην, ει πρεσβύτης άνήρ τοσοΰτον άπεσφάλην τού καλώς εχοντος επι τοσουτων μαρτύρων, απολογίας μεν γάρ ούδεν εδει οΐμαι υπέρ γλώττης εις ούτως εύφημον ευχήν όλισθουσης.
2	*Αρχόμενος μεν ούν της γραφής πάνυ άπόρω εντευξεσθαι ωμήν τω προβλήματι, προϊόντι δε 172

A SLIP OF THE TONGUE IN GREETING
Ιτ is difficult for a mortal to avoid the caprice of some power on high, but it is much more difficult to find a defence for a silly slip sent by some such heavenly power. Both of these misfortunes have now happened to me. When I came to you to give you the morning greeting, I ought to have used the usual expression “Joy to you,” but like a golden ass I blundered and said “ Health to you,” a pleasant enough greeting, but not suitable—it is not for the morning.01*· As soon as I had said it I was all sixes and sevens. I began to sweat and went pink. Some of the company thought it a slip—naturally enough; others thought that I had become a fool in my old age, or that it was a hangover from yesterday’s drinking. You took it very well, though—not a trace of a smile to mark my slip of the tongue. So I thought it a good idea to write something to comfort myself, so as not to be too upset over my slip, or think it intolerable if I, an old man, had fallen so far from what was proper before so many witnesses. I don’t think an apology was necessary for a tongue that slipped into a wish so pleasant.
When I began to write, I thought that I was taking on an impossible task, but as I went on I found
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πολλά προύφάνη τα λεκτεα. ου μην πρότερον ερώ αυτά, ἡν μη περί του χαίρειν αντοΰ καί τον ευ πράττειν καί τοϋ νγιαίνειν προείπω τα είκότα.
Τό μῖν δἡ χαίρειν αρχαία μεν η προσαγόρενσις, ου μην εωθινή μόνον ούδε υπό την πρώτην εντενξιν, άλλα καί πρώτον μεν ίδόντες άλληλους ελεγον αυτό, ως τό
χαΐρ\ ώ δυνάστα τῆσδε γης Τιρικᾶία?.
καί μετά τό δείπνον ες λόγους ηδη παροινιους τρεπόμενοι, ως τό
χαΐρ\ Άχιλεΰ, δαιτό? μιν εΐσης ούκ επιδευεΐς,
Όδυσσεύς οπότε την επεσταλμενην πρεσβείαν αύτώ ερρητόρευεν. καί ηδη άπιόντες παρ* άλλη-λων, ως τό
χαίρετ , εγώ δ' ϋμμιν θεός άμβροτος, ουκετι θνητός.	i, j. ),
ιδ ι ος δε καιρός ούδείς άπενενεμητο τη προσρησει, ουδέ ως νυν μόνος 6 εωθινός, όπου γε και επι των απαίσιων και άπενκτοτάτων όμως εχρώντο αυτή, ως ό του Έυριπίδου Πολυνείκης ηδη τελευτών τον βίον,
καί χαίρετ , ηδη γάρ με περιβάλλει σκότος.
και ον μόνον φιλοφροσύνης αντοΐς η ν τοΰτο σύμβολον, άλλα και άπεχθείας και του μηκετι χρησεσθα ι αλλήλοι?. τό γοΰν μακρά χαίρειν φράσαι τό μηκετι φροντιεΐν δηλοΐ. 1
1	Homer, II. ix, 225.
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plenty to say. But before I tell you this, let me say a few suitable words about these greetings “Joy to you,” “ Do well,” and “ Health to you.”
“Joy to you ” is the ancient greeting, not however confined to the morning or to the first meeting, but they used it whenever they first caught sight of one another, as in
“ Joy to you, you lord of this Tirynthian land,”
and after dinner when they were ready to talk over their wine, as in
“ Joy to you, Achilles, there is no lack Of meat for all alike.”1
when Odysseus was declaring to him his embassy’s mission. They used it also when they took their leave, as in
“ Joy to you! No longer mortal know me now, To you a god divine.” 2
This greeting was not reserved for a special time, as now only for morning. Indeed even on the most unwelcome and inauspicious occasions they used it nevertheless, as in Euripides Avlien Polynices at the end of his life says
“Joy to you! For now does darkness gird me round.” 3
It was not just a sign for them of friendly feeling, but also of dislike and final parting. For example, to bid “Joy to it and a long one ** meant that they washed their hands of it.
2	A verse of Empedocles.
3	Euripides, Phoenissae, 1453.
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3	Πρώτο? δ* αύτό Φιλιππίδην ὁ ήμεροδρομησας λέγεται από Μαραθώνος άγγέλλων την νίκην είπεΐν προς τούς άρχοντας καθη μένους καί πεφρον-τικότας υπέρ του τέλους της μάχης, Χαίρετε, νικώ μεν, καί τοΰτο είπών συναποθανεΐν τη αγγελία καί τω χαίρειν συνεκπνεΰσαι. εν επιστολής δἐ άρχη Κλεών 6 Αθηναίος δημαγωγός από Σφακτηρίας πρώτον χαίρειν προϋθηκεν εύαγγελιζό μένος την νίκην την έκειθεν και την των Σπαρτιατών άλωσιν. και όρυως γε 1 μετ εκείνον 6 Νικίας από Σικελίας έπιστελλων εν τω άρχαίω τών επιστολών διέμεινεν άπ* αυτών άρξάμενος τών πραγμάτων.
4	Άλλ’ 6 θαυμαστός Πλάτων, άνηρ αξιόπιστος νομοθέτης τών τοιουτων, το μεν χαίρειν κελευειν και πάνυ άποδοκιμάζει ως μοχθηρόν ον και ούδεν σπουδαΐον εμφαΐνον, τό δ* ευ πράττειν άντ αύτοΰ εισάγει ώς κοινόν σώματός τε και φνχης ευ διακε ιμένων σύμβολον, και έπιστελλων γε τω Αιονυσίω αίτιάται αυτόν, ότι ποιών ές τον Άπόλλω χαίρειν τον θεόν προσεΐπεν ως ανάξιον του Πυθίου και ούχ όπως θεοΐς, άλλ* οἀδ* άνθρωπος δεξιοΐς πρέπον.
5	*0 μεν γε θεσπέσιος Πυθαγόρας, ει και μηδέν αυτός ίδιον ημιν καταλιπειν τών αύτοΰ ηξίωσεν, όσον Όκέλλω 2 τω Αευκανώ καί Άρχιττα καί τοΐς άλλοις όμιληταΐς αύτοΰ τεκμαίρεσθαι, ούτε τό χαίρειν ούτε τό ευ πράττειν προύγραφεν, άλλ* από τοΰ ύγιαίνειν άρχεσθαι έκέλευεν. άπαντες γοΰν οι απ’ αὑτου άλληλοις επιστέλλοντες οπότε σπουδαΐόν
1 και όμως γ€ Seager : κ-at ὅλως καί Γ; καί άλως καί γ€ Ν: και ὅλως ye Α.
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Philippides, the one who acted as courier, is said to have used it first in our sense when he brought the news of victory from Marathon and addressed the magistrates in session Avhen they were anxious how the battle had ended; “Joy to you, we’ve won,” he said, and there and then he died, breathing his last breath with that “Joy to you.” Cleon the Athenian demagogue also began his letter from Sphacteria with “ Joy to you,” when he gave the good news of the victory there and the capture of the Spartiates.1 However after him Nicias in his despatches from Sicily followed the old practice and began right away with the matter in hand.
The admirable Plato himself, a most sound authority on such matters, altogether rejected the use of “Joy to you ” as bad and pointless. He substitutes “ Do well,” which implies a good state of both body and soul. In a letter to Dionysius 2 he censures him for greeting Apollo with “Joy to you ” in his poem to the god; it is unworthy of the Pythian, he says, and not even for men of taste is it becoming, let alone gods.
The divine Pythagoras chose not to leave us anything of his own, but if we may judge by Ocellus the Leucanian and Archytas and his other disciples, he did not prefix “ Joy to you ” or “ Do well,” but told them to begin with “ Health to you.” At any rate all his school in serious letters to each other began straightway with “ Health to you,” as a greet-
1	424 b.c., during the Peloponnesian War.
2	Ep. Ill, 315B.
2 Όκίλλω two late MSS. and Aldinus: 6κ4λω Ω ; 6κ4κλω other MSS. (όκίκλω Γ).
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τι γράφουν ύγιαίνς,ιν €υθύς ev άρχτ\ τταpeKeXeoovro ώς καί αυτό ψυχή τε και σώματι άρμοΒιώτατον καί συνόλως άπαντα π€ρΐ€ΐληφός τ ανθρώπου αγαθά, καί τό γε τριπλοΰν αύτοΐς τρίγωνον το Bi* άλληλων τό π€ντάγραμμον, ω συμβόλω προς τούς όμοΒόξους όχρώντο, ύγίαα προς αυτών ώνομάζετο, καί δλως ηγούντο τω μ€ν ύγιαίν€ΐν τό €ν πράττα,ν καί τό χαίρ€ΐν 1 είναι, ούτε Be τω ev πράττειν οντ€ τω yaipeiv πάντως καί τό ύγιαίν€ΐν. elal Be οι καί την TerpaKTUv, τον μόγιστον δρκον αυτών, η τον evreXrj αύτοΐς αριθμόν ἀποτελεῖ,2 ηΒη 3 καί ύγΐ€ΐας άρχην eKaXeaav. ών καί Φιλόλαο? ἐστι.
Και τί σοι τούς παλαιούς λέγω, δπου και *Επίκουρος άνηρ πάνυ χαίρων τω χαίρ€ΐν καί την ηΒονην προ απάντων αίρούμ€νος ev ταΐς σπου-Βαιοτόραις όπιστολαΐς (€ΐσί Be αΰται όλίγαι) καί ev ταΐς προς τούς φιλτάτους μάλιστα ύγιαίν€ΐν eύθύς ev άρχ^η προστάττ€ι; πολύ δ’ αν καί ev τη τραγωΒία καί ev τη αρχαία κωμωΒία €υροις τό ύγιαίν€ΐν πρώτον €υθύς Λεγόμενόν, τό μ€ν γάρ
ούλό τε καί μάλα χαῖρε
σαφώς προτ€ταγμόνον του χαίρ€ΐν τό ὐχιαὑτιν
εχει. ό Be ’'Αλεῶς,
ω Βόσποθ\ ύγίαιν , ως χρόνιος όλήλυθας-6 Be 1 Αχαιός,
ηκω π€πραγώς δεινά, σύ δ* ύγίαινί μοι·
1	το εν . . . χαίρειν one late MS.: other MSS. om.
2	αποτελεί Marcilius : άποτελεΐν MSS.
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ing most suitable for both body and soul, encompassing all human goods. Indeed the Pentagram, the triple intersecting triangle which they used as a symbol of their sect, they called “ Health.” In short they thought that health included doing well and joy, but that the converse did not altogether hold. Some of them called the Quaternion,1 their most solemn oath, which made for them the perfect number, the Beginning of Health. Philolaus, for example.
But why quote the ancients when there is Epicurus ? He certainly enjoyed joy, and chose Pleasure as the chief good. In his more serious letters (there are not many of these) and in those to his dearest friends he generally began straightway with “ Health to you.” In tragedy too and in Old Comedy you will often find “ Health ” said straightway first. The greeting
“ Good health and joy be yours ” 2 clearly puts health before joy. Alexis says
“ Good health, my lord! At long last you are here,”
and Achaeus
“ I come in dreadful case, but health I wish to you,”
1	The sum of the first four integers, i.e.
1 -f 2 + 3 -f 4 = 10.
2	Homer, Od. xxiv, 402.
3	ήΒη Marcilius : ol 8e MSS.
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καί 6 Φίλημων,
αιτώ δ* νγίειαν πρώτον, elτ ενπραξίαν, τρίτον δε χαίρ€ΐν, εΐτ όφείλειν μηδενί.
6	μεν γάρ το σκόλιον γράφας, ον και Πλάτων μεμνηται, τί και οντος φησιν; c Υγιαίνει ν μεν άριστον, το δεύτερον καλόν γενεσθαι, τρίτον δἐ πλοντ€ΐν, του χαίρειν δἐ τό παράπαν ον κ εμνησθη, ΐνα σοι μη 1 το γνωριμώτατον εκείνο και πάσι διά στόματος λόγω,
νγίεια, πρ€σβίστα μα κάρων, μετά σευ ναίοιμι το λειπ όμενον βιοτάς.
ώστε el πρ€σβίστη εστιν νγίεια, και το εργον αντης το νγιαίνειν προτακτέον τών άλλων αγαθών.
7	Μνρία δε και άλλα εκ τε ποιητών και συγγραφέων και φιλοσόφων καταδεΐξαί σοι €χων, προ-τιμώντων το νγιαίνειν, τοντο μεν παραιτησομαι, ως μη εις απειροκαλίαν τινα μειρακιώ8η εκπεση μοι το σύγγραμμα και κινδννενωμεν άλλω ηλω εκκρονειν τον ήλον, ολίγα 8ε σοι της αρχαίας ιστορίας όπόσα μέμνημαι οικεία τω παρόντι προσγράφαι καλώς όχειν νπελαβον.
8	Ὅτε * Αλέξανδρος την εν Ίσσώ μάχην άγωνιεΐ-σθαι εμελλεν, ως Ένμενης 6 Καρδιανός 2 εν τη προς Αντίπατρον επιστολή λεγει, εωθεν είσελθών εις την σκηνήν αντον 6 c Ηφαιστίων, είτ επιλαθόμε-νος είτε ταραχθείς ώσπερ εγώ είτε και θεόν τινος τοντο καταναγκάσαντος, ταντόν εμοι 0φη, 'Υγίαινε, βασιλεύ, καιρός ήδη παρατάττεσθαι. ταραχθεντων
1 μη add. Fritzsche.
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and Philemon
“ First I beg good health, and second doing well, Thirdly to have joy, and last to owe no debts.”
What does the writer of that drinking-song which Plato mentions say1 ?	“ Good health is best, then
good looks, third wealth,” and he never mentions joy at all. I need hardly mention that most familiar piece of all which everybody quotes,
“I’d live with thee, O Health, chief of the gods Through all the mortal life that’s left to me.” 2
Then if health is the chief of the gods, her λυογΙ*—the enjoyment of good health—is to be preferred to other blessings.
I could show you thousands of other passages in the poets and historians and philosophers which put health first, but I shall beg to be excused, or my writing will be guilty of the bad taste of an adolescent, and only knock one nail out with another. But a few things from ancient history I remember are to the point, and I may as well add them for you.
Just before the Battle of Issus, as Eumenes of Cardia says in his letter to Antipater, Hephaestion came early into Alexander’s tent. He blundered or was confused (as I was) or was driven to it by some god when he gave my greeting: “ Health to you, king,” he said, “ it is already time to set the battle-
1	Plato, Gorgias, 7. The scolium is quoted in full by Athenaeus, Deipn., xv, 40.
2	Attributed to Ariphron of Sicyon, Ath., Deipn., xv, 63.
2 Καρδιανος Solanus : Σαρδιανός MSS.
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8ἐ τών παρόντων προς το παράδοξον της προσαγο-ρευσεως καί του ‘Ηφαιστίωνος· ολίγου δεῖν υπ' αίδοΰς εκθανόντος, 'Αλέξανδρος, Δέχομαι., είπε, την κλήδονα, το γάρ σώους επανηξειν από της μάχης ήδη μοι. ύπέσχηται.
9	*Αντίοχος δε ό σωτηρ ότε τοΐς Γαλάταις συνάπτει έμελλεν, έδοξεν οναρ επιστάντα οι τον *Αλέξανδρον κελεύειν σύνθημα προ τής μάχης παραδοΰναι τή στρατία τό ύγιαίνειν, και υπό τουτω τω 1 συνθήματι την θαυμαστήν εκείνην νίκην ένίκησεν.
10	Και Πτολεμαίο? δὲ ὁ Αάγου Σελευκω επιστέλ-λων σαφώς άνέστρεφε την τάξιν εν αρχή μεν της επιστολής ύγιαίνειν αυτόν προσειπών, επί τέλει δε αντί του ερρώσθαι ύπογράφας τό χαίρειν; ως Διονυσόδωρος 6 τάς έπιστολάς αύτοΰ συναγαγών φησιν.
11	"Αξιόν δε καί Πυρρου του '}\πειρώτου μνησθή-ναι, α νδρός μετά 'Αλέξανδρον τα δεύτερα εν στρατηγίαις ενεγκαμένου καί μυρίας τροπάς τής τύχης ενεγκόντος. οΰτος τοίνυν άεί θεοΐς ευχόμενος καί θυων καί άνατιθείς ονδεπώποτε ή νίκην ή βασιλείας αξίωμα μειζον ή εύκλειαν ή πλούτου υπερβολήν ήτησε παρ' αυτών, άλλ' εν τούτο ηϋχετο, ύγιαίνειν,. ως εστ' αν τούτ εχη, ρμδίως αύτώ τών άλλων προσγενησομένων. καί άριστα οΐμαι εφρόνει, λογιζόμενος ότι ούδέν όφελος τών απάντων αγαθών, εστ' αν του ύγιαίνειν μόνον άπή.
12	Ναί, φησιν τις, άλλα νυν έκάστου καιρός ίδιος ύφ' ημών άποδέδεικται,2 συ δε τούτον εναλλάξας, ει καί μηδέν άλλο εσφάλης,Ζ όμως τω δ ι καίω λόγω ούκ αν εξ ω είης του ήμαρτηκένα ι, ώσπερ ι82
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line.” The others present were upset by the strange address, and Hephaestion almost died for shame. But Alexander said, “ I accept the omen. It has now promised us a safe return from the battle.”
When Antiochus Soter was about to engage the Galatians, he dreamed he saw Alexander standing by him, who told him to give the army the password “ Health ” before the battle, and under that word he won his amazing victory.
Ptolemy, the son of Lagos, when writing to Seleucus clearly reversed the usual order by putting “ Health to you ” at the beginning of his letter, and at the end “Joy to you ** instead of wishing him strength. Dionysodorus who collected his letters tells us this.
Then Pyrrhus of Epirus also is worthy of mention. As a general he was second only to Alexander and endured a myriad changes of fortune. In all his prayers to the gods and sacrifices and offerings he never asked them for victory or increased kingly dignity or glory or excessive wealth; his prayer was for this thing alone—good health; he was sure that if he had this he would easily get all the rest. I think he was right when he considered that all the blessings in the world are worth nothing when health is the one thing he hasn’t got.
Yes, someone will say, we have assigned the proper time for each phrase, but you have switched it; and even if you have done nothing else wrong, you have still in all justice made a slip; you’ve put a 1 2 3
1	τω add. Cobet.
2	άττοδεδεικται τάχα. αν e?7rrj τις. σύ . . . N.
3	εσφάλης Bekker : εφησθα MSS.
183
THE WORKS OF LUCIAN
}>>
αν ει τι? περί τη κνήμη τ6 κράνος ἦ περί τη κεφαλή rag κνημίδας επιδήσαιτο. Άλλ\ ώ βέλτιστε, φαίην αν κάγώ προς αυτόν, εικότως αν ταΰτα ελεγες, ει τις όλως καιρός ἦν ύγιείας μή δεόμενος, νυν δε και εωθεν και μεσουσης ημέρας και νυκτωρ αει τό ύγιαΐνον άναγκαΐον, και μά-. λίστα τοι? άρχουσι και πολλά πράττουσιν υ μιν, οσω και προς τα πολλά δεΐσθε του σώματος, ετι δε ο μεν χαῖμε είπών μόνον εύφήμω τη άρχη εχρήσατο, και εστιν εὐχὴ το πράγμα, ό δε υγιαί-νειν παρακελευόμενος και χρήσιμόν τι δρα και υπομιμνήσκει των προς τό ύγιαίνειν συντελουντων, και ου σννεύχεται μόνον αλλά και παραγγελλει.
13	τί δ’; ούχι και εν τω των εντολών βιβλίω, ο αει παρά βασιλεως λαμβάνετε, τούτο πρώτιον ύμΐν ἐστι παράγγελμα, της ύγιείας της ύμετερας αυτών επιμελεΐσθαι; και μάλ* εικότως* ούδεν γάρ αν εΐη όφελος υμών προς τα άλλα μή οντω διακειμε-νων. αλλά και υμείς αυτοί, ει τι κάγώ της * Ρωμαίων φωνής επαΐω, τούς προσ αγορεύοντας άντιδεζιούμενοι τω της ύγιείας ὀνόματι πολλά κ ις άμείβεσθε.
14	Και ταΰτα πάντα εΐπον ούχ ως εκ πρόνοιας αφελών μεν τό χαίρειν, επιτηδεύσας δε άντ αυτού είπεΐν τό ύγιαίνειν, άλλ* ως τούτο μεν άκων παθών—ή γελοίος γ* αν ήν ζενίζων και τούς
15	καιρούς τών προσαγορεύσεων εναλλάττων. χάριν δε ομολογώ τοΐς θεοις, ότι μοι τό σφάλμα εις άλλο μακρώ αίσιώτερον περιετράπη και εις το άμεινον παρώλισθον, και τάχα της 'Υγιείας η 'Ασκληπιού αύτοΰ επιπνοία τοΰτ επράχθη δι εμοΰ σοι τό ύγιαίνειν ύπισχνουμενού' επει εγωγε
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helmet on your shins and greaves on your head. Oh, yes, my good sir, I would answer, that would be reasonable if there were any time at all when health wasn’t needed; as it is you always need health— morning, noon, and night—, especially you magistrates and busy men who depend so much on your bodily vigour. “Joy to you ” is only an auspicious beginning, a prayer in fact. “ Health to you ” is positive and useful; it reminds you of what makes for good health; it is a warning as well as a prayer. Now in the book of instructions you always get from the emperor, isn’t the first injunction to you to take care of your health? And rightly so. You would not be of much use otherwise. Indeed you yourselves, if I know any Latin, also often return the word “ Health ”1 when you shake hands.
In saying all this I did not want deliberately to discard “ Joy to you ” and put “ Health ” in its place; this was an accident—it would be ridiculous for me to surprise you all by changing the usual times of the greetings. I am grateful to heaven that my slip was a switch into something much more auspicious and slid into something better. Perhaps the goddess Health or Asclepius himself inspired me on purpose to promise you health through me. I could certainly never have done it without a god’s inter-
1 In Latin “ Salve.”
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πώς αν αυτό επαθον άνευ θεόν μηδεπω πρότερον εν τω μακρώ βίω ταραχθείς δμοιον;
16	Ει δἐ δεῖ καί άνθρωπίνην τινα υπέρ του γεγονότος απολογίαν είπεΐν, ούδεν ξένον, ει πάνυ εσπουδακώς επί τοΐς άρίστοις υπό σου γνωρίζεσθαι εκ της άγαν επιθυμίας εις τουναντίον διαταραχθείς ενε-πεσον. τάχα δ* αν τινα εκπλήξειε των κατ* ορθόν λογισμών 1 καί στρατιωτών πλήθος, ῶν οι μεν προωθοΰντες, οι δε εν τή τάξει της προσαγο-
17 ρεύσεως μη μενοντες. σύ δ* ευ οΐδ* οτ ι καν οι άλλοι εις άνοιαν ή άπαιδευσίαν ή παραφροσύνην άναφερωσιν τό πράγμα, αίδοΰς αυτό σύμβολον καί άφελείας εποιήσω καί φυχής μηδέν άγοραΐον καί έντεχνον εχουσης' ως τό γε πάνυ θαρραλεον εν τοΐς τοιουτοις ου πόρρω θρασυτητος καί αναισχυντίας ἐστίν, καί εμοιγε εϊη μηδέν μεν τοιοΰτο σφάλλεσθαι, ει δε συμβαίη, προς ευφημίαν αυτό τρεπεσθαι.
18	Έπι γουν του πρώτου Σεβαστού καί τοιόνδε
τι λεγεται γενεσθαι ·	6 μεν ετυχε δίκην τινα
δι κάσας όρθώς καί άπολυσας εγκλήματος του μεγίστου αδίκως συκοφάντου μενον άνθρωπον, 6 δε χάριν ομολογώ ν μεγάλη τη φωνή, Χάριν οΐδά σοι, όφη, ώ αύτοκράτορ, δτι κακώς καί αδίκως εδίκασας· καί τών περί Σεβαστόν άγανακτησάντων καί διασπάσασθαι τον άνθρωπον εθελοντών, Παυ-σασθε χαλεπαίνοντες, εκείνος εφη' ου γάρ την γλώτταν αύτοϋ, άλλα την γνώμην εξετάζειν άξιον. εκείνος μεν ούτως, σύ δ* εντε την γνώμην
1 τών . . . λογισμών Sommerbrodt: τών . . . λογισμόν Γ: την . . . λογισμόν Ν: της λογισμών (? sic) E.
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vention, when I was never confused like this before in a long life.
But, if I must make a human apology for what has happened, there is nothing strange, if a fervent desire for your good opinion in all that is best was too strong and in my utter confusion I stumbled into the opposite effect. A man might also be startled away from proper deliberation by the crowd of soldiers pushing their way to the front or not waiting their turn in presenting their petitions. But I know that you at any rate have taken the affair as a sign of modesty and simplicity and a mind undebased and unsophisticated, even if the others referred it to ignorance or bad training or idiocy. Excessive boldness in such matters is not far off audacity and shamelessness. May I never make such a slip, or, if I do, may I happen on some lucky phrase!
Indeed they say that something like this happened to the first Augustus. It happened that he had decided a certain case correctly and acquitted a defendant who had been unjustly prosecuted on a most serious charge. The man acknowledged his gratitude in a loud voice: “ Thank you, Emperor, for your bad and unjust judgment! ” Augustus's courtiers were furious and would have torn him to pieces, but the emperor said, “ Calm your anger. It is his meaning, not his words, that you must consider.” That was his answer, but if you look at my
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σκεφαιο, πάνυ εννουν ενρήσεις, εἴτε την γλώτταν, εΰφημχ>ς καί αυτή.
19	Ἕοικα·δ* ενταύθα ἡδη γενόμενος εικότως άλλο τι φοβήσεσθαι, μή τισι δόξω εξεπίτηδες ημαρτη-κεναι, ω? την απολογίαν ταυτην συγγράφαιμι. και εΐη γε, ὦ φίλτατε * Ασκληπιέ, τοιοντον φανηναι τον λόγον, ως μή απολογίαν, άλλ* επώείξεως αφορμήν είναι δοκεϊν.
Ι
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meaning, the intention, you’ll see, was good; if at my words, they too were auspicious.
Having now reached this point, I think I may reasonably be afraid of something else: some may think the slip deliberate, a pretext for writing this defence. May my composition, dearest Asclepius, be such that all may see it as a starting point of a display, not as a defence.
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APOLOGY FOR THE “ SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES”
Lucian, now in an administrative position in the Civil Service in Egypt, defends himself against the charge of hypocrisy. His earlier essay (Loeb, vol. Ill, pp. 411 ff.) had attacked the life of educated men who took paid employment in the houses of the rich.
ΑΠΟΛΟΓΙΑ
1 Πάλαι σκοπώ προς εμαυτόν, ώ καλέ Σαβῖνε, άτινά σοι είκός επελθειν είπεΐν άναγνόντι ημών τό περί τών επί μισθώ συνόντων βιβλίον· δτι μεν γάρ ούκ άγελαστί διεξηεις αυτό και πάνυ μοι πρόδηλον, α δε μεταξύ και £πϊ πάσιν υπό σου ελεγετο, ταΰτα νυν εφαρμόττειν ζητώ τοΐς άνεγ-νωσμενοις. ει τοίνυν μη κακός εγώ μαντικήν, δοκώ μοι άκουειν σου λεγοντος* ΕΓτέ τις αυτός ταΰτα γεγραφώς και κατηγορίαν ουτω δεινήν κατο, του τοιούτου βίου διεξελθών, επειτα πάντων εκλαθόμενος, οστράκου, φησι, μεταπεσόντος εκών εαυτόν φέρων ες δουλείαν ουτω περιφανή και περίβλεπτον ενσεσεικεν; πόσοι Μίδαι και Κροῖσοι καί Πακτωλοί δλοι μετεπεισαν αυτόν ἀφεῖναι μεν την εκ παίδων φίλην καί σύντροφον ελευθερίαν, προς αυτώ δ ἐ ηδη τω Αίακώ γενόμενον καί μονονουχί τον ετερον πόδα εν τω πορθμεία) εχοντα παρεχειν εαυτόν ελκεσθαι καί συρεσθαι 1 καθάπερ υπό κλοιώ τινι χρυσώ τον αυχένα δεθεντα; οΐά ἐστι τών τρυφώντων πλουσίων τα σφιγγία καί τα κουράλλια; πολλή γοΰν η διαφωνία του νΰν βίου προς τό σύγγραμμα καί τό άνω τούς ποταμούς 1 φίρίσθαι Ν.
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I	have long been wondering, my dear Sabinus, what it probably occurred to you to say now that you have read my essay on “ Salaried Posts in Great Houses.” It is quite certain that you had a good laugh when you read it; but I am trying now to fit the detailed and general comments you made to the text. If I am any good at divination, I think I can hear you saying: “To think that anyone could write that and work up such a devastating indictment against that sort of life, then, when the die falls the other way up, completely forget it and himself of his own free will rush headlong into a slavery so manifest and conspicuous! How many Midases and Croesuses and whole Pactoluses have persuaded him to throw away his liberty, the object of his care and companion of his nurture since childhood? Already within sight of Aeacus himself, -with one foot almost in the ferry-boat he lets himself be dragged and pulled along as though by a golden collar fastened round his throat!1 What bracelets and necklaces the idle rich must have! There is much inconsistency here between his present life and his essay—‘ rivers
1 See On Sal. Posts., Loeb, vol. iii, 7.
VOL. VI.
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χωρεΐν καί άνεστράφθαι τα πάντα καί παλινωδεΐν προς το χείρον' τοΰτ* αν είη ούχ υπέρ 'Ελένης μά Δ Γ ουδ’ υπέρ των έπ* *Ιλαμ γενομένων, άλλ’ εργω ανατρεπομένων των λόγων καλώς πρότερον είρή-σθαι δοκούντων.
2	Ταΰτα μεν προς εαυτόν ώς το εΐκός λέλεκταί σοι. επάξεις δε Ισως καί προς αυτόν εμέ ξυμβου-λήν τινα τοιαύτην ούκ άκαιρον, αλλά φιλικήν και οίω σοι χρηστώ καί φιλοσοφώ άνδρί πρέπουσαν. tjv μεν οΰν κατ* αξίαν ύποδύς το σόν πρόσωπον ύποκρίνωμαι, ευ αν ἡμῖν έχοι καί τω Λογία) θυσομεν* ει δἐ μή, άλλα συ προσθήσεις τα ενδέοντα. ώρα τοίνυν μετασκευάσαντας ημάς την σκηνήν εμε μεν σιωπάν και άνέχεσθαι τεμνόμενον καί καιόμενον, ει δέοι, επί σωτηρία, σε 8’ επιπάτ-τειν των φαρμάκων καί την σμίλην άμα πρόχειρον έχοντα καί το καυτήρων δι άπυρον. καί δη παραλαβών την ρήτραν συ ταΰτα πρός με 6 Σαβΐνος ήδη λέγεις.
3	Πάλαι μέν, ώ φιλότης, ώς εικός; ευδόκιμη ται σοι τουτί τό σύγγραμμα καί εν πολλώ πλήθει δειχθέν, ως οι τότε άκροασάμενοι δι ηγούντο, καί ιδία παρά τοΐς πεπαιδευμένοις όπόσοι όμιλεΐν αύτώ καί διά χειρός έχειν ήξίωσαν. η τε γάρ των λόγων παρασκευή ου μεμπτή καί ή ιστορία, πολλή καί εμπειρία των πραγμάτων καί ότι έκαστα σαφώς έλέγετο, καί, τό μέγιστον, ότι χρήσιμα πόσιν ήν καί μάλιστα τοΐς πεπαιδευμένοις, ως μη υπ* άγνοιας σφάς αυτούς εις δουλείαν ύπάγοιεν. επεί δέ σοι μετέδοξε βελτίω ταΰτα είναι 1 την μεν
1 So Fritzsche : elvai και MSS.
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flowing uphill ’ and * the world upside down * and 4 recantation for the worse,’ not for a Helen indeed, or what happened at Troy;1 no, here in very fact are your words turned upside down, although they seemed well enough before.”
That’s wliat you said to yourself, I’ve no doubt. Perhaps you will offer me some such advice, not untimely, but friendly, and becoming to an honest philosopher like yourself. If I put your mask on and answer properly, all will be well for us, and we shall sacrifice to the God of Reason. If not, well, you will add what is lacking. Well then it is time for us to change the scene; I must keep quiet and endure your cutting and cautery if need be for survival’s sake; you must apply the ointment and at the same time have the knife ready and the cauterising iron red-hot. Now you, Sabinus, take the word and thus you now address me:
“ My dear friend, your essay, as is right, has long been admired, both before a great crowd at its first appearance, as those who then heard it told me, and privately among educated people who have not hesitated to use and handle it. The style could not be censured, its content was ample and showed a knowledge of the world; it was clear in detail and, most important of all, it was useful for everybody and particularly for the educated, to save them falling into servitude through ignorance. Now all is changed; this course seems better to you, to bid
1 The poet Stesichorus recanted his attack on Helen of Troy.
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έλευθερίαν μάκρα χαίρειν ἐάν, ζηλώσαι δε τό άγεννέστατον εκείνο Ιαμβεΐον
οπού το κέρδος, παρά φύσιν δουλευτέον,
όρα όπως μηδείς ετι άκούσεταί σου άναγινώσκον-τος αυτό, άλλα μηδε άλλω παράσχης των τον παρόντα σου βίον όρώντων επελθείν τα γεγραμ-μένα, εύχου Ερμῆ τω χθονίω καί των άκηκο-ότων πρότερον πολλήν λήθην κατασκεδάσαι, ή δόξεις τον τον Κοροὐίου μνθόν 1 τι πεπονθέναι, κατά σαντοΰ 6 Β ελλεροφόντης γεγραφώς το βιβλίον, μά γάρ τον AC ούχ όρώ την απολογίαν ήτις αν ευπρόσωπός σοι γένοιτο προς τούς κατηγορούντας, και μάλιστα, ἣν συν γέλωτι αυτό ποιώσιν έπαινοϋντες μεν τα γεγραμμένα καί την εν αύτοΐς ελευθερίαν, αυτόν δε τον συγγραφέα δονλευοντα όρώντες και έκόντα ύποτιθέντα τον 4 αυχένα τω ζυγω. ονκ άπεικότα γ* οΰν λέγοιεν αν, ει λέγοιεν ήτοι άλλου του γενναίου άνδοός είναι τό βιβλίον και σε τον κολοιόν άλλοτρίοις πτεροΐς άγάλλεσθαι■ η εΐπερ σόν έστιν, δμοιά σε τω Σαλαίθω ποιεΐν, ος πικρότατον κατά μοιχών θεις τοΐς Κροτωνιάταις νόμον καί θαυμαζόμενος επ' αύτω μετά μικρόν αυτός έάλω μοιχευων του άδελφοϋ την γυναίκα, περί πόδα τοίνυν καί σε τον Σάλαιθον εκείνον είναι φαίη τις αν μάλλον δε πολύ μετριώτερος εκείνος, έρωτι μεν άλούς, ως έφασκεν άπολογούμενος, έκών δε μΛλα ευφυχως ές τό πυρ άλλόμενος, καίτοι έλεουντων αυτόν ήδη Κροτωνιατών καί ένδιδόντων φυγεΐν, ει βουλοιτο. τό δε σόν ου παρά μικρόν άτοπώτερον, άκριβουντος 196
APOLOGY
freedom good-bye for ever, and to follow that sordid verse
‘ Where gain is, be a slave beyond your nature.’
Take care no one hears you reading it again; keep written copies out of the way of anyone who sees your present life, and pray Hermes down below to sprinkle plenty of Lethe on those who have already heard it. Otherwise you \vill be like the man in the Corinthian story, a Bellerophon who wrote the book against yourself.1 Indeed I don’t see what answer you can make to give you a good face before your accusers, especially if they are laughing at you and praise the essay and its freedom while they see the writer himself enslaved and willingly putting his neck under the yoke. It would be reasonable enough, at least, if they said that someone else was the noble author, and you were a jackdaw strutting in borrowed plumes; or, if it is yours, that you were another Salaethus who made a most severe law against adultery at Croton and was admired for it, but shortly afterwards was himself caught seducing his brother s wife. It would be said that you were exactly that Salaethus—no, he was much more restrained than you; love caught him, as he said in his defence, and he jumped readily and bravely into the fire, although the people of Croton now pitied him and granted him exile if he preferred. But your case is much more shocking; you gave a precise description
1 Bellerophon carried a letter requesting his execution. Hom., II. vi, 155 sqq.
1 So Γ: τω . . . μύθου ταύτόν τι Ν.
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μῖν εν τοΐς λόγους την του τοιούτου βίου δουλοπρε-πειαν καί κατηγοροΰντος el τις eis πλουσίου τινος εμπεσών καί καθείρξας εαυτόν άνεχοιτο μυρία τα δυσγερή πάσγων καί ποιων, εν γήρα δε υστάτω καί σχεδόν ἡδη υπέρ τον ούδον ούτως άγεννή Λατρείαν επανηρη μενού και μονονουχι καί εμπομπεύοντος αυτή, δσω γουν πάσιν 1 επισημότερος είναι δοκεΐς, τοσουτω καταγελαστότερος αν δόζειας είναι άντιφωνοΰντος του νυν βίου τω βιβλίω.
Καίτοι τί δεῖ καινήν επί σε κατηγορίαν ζητεῖν μετά την θαυμαστήν τραγωδίαν λεγουσαν
μισώ σοφιστήν, δστις ούχ αύτώ σοφός;
ούκ άπορήσουσι δἐ οι κατηγοροΰντες καί άλλων παραδειγμάτων επί σε, άλλ* οι μεν τοΐς τραγικοις ύποκριταΐς είκάσουσιν, οι επί μεν της σκηνής 'Αγαμέμνων έκαστος αυτών ή Κρεων ή αυτός * Ηρακλής εισιν, εξω δε Πώλο? ή * Αριστόδημος άποθεμενοι τα προσωπεία γίγνονται ύπόμισθοι τραγωδοΰντες, εκπίπτοντες καί συριττόμενοι, ενίοτε δε καί μαστιγούμενοι τινες αυτών, ως αν τω θεάτρω δοκή. άλλοι δε το του πιθήκου πεπονθεναι σε φήσουσιν ον Κλεοπάτρα τή πάνυ φασι γενεσθαι’ εκείνον γάρ διδαχθεντα τέως μεν όρχεΐσθαι πάνυ κοσμίως καί εμμελώς καί επί πολύ θαυμάζεσθαι μενοντα εν τω σχήματι καί το πρεπον φυλάττοντα καί τοΐς αδουσι καί αύλοΰσι συγκινουμενον υμέναιον, επεί δε εϊδεν ισχάδα οιμαι ή άμυγδαλον πόρρω κειμενην, μακρά χαίρειν φράσαντα τοΐς αύλοΐς καί ρυθμοΐς καί όρχήμασι συναρπάσαντα κατατρώ-198
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in your essay of the slavishness of a life of that sort and added your condemnation of the thousand unpleasant things a man suffered and did once he fell into a rich man’s power and put himself in chains, yet in extreme old age you chose such an ignoble service when you were almost over the threshold into death, and furthermore you all but plumed yourself on entering that service. At any rate the more distinguished a person everyone thinks you, the more ridiculous you will seem if your present life contradicts your essay.
“ However, why need I look for a new charge against you when that splendid tragedy says:
‘ I hate a wiseacre who’s not wise for himself.’,
Your accusers will find plenty more examples to quote against you. Some will compare you to tragic actors, on stage each an Agamemnon, Creon, or Heracles himself, but with their masks off a Polus or Aristodemus, playing a part for money, hissed and whistled off the stage, and sometimes some of them are flogged, if the audience wishes. Others will say you are like the monkey which they say the famous Cleopatra owned; it was trained to dance most elegantly and in time, and was much admired as it kept up a part, behaving in a seemly fashion as it accompanied the singers and flautists of the bridal procession. But when he saw a fig, I suppose, or an almond some way off on the ground, then good-bye to flutes and rhythms and 1
1 ττασιν Μ : φάσιν or φασιν other MSS.
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γειν, άπορρίφαντα, μάλλον Be συντρίφαντα to πρόσωπον. καί συ τοίνυν, φαΐεν αν, ούχ υποκριτής, αλλά 7τοιητης των κ αλλίστων καί νομοθέτης γ€νόμ€νος υπό ίσχάΒος ταυτησι παραφανεισης ρ ηλέγχθης πίθηκος ῶν και άπ* άκρου φίλους φιλοσόφων και έτερα μεν κεύθων ένί φρεσίν, άλλα 8ε λέγω ν ως εικότως άν τινα επί σου είπεΐν οτ ι α λέγεις καί ἐφ* οΐς επαινεΐσθαι άξιοΐς, χείλεα μεν σου έΒίηνεν, ύπερωην 8ε αύχμώσαν καταλέ-λοιπεν. τοιγαροΰν παρά πόΒας ευθύς έτισας Βίκην, προπετως μεν θρασυνάμενος προς τάς ανθρώπων χρείας, μετά μικρόν 8ε μονονουχί υπό κηρυξιν εξομοσάμενος την ελευθερίαν, και εωκει η ’ΑΒράσ-τεια τότε κατόπιν έφεστώσά σοι εύΒοκιμοϋντι έφ* οΐς κατηγορείς των άλλων, καταγελάν ως αν θεός είΒυΐα την μέΧλουσάν σοι ες τά όμοια μεταβολήν καί ότι ούκ εις τόν κόλπον πτύσας πρότερον ηξίους κατηγορεΐν των διά ποικίλας τινός τυχας τοιαύτα πράττειν ύπομενόντων. ει γοΰν ύποθοΐτο τις τω λόγω τον Αίσχίνην μετά την κατά του Τιμαρίου κατηγορίαν αυτόν άλώναι καί φωραθήναι 7 τά όμοια πάσχοντα, πόσον αν οΐει παρά των όρώντων γενέσθαι τον γέλωτα, ει Τίμαρχον μεν ηύθυνεν επί τοΐς καθ* ώραν ημαρτημένοις, αυτός 8έ γέρων ηΒη τοιαΰτα εις εαυτόν παρενόμει; τό δ’ όλον έκείνω τω φαρμακοπώλη έοικας ος άποκηρύττων βηχός φάρμακον καί αύτίκα κατα-παυσειν τούς πάσχοντας ύπισχνούμενος αύτός μεταξύ σπώμενος υπό βηχός έφαίνετο. * 3
1 Hom., II. ix, 313.	2 Homer, Π. xxiii, 495.
3 Nemesis.
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dances! he grabbed and ate it up after pulling off his mask and even tearing it up. Y ou then, they would say, were not a mere actor, but a poet of the noblest sentiments and a lawgiver; but when this fig appeared you were shown up a monkey, with philosophy on your lips, ‘ hiding one thing in your heart, while saying another.’1 So it may be fairly said against you that what you say and the matters for which you ask to be praised ‘ wet your lips, but leave the palate dry.’2 So retribution has followed close. You rushed headlong to attack human needs, then a little later forswore your freedom in what was almost a public proclamation. If Adrasteia 3 stood behind you when your accusations were winning your reputation, she must have laughed, knowing as a god would what a turncoat you were going to be; you couldn’t have spat in your bosom,4 she would think, before thinking fit to accuse those who were driven to do this sort of thing by fortune’s fickleness. Suppose for argument’s sake that after Aeschines had made his accusation against Timarchus he had been caught doing just the same, in the very act, don’t you think those who saw it would have roared with laughter at this fellow who censured Timarchus for the sins of youth, and committed the same crimes himself in his old age?5 In short you seem just like that drug-seller who was advertising cough medicine and promising immediate relief to sufferers, while he himself was racked by a cough as he talked for all to see.”
4 To avert nemesis.
6 Aeschines was impeached by Timarchus, and brought a countercharge of debauchery against him. This made it illegal for Timarchus to undertake any prosecution.
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8	Ταυτα μεν καί τα τοιαΰτα πολλά έτερα εΐποι τις αν οΐος σύ κατήγορων εν ούτως άμφιλαφεῖ τῇ υποθέσει και μυρίας τάς άφορμάς παρεχομένη. εγώ δε ήδη σκοπώ ήντινα και τράπωμαι προς την απολογίαν, άρά μοι κράτιστον, έθελοκακησαντα καί τα νώτα επιστρέφαντα και άδικεΐν . ούκ άρνούμενον επί την κοινήν εκείνην απολογίαν καταφυγεΐν,—λέγω δε την Τύχην και Μοίραν καί Ειμαρμένην—καί παραιτεΐσθαι συγγνώμην εχειν μοι τούς έπιτιμώντας είδότας ως ούδενός ημείς κύριοι, ἀλλ’ υπό τινος κρείττονος, μάλλον δε μιας τών προειρημένων άγόμεθα ούχ εκόντες, ἀλλ’ αναίτιοι παντάπασιν οντες ών αν λέγωμεν η ποιωμεν; 1 η τούτο μεν κομιδή ιδιωτικόν, καί ούδ’ αν σύ με, ώ φιλότης, άνάσχοιο τοιαύτην απολογίαν προϊσχόμενον καί συνήγορον τον "Ομηρον παρσλαμβάνοντα καί τα εκείνου έπη ραφω-δοΰν τα,
Μοίραν δ* οὑτινά φημι πεφυγμένον έμμεναι άν-δρών 2
καί τό
• γεινομένω επένησε λίνω, ότε μιν τέκε μήτηρ.
9	Ει δε τούτον άφείς τον λόγον ως ου πάνυ αξιόπιστου εκείνο λέγοιμι, μήτε υπό χρημάτων μήτε υπ* άλλης τινός ελπίδος τοιαύτης δελεασθεις ύποστήναι την παρούσαν συνουσίαν, άλλα την σύνεσιν καί ανδρείαν καί μεγαλόνοιαν του άνδρός θαυμάσας εθελήσαι κοινωνησαι πράξεων τω τοιούτω, δέδοικα μη προς τη επιφερομένη κατηγορία κολακείας αιτίαν 3 προσλαβών τῆτα 202
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This and a lot more of the sort could be said by a prosecutor like you in a case with such scope and countless opportunities for criticism. But now I am wondering to what defence I should turn. Is it best to play the coward, turn my back, and admit my wrong-doing, taking refuge in the universal defence, Fortune, Fate, Destiny ? Shall I ask pardon from my critics, who know that we have no control and are driven by a mightier power, especially one of those just mentioned ? Shall I say we do not wish it, but have no responsibility at all for what we say or do ? Surely this is a very vulgar excuse, and, my good friend, you would not let me use any such defence or call in Homer as an advocate and chant his:
“ No man, say I, ever escaped Fate.” 1
and again,
“ Spun the thread at his birth, the day his mother bore him.” 1 2
But if I abandoned this argument as quite unconvincing and said this that I was not hooked by money or any such expectation when I formed the present association, but that I admired my patron’s intelligence and courage and elevation of thought and wished to share the fortunes of such a man, I fear that besides the accusation being brought against me I
1 Homer, II. vi, 488.	2 Homer, 11. xx, 128.
1	So Γ2 : om. ών Γ1; α ἀν Λ. ἡ π. Ν.
2	So F and Homer : άνδρών dvai Other MSS.
8 So F : προς . . . αιτίαν om. Γ; δέδοικα μη καί ταντα (λεγχωμαι προσλαβων Ν.
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ευρίσκω μαι ήλω, φασίν, εκκρούων τον ήλον, καί μείζονί γε τον σμικρότ€ρον, δσω κολακεία των άλλων απάντων κακών το δουλοπρεπεστατον είναι —καί ταύτη χειρ ιστόν—ν€νόμισται.
10	Τί οΰν άλλο, ει μήτε ταΰτα μήτε iκείνα λέγειν δοκεΐ, υπόλοιπόν ἐστιν ἣ όμολογεΐν μηδε εν υγιές ειπεΐν εχειν ; μία μοι ίσως εκείνη άγκυρα ετι άβροχος, όδύρεσθαι τό γήρας και την νόσον καί μετά τούτων την πενίαν πάντα ποιειν και πάσχειν άναπείθουσαν ως εκφύγοι τις αυτήν, και εν τω τοιουτω ούκ άκαιρον ίσως καί την του Έιύριπίδου Μὐδειαυ παρακαλεσαι παρελθοΰσαν ειπεΐν υπέρ εμού εκείνα τα ίαμβεΐα μικρόν αυτά παρωδήσασαν
και μανθάνω μεν οΐα δράν μέλλω κακά, πενία δε κρείσσων των εμών βουλευμάτων.
το μεν γάρ του Θεόγνιδος καν εγώ μη λέγω, τις ούκ οΐδεν, ούκ άπαξιοϋντος καί ες βαθυκήτεα πόντον σφάς αύτούς ριπτεΐν και κατά κρημνών ήλιβάτων, ει γε 1 μέλλει τις ούτως άποδράσεσθαι την πενίαν;
11	Ταυτα μεν είναι δοκεΐ α τις αν ως εν τοιουτω άπολογήσασθαι εχοι, ού πάνυ εύπρόσωπον έκαστον αύτών. συ δε μοι θάρρει, ώ εταίρε, ως ούδενΐ τούτων εμού χρησομενου, μη γάρ τοσοΰτος ποτε λιμός καταλάβοι τό "Αργος ως την Κυλλάραβιν 2 σπείρειν επιχειρεΐν ούδ’ ημείς ούτω πενητες εύλογου άπολογίας ως ύπο απορίας τα τοιαΰτα κρησφύγετα προς την κατηγορίαν ζητεΐν. αλλά μοι εκείνο εννόησον, ως πάμπολυ διαφέρει, ες
1	So Fritzsche : κρ. ye ήλ. el μίλλ« MSS. (μίλλοι F).
2	Κυλλάραβιν Graevius : σκνλλαραβίην ΓΝ.
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may be accused of flattery, and find myself knocking out a nail with a nail, as they say, and a small one with a big one at that, since flattery is considered the most servile—and therefore the worst—of all the vices.
Well then, if I am pleased with neither line of defence, am I driven to agree or to confess that I have no honourable argument? Perhaps I have still one anchor left on board, to complain of old age and disease and poverty as well, which persuades one to do or endure anything to get away from it. In such a case perhaps it is not untimely to call on Euripides’ Medea to come and say in my defence those iambic lines, parodied a little:
“ I know the evil that I'm going to do,
But poverty is stronger than my plans.” 1
I	do not quote the Theognis passage, but everybody knows it, where he thinks it not improper for men to throw themselves from lofty crags into the deep yawning sea with its monsters, if one can escape poverty in that way.1 2
Such are the pleas one might bring in defence in such a case as this, none of them pretty. But don’t be afraid, my friend, Fin not going to use any of them. May there never be such a famine at Argos that they try to sow the gymnasium at Cyllarabis, and may I never be so destitute of a reasonable defence that in my need I look for refuges of this sort against the accusation. But realise this: there is a very great
1	Euripides, Medea, 1078, with “ passion ” for “ poverty,”
2	Theognis, 173-178 (Loeb ed. J. M. Edwards, Elegy and Iambus, 1).
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οΙκίαν τινος πλουσίου ύνάμισθον παρελθόντα δουλεύειν καί άνεχεσθαι όσα μοι φησιν τό βιβλίον, ή δημοσία πράττοντά τι των κοινών καί ες δύναμιν πολιτευόμενον επί τούτω παρα βασιλεως μισθοφορεΐν. διελθών δη καί ιδία καταθείς εκάτε-ρον σκοπεί* ευ ρήσεις γάρ τό των μουσικών δη τούτο, δίς διά πασών το πράγμα, καί τοσοΰτον εοικότας άλλήλοις τούς βίους, όσον μόλυβδος άργύρω καί χαλκός χρυσώ καί ανεμώνη ρόδιο καί άνθρώπω πίθηκος, μισθός μεν γάρ κάκεΐ κανταΰθα καί τό υπ' άλλω τάττεσθαι, τό δἐ πράγμα παμπόλ-λην εχει την διαφωνίαν, εκεΐ μεν γάρ δουλεία σαφής καί ου πολύ τών αργυρωνήτων καί οίκοτρι-βων διαφερουσιν οι επί τω τοιουτω είσιόντες, οι δε τά κοινά διά χειρος εχοντες καί πόλεσι και εθνεσιν όλοις σφάς αυτούς χρησίμους παρεχοντες ούκ αν εικότως εκ μόνου του μισθού διαβάλλοιντο καί ες ομοιότητα καί κοινωνίαν της κατηγορίας καθελκοιντο* επεί ούκ αν φθόνοι τις άπόσας άναιρών τὺς τοιαυτας προστασίας, καί ούτε οι τοσαΰτα 1 έθνη επιτροπευοντες ούθ' οι τός πόλεις άρμόττοντες οϋθ' οι τάς φάλαγγας ή στρατόπεδα όλα εγχειριζόμενοι όρθώς ποιήσουσιν επει και μισθός αυτών τω εργω πρόσεστιν. άλλ' ούκ άφ' ενός, οΐμαι, χρή άνατρεπειν τά πάντα ούδ' ισοτιμίαν τών μισθοφορουντων καθιστάναι.
12	Τό δε όλον ού τούς μισθαρνουντας άπαντας εγω φαύλω βίω συνεΐναι εφασκον, άλλα τούς εν ταΐς οίκίαις επί προφάσε ι παιδευσεως δουλεύοντας ωκτειρον. τουτί δε, ώ εταίρε, τό ήμετερον πράγμα παντάπασιν ετεροΐόν ἐστιν, ει γε τα μεν οΐκοι ισότιμα ή μιν, δημοσία δε της μεγίστης 2θ6
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difference between entering a rich man’s house as a hireling, where one is a slave and endures what my essay describes, and entering public service, where one administers affairs as well as possible and is paid thy the Emperor for doing it. Consider every detail and examine it for yourself. You will find the two lives two octaves apart, to use a musical phrase, and as like each other as lead and silver, bronze and gold, anemone and rose, monkey and man. You are paid in both cases and are under a master’s orders, but there is a world of difference. In the one case the slavery is obvious, and those who enter on these conditions are not much different from slaves, whether bought or bred at home, while those who handle public business and make themselves of service to states and whole provinces cannot rightly be criticised merely because they are paid, or be .brought down to the same level of general denunciation. Otherwise you must post-haste abolish all offices of this kind: neither administrators of all the provinces nor governors of cities nor commanders of corps or whole armies will please since they are paid for their work. No, you must not, I fancy, overturn everything because of an isolated example, or lump all wage-earners together.
In short I did not say that all wage-earners lived a mean and petty existence: no, it was those in private houses who endured slavery under the pretext of education that I pitied. My present situation, my friend, is altogether different. My private standing is not reduced, and in public life I take a share and 1
1 τοσαντα Fritzsche : rotavra MSS.
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αρχής κοινωνονμ€ν καί το μέρος συνδιαττράττομεν. έγωγ’ οΰι·, el σκέψαιο, δόζαιμ* αν σοι· ου το σμικρότατον τής Αιγύπτιας ταντης αρχής έγκ€χ€ι-ρίσθαι, τάς δίκας eloayeιν και τάξιν αύταΐς την προσήκονσαν έπιτιθέναι και των πραττομένων και λ€γομένων άπαξαπάντων υπομνήματα γράφεσθαι και τάς τε ρητορ€ιας των δικαιολογουντων ρυθμίζ€ιν και τάς του άρχοντος γνώσ€ΐς προς το σαφέστατου άμα και ακριβέστατου συν πίστ€ι τῇ μβγίστΎ) διαφυλάττ€ΐν και παραδιδόναι δημοσία προς τον αει χρόνον άποκεισομένας, και 6 μισθός ούκ ιδιωτικός, άλλα παρά του βασιλέως, ου σ μικρός ουδέ οντος, αλλά πολυτάλαντο?* και τά μετά ταΰτα δέ ου φαΰλαι έλπίδ€ς, el τα €ΐκότα γίγνοιτο, αλλά έθνος έπιτραπήναι ή τινας άλλας πράξ€ΐς βασιλικός.
13	Έθέλω γουν έκ π€ριττοϋ χρησάμ€νος τή παρρησία και όμόσ€ χωρήσας τω έπιφ€ρομένω έγκλή-ματι καθ’ ύπepβoλήv άπολογήσασθαι, και δη φημί σοι μηδένα μηδέν αμισθί ποΐ€ΐν, ούδ’ αν τούς τά μέγιστα πράττοντας €ΐττης, όπου μηδέ βασιλεύ? αυτό? άμισθός ἐστιν, ου φόρους λέγω ουδέ δασμούς, όπόσοι παρά των άρχομένων ἐνίτειοι φοιτώσιν, άλλ* έστι βασιλέϊ μισθός μέγιστος έπαινοι και η παρά πάσιν ev^eia καί τό έπι ταΐς evepyeaiαις TpooKvveio0ai, και €ΐκόν€ς δἐ και ΐ'€ω και τ€μ€νη, όπόσα παρά των άρχομένων έχουσι, μισθοί και ταΰτά eloiv υπέρ των φροντίδων και πρόνοιας, ήν έκφέρονται προσκοποϋντ€ς αει τά κοινά και βελτίω ποιοΰντ€ς. ως δη μικρά μεγάλοι? €ΐκάζ€ιν, ήν έ θ έλη ς άρξάμ€νος από της του σωρού κορυφής έφ’ έκαστον τούτων άφ’ ών συγκ€ΐται καταβαι-
2θ8
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play my part in the mightiest of empires. If you consider the matter you will realise that my personal responsibility in this administration of Egypt is not the least important—the initiation of court-cases and their arrangement, the recording of all that is done and said, guiding counsel in their speeches, keeping the clearest and most accurate copy of the president’s decisions in all faithfulness and putting them on public record to be preserved for all time; and my salary not from any private person, but from the emperor, and it is no small one at that, many talents in fact. For the future I have no small hopes, if what is likely comes about—the supervision of a province or some other imperial service.
So I am willing to be bolder than I need be, to close with the charge against me, and to advance beyond defence. Moreover I say to you that no one does anything without pay, not even if you instance those at the head of things, for not even the emperor himself is unpaid. I do not mean tributes and taxes that come in every year from his subjects; no, the king’s most important reward is praise, universal fame, reverence for his benefactions, statues and temples and shrines bestowed on him by his subjects—all these are payment for the thought and care which such men evidence in their continual watch over the common weal and its improvement. To compare small with great, if you will begin at the top of the heap and descend to each of its component parts, you
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νειν, όφει ότι μεγεθει καί σμικρότητι διαλλάττομεν των άκροτάτων, τα δ* άλλα μισθοφόροι ομοίως άπαντες.
14	Ει μιν οΰν τούτον ετεθείκειν τον νόμον μηδενα μηδέν πράττειν, ένοχος αν εικότως εδόκουν ττ} ,.παρανομία, ει 8ε τούτο μεν ούδαμοΰ του βιβλίον λελεκταί μοι, χρή δε τον αγαθόν ανδρα ενεργόν είναι, τί αν άλλο ες δέον αύτω χρωτο, ή φίλοις σνμττονών ττ ρος τα βέλτιστα καν τω μεσω υπαίθριος πείραν αύτοΰ διδούς όπως εχει πίστεως καί σπονδής και εύνοιας προς τα εγκεχειρισμενα, ως
μη τό * Ομηρικόν εκεΐι ο “ ετώσιον άχθος άρούρης " *
€ίη;
15 Π ρο δε των όλων μεμνησθαι χρη τούς επιτιμών-τας ότι ού σοφω όντι μοι—ει δη τις και άλλος εστί που σοφός—επιτιμησουσιν άλλα των εκ του πολλου δήμον, λόγους μεν άσκήσαντι και τα μέτρια επαι νουμενω επ' αύτοΐς, προς δε την άκραν εκείνην των κορυφαίων αρετήν ού πάνυ γεγνμνασμενω. καί μά ΔΓ οόδ’ επί τοντω άνιάσθαί μοι άζιον, ότι μηδε άλλω εγώ γοΰν εντετυχηκα την τού σοφού νπόσχεσιν άποπλη-ρούντι. σού μέντοι καί θαυμάσαιμ' αν επιτιμώντός μου τω νννϊ βίω, ει γε επιτιμωης, ον προ πολλοΰ ήδεις επί ρητορική δημοσία μεγίστας μισθοφοράς ενεγκάμενον, οπότε κατά θεάν τού εσπερίον *Ω,κεανού καί την Κελτικήν άμα επιών ενετυχες ήμιν τοίς μεγαλομίσθοις των σοφιστών εναριθμον-μενοις.
Ύαύτά σοι, ώ εταίρε, καίτοι εν μνρίαις ταΐς 1
1 Homer, 11. xviii, 104.
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Mill see that we differ from those at the top in size, but that in other respects we are all wage-earners alike.
Now if I had laid down a law that no one must do any work, I would rightly be thought guilty of breaking it; but if this was nowhere said in my essay, but rather that a good man ought to be active, how better could he employ himself than to work with his friends for the best ends and in full view under the open sky to let his loyalty, seriousness of purpose, and good will in his undertakings be put to the test, so that he may not be “ a useless burden to the earth ”1 in Homers words ?
Above all, those who censure me must remember that it is not a wise man—if such there be anywhere —whom they will censure but one from the common people, one who has trained himself in words and received moderate praise for them, but one completely unpractised in that acme of the virtues that the cream of men display. And surely I ought not to be grieved even on this account, for I at any rate have met no other who fulfilled the promise of wisdom. However I should be surprised if you were to condemn me for my present life—you knew me long ago when I was commanding the highest fees for the public practice of rhetoric, at the time when you went to see the Western Ocean and the lands of the Celts and met me: my fees were as high as those of any professor.
This then, my friend, is the defence which I offer
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ασχολίαις ών όμως άττελογησάμην, ούκ εν παρεργω θεμενος την λευκήν παρά σου καί πλήρη μοι ενεχθήναΐ' επεϊ προς γε τους άλλους, καν συνάμα πάντες κατηγορώσιν, Ικανόν αν εΐη μοι τό ου φροντίς 'Ιπποκλείόη.
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to you, busy though I am with countless tasks, thinking it of prime importance to secure my full acquittal at your hands. As for the rest, even if they all condemn me unanimously, I shall be content to quote “ Hippoclides doesn’t care.” 1
1 A proverb from the story in Herodotus, vi, 127-129.
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An appeal to a patron for support. The story of Harr monides and Timotheus gives point to the inevitable flattery.
ΑΡΜΟΝΙΔΗΣ
1	* Αρμονίδης 6 α ύλητης ηρετό ποτε Τιμόθεου
διδασκάλου αύτοΰ oura, Eίπε μοι, ἐφη, ώ Τιμόθεε, πώς αν ένδοξος γενοίμην επί τη τέχνη; καί τί ποιοΰντα είσονται με οι Ελτὴνε? άπαντες ; τα μεν γάρ άλλα εν ποιων εδιδάξω με ηδη, άρμόσασθαι τον αυλόν ες τό ακριβές και εμπνεΐν ες την γλωσσίδα λεπτόν τι καί εμμ,ελες και ύποβάλλειν τους δακτύλους εύαφώς υπό ττνκνη τη άρσει καί θεσει καί βαίνειν εν ρνθμώ καί σύμφωνα είναι 1 τα μέλη προς τον χορόν καί της αρμονίας εκάστης διαφυλάττειν τό ίδιον, της Φρυγίον τό ενθεον, της Αυδίον τό Βακχικόν, της Λώριον τό σεμνόν, της Ιωνικής τό γλαφυρόν, ταύτα μεν οΰν πάντα εκμεμάθηκα παρά σοΰ· τα μέγιστα δε καί ών ενεκα επεθύμησα της αύλητικης, ούχ όρώ πώς αν απ' αυτής μοι προσγενοιτο, η δά£α η παρά των πολλών καί τό επίσημον είναι εν πληθεσι καί δει-κνυσθαι τω δακτύλω, καί ην που φανώ, ευθύς επιστρεφεσθαι πάντας εις εμε καί λέγειν τοϋνομα, οντος *Αρμονίδης εκείνος εστιν ό άριστος αύλητης, ώσπερ ότε καί συ, ώ Τιμόθεε, τό πρώτον ελθών οίκοθεν εκ Βοιωτίας ύπηύλησας τη Παυδιονίδι καί ενίκησας 2 εν τω Αΐαντι τω εμμανει, του ομωνύμου 3 σοι ποιήσαντος τό μέλος, ονδείς ήν ος
1 είναι Macleod : είναι MSS.
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Harmonides the pipe-player once asked Timotheus, who was his teacher. “Tell me, Timotheus, how can I become famous in the art ? What must I do to become known to all the Greek world? You have already (and I thank you) taught me the rest of the art: I mean, to tune the pipe accurately, to blow lightly and harmoniously into the mouthpiece, to fit the fingers with easy touch to the full rise and fall of the music, to step in rhythm, to direct the music harmoniously in the direction of the dancers, and to master the peculiarities of each mode—the frenzy of the Phrygian, the excitement of the Lydian, the dignity of the Dorian, the elegance of the Ionian. All this I have learnt from you. But the most important matter—the reason for my interest in the art of pipe-playing—I don’t see how pipe-playing will ever bring me to it. I mean universal fame, being noticed in a crowd, being pointed at, and on putting in an appearance anywhere having everyone turn towards me and say my name, * That is Harmonides the outstanding piper *; just as when you too, Timotheus, first left your home in Boeotia and accompanied the Daughter of Pandion and won the victory in the Ajax Mad, playing the music your namesake had written for you, every single person
2 ivticqaas Jens : νικησας MSS : νη Δι* ήσας L. A. Post. 5 ομώνυμου Manilius : ομώνυμόν MSS.
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ήγνόει τουνομα, Τιμόθεον εκ Θηβών. άλλ* ένθα αν καί νυν φα νης, συνθεουσ ιν επί σε πάντ€ς ώσπερ επί την γλαύκα τα όρνεα. ταυτ ἐστιν δι* άπερ ηύξάμην αυλητής γενεσθαι καί υπέρ ών πεπόνηκα τον πόνον τον πολυν επεί το γε αύλεϊν αυτό ανευ του ένδοξον είναι δι’ αυτό ούκ αν δεξαίμην άγνώστω μοι προσγενόμενον, οόδ* ει Μαρσυας ἣ "Ολυμπος γενήσεσθαι μελλοιμι λαυδάνων. ούδεν γαρ όφελος απορρήτου, φασι, και αφανούς της μουσικής, άλλα συ, όφη, και ταΰτα παίδευσόν με, όπως μοι χρηστεον κάμαυτώ και ττ} τέχνη* καί σοι διττήν εΐσομαι την χάριν, και επί τη αύλήσει καί, τό μεγιστον, επί τη δόξη αυτής.
2	*Αποκρίνεται οΰν αύτώ 6 Τιμόθεος, Άλλ’, ω
' Αρμονίδη, όράς μεν, εφη, ευ ΐσθι, ου μικρού πράγματος, επαίνου καί δόξης καί επίσημος είναι καί γιγνώσκεσθαι προς των πολλών, τοΰτο δε ει μεν ουτωσί πως ες τα πλήθη παριών επιδεικνυόμενος εθελοις πορίζεσθαι, μακράν αν γενοιτο, καί ουδέ ούτως άπαντες εΐσονταί σε. που γαρ αν εύρεθείη ή θέατρον ή στάδιον ουτω μέγα, εν ω πάσιν αυλήσεις τοΐς "Έ»λλησιν; ως δε ποιησας γνωσθήση αύτοΐς καί επί τό πέρας άφιξη τής ευχής, εγώ καί τούτο ύποθήσομαί σοι* συ γαρ αυλει μεν καί προς τα θέατρα ενίοτε, άτάρ ολίγον μελετώ σοι τών πολλών., ή δε επίτομος καί βάστα επί την δόξαν άγουσα ήδε ἐστίν, ει γαρ επιλεξάμενος τών εν τη Έλλαδι τούς άρίστους και ολίγους αυτών όσοι κορυφαίοι καί άναμφιλόγως θαυμαστοί καί επ* άμφότερα πιστοί, ει τουτοις, φημί, επιδείξαιο τα αύλήματα καί οΰτοι επαινεσον-
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knew your name, Timotheus of Thebes. Whenever you appear there npw, everyone flocks round you like birds around an owl. This was my reason for wanting to become a pipe-player and undertaking the hard training. I shouldn’t consider taking up pipe-playing for its own sake without its attendant reputation, and if I were to remain in obscurity. No, not even if I were to be an unknown Marsyas or Olympus. It’s no use, they say, if musical skill is to be secret and kept hidden. But teach me this as well, how to do some good to myself as well as our art and I shall feel doubly grateful to you—for the pipe-playing and, most important of all, for the glory it confers.”
Timotheus replied, “You must realise, Har-monidesi that it is no small thing that you’re in love With—praise and reputation, distinction and being known to the public—, but if this is what you want—to be able to go into crowds in this way and to be pointed out—, it will be a long business, and not even then will you be known to everyone. Where would you find a theatre or stadium big enough to play to all the Greeks ? But. I’ll· suggest a way of becoming known to them and attaining your hopes in all their fullness: play the pipe sometimes in theatres as well yet take but little notice of the crowd. This is the easiest short cut to a reputation. For if you choose Only the best of Greece and of these just the few at the top, men of undisputed genius and reliable judgment, if, I say, you show off your pipe-pieces to them and they praise you, then you can think your-
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ταί σε, άπασιν Έλλησι νόμιζε ήδη γεγενησθαι γνώριμος εν οντω βραχεί, και τό πράγμα όρα πώς συντίθημι* ει γάρ ονς άπαντες ισασι και οΰς θαυμάζουσιν, οΰτοι δε εισονταί σε αυλητήν εύδόκι-μον οντα, τί σοι δει τών πολλών, οι γε πάντως άκολονθήσουσ ι τοΐς άμεινον κρίνα ι δυναμενοις; ό γάρ τοι πολύς οντος λεώς, αντοι μεν άγνοονσι τα βελτίω, βάναυσοι οντες οι πολλοί αυτών, όντινα δ’ αν οι προύχοντες επαινεσωσι, πιστευουσι μή αν άλόγως επαινεθήναι τούτον ώστε επαινε-σουσι και αυτοί, καί γάρ οΰν καί εν τοΐς άγώσιν οι μεν πολλοί θεαταί ισασι 1 κροτησαί ποτε καί σνρίσαι, κρίνουσι δε επτά ή πέντε ή όσοι δη.
3	Ταϋτα ό μεν 'Αρμονίδης ούκ εφθη ποίησαι, μεταξύ γάρ αυλών, φασίν, ότε το πρώτον ήγωνί-ζετο, φιλοτιμότερον εμφυσών εναπεπνευσε τω αύλώ καί αστεφάνωτος εν τη σκηνή απίθανε το αυτά καί πρώτον καί ύστατον ανλήσας εν τοΐς Δι ονυσίοις.
Ό μέντοι του Τιμοθεου λόγος ούκ ανληταΐς ούδε *Αρμονίδη μόνον είρήσθαί μοι δοκεΐ, άλλά πάσιν όσοι δόξης ορέγονται δημόσιόν τι επιδεικνύ-μενοι, του παρά τών πολλών επαίνου δεόμενοι, εγωγ* οΰν οπότε καί αύτός ενενόουν τά όμοια περί τών εμαυτού καί εζήτουν όπως αν τάχιστα γνωσθείην πάσιν, τω Τιμοθέου λόγω επόμενος εσκοπούμην όστις ό άριστος εΐη τών εν τή πόλει καί ότω πιστεύσουσιν οι άλλοι καί ος αντί πάντων άρκεσειεν αν. ούτω δἐ άρα σύ εμελλες ημΐν φαίνεσθαι τω δικαίω λόγω, ό τι περ το κεφάλαιον αρετής άπάσης, ό γνώμων, φασι, καί ό όρθος κανών τών τοιούτων. ει δε σοι δείξαιμι τάμά 220
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self a man of repute in the eyes of all the Greeks after this short trial. Do you see what my plan does for you ? Suppose that those whom everyone knows and admires recognise that you are a piper of ability, then you can ignore the crowd—they will always follow men of superior judgment. This great mass doesn’t recognise quality for itself—most of them are low, vulgar fellows—but when acclaim is won from men of standing, they all believe it is due and reasonable, and they too will acclaim. The truth, you see, is that even when watching competitions plenty of spectators know how to clap at the end and hiss, but judgment is the prerogative of the odd half dozen.”
Harmonides did not have time to carry out these instructions. The story goes that during his first attempt at winning the pipe competition, his competitive blowing was so keen that he blew his last breath on his pipe and died on the stage uncrowned: his one Dionysiac performance was his first and his last.
It seems to me that Timotheus’s principle applies not only to pipe-playing and Harmonides but to all those who look for fame by making a public exhibition of themselves, aiming at the applause of the crowd. Take my own case. When I was contemplating something similar for myself and was looking for the quickest means of acquiring a general reputation, I took Timotheus’s advice. I looked for the best man in the city, the one everybody else would believe, the one who would suffice for all. You alone could reasonably be seen as the man, you the sum of all excellence, the measure, as they say, and model of accuracy in all such matters. To show you 1
1 Γσασι one late MSS.: €ΐσι(ν) other MSS.
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καί σύ επαινέσειας αυτά—ειη γαρ ούτω φανησε-σθαι—, και δἡ ἐπι πέρας ήκ€ιν με της έλπίδος iv μια ψήφψ τα? άπάσας λαβόντα, η τινα γαρ αν προ σου ελόμενος ούχΐ παραπαίειν αν δικαίως νομισθείην; ώστε λόγω μεν εφ' ενός ,άνδρδς άναρρίφομεν τον κύβον, τό δ* αληθές ώσπερ αν ει τούς άπανταχόθεν ανθρώπους συγκαλέσας ές κοινόν θέατρον επιδεικννοίμην τούς λόγους, δήλον γαρ ως καθ' ένα τε και συνάμα πάντων συνειλεγ-μένων μόνος αύτός άμείνων αν ήσθα. οι μεν γε των Λακεδαιμονίων βασιλείς, των άλλων εκάστου μίαν φήφον φερόντων, εκείνοι μόνοι έκάτερος αυτών δυο έφερον, σύ δε καί τας των εφόρων και τας των γερόντων προσέτι, και ολως, απάντων 6 πολυφηφότατος εν παιδεία, συ γε, και μάλιστα δσω την λευκήν αεί και σώζουσαν φέρεις, δ και θαρρεΐν με έν 1 τω παρόντι ποιεί διά γε το μέγεθος του τολμήματος καί πάνυ δικαίως αν φοβηθέντα. κάκεΐνο δε νη Δία προσέτι και αυτό θαρρεΐν ποιεί, το μη παντάπασιν άλλότρια τάμα εΐναί σοι, ος πόλεώς γε 2 εκείνης είμί, ήν πολλάκις ευ εποίησας, τό μεν πρώτον ιδία, τό δὲ δεύτερον κοινή μετά παντός τοΰ έθνους, ώστε ήν που καί νυν έμοι ές τό χείρον ρέπωσιν αι φήφοι εν τω λόγω καί ελάττους ώσιν αι άμείνους, σύ δε την της 'Αθήνας προστιθείς άναπλήρου τό ένδέον παρά σεαυτοΰ καί τό έπανόρθωμα οίκεΐόν σοι δοκείτω.
4	Καί γάρ ουδέ έκεΐνό μοι ικανόν, ε'ι πολλοί έθαυμασαν πρότερον, ει ένδοξος ήδη εγώ, ει
1 μ€ iv Jacobitz : μϊν Γ : με other MSS.
a ye Fritzsche : re MSS.
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my work and for you to give it your praise—if only that could be!—then indeed would I have attained the fullness of my desire, winning the votes of all through that of you alone. Whom could I prefer to you without being rightly considered out of my wits ? It could be said that I would be staking everything on one man, but in reality it is as if I had assembled the whole population in one theatre as audience for my words. For the plain fact is that by yourself you would be a better judge than the whole assembly taken singly or together. Now the kings of Sparta alone had two votes each, the rest had one: but you carry the weight of ephors and council as well, and in short in the field of culture you have a block vote that outvotes all. Most important of all you always hold the casting vote that secures an acquittal. This gives me courage at the present time, for I might well be nervous—my presumption is so great. There is in all truth an additional reason for my confidence: my interests are not altogether alien to you, inasmuch as I am a native of a city that has often been a beneficiary of your good will, both in specific acts of kindness and generally in company with the rest of the nation. So if at the present time the voting is going against me in the count and the favourable votes are in a minority, like Athena give your casting-vote 1 and make up the deficiency in your own person, and let the credit be yours for setting the matter right.
It is not enough for me that many may have expressed admiration before, that I may have some
1 Orestes was acquitted by Athena’s casting vote; see Aeschylus, Eumenides.
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επαινούνται προς των άκουσάντων οι λόγοι. πάντα εκείνα ύπηνεμια όνείρατα, φασι, και επαίνων σκι αι. τό δ’ αληθές εν τω παρόντι δειχθήσεταί’ οντος ακριβής ορος των εμών, ονδεν άμφίδοξον ετι ούδ' ως αν τις ενδοιάσειεν, άλλ* η άριστον κατά παιδείαν δεησει νομίζεσθαι, σοι γε δόξαν, η πάντων—εύφημεΐν δε χρη προς οϋτω μεγαν αγώνα χωροΰντα. δόξαιμεν γάρ, ώ θεοί, λόγου άξιοι και βεβαιώσαιτε ημΐν τον παρά των άλλων έπαινον, ως το λοιπόν θαρροΰντας ες τούς πολλούς παρεΐναι. παν γάρ ηδη στάδιον ἣττου φοβερόν τω 'Ολυμπία τα μεγάλα νενικηκότι.
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reputation already, that my works are praised by those who have heard them—all this is empty show, as they say, a mere shadow of approval. Now the truth will appear; this is the strict measure of my work. There will henceforth be no doubt, no hesitation. I must be judged now either supreme in the field of literature, for this is your verdict, or of all men—but I must utter no word of ill omen now that I am entering on such a mighty contest. Heaven grant me your approval and confirmation of my reputation! Then for the future I shall face the world with a brave heart. Any other stadium already holds less terror for the man who has won the great prizes of Olympia.
VOL. vi.
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A CONVERSATION WITH HESIOD
Lycinus attacks Hesiod, and through him all poets who make similar claims, for claiming to prophesy the future.
ΌΙΑΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΗΣΙΟΔΟΝ
ΛΥΚΙΝΟΣ
1	Άλλα ποιητήν μιν άριστον είναι σε, ώ * Ησίοδε, και τούτο παρά Μονσών λαβεῖν μ€τά της δάφνης αυτός τε δεικνύεις έν οΐς ποιείς—ένθεα γάρ καί σεμνά πάντα—καί ημείς πιστενομεν ούτως έχειν, εκείνο δε απόρησα ι άξιον, τί δήποτε προειπών υπέρ σαυτοϋ ως διά τούτο λάβοις την θεσπεσιον εκείνην ωδήν παρά των θεών όπως κλείοις και ύμνοίης τα παρεληλυθότα καί θεσπίζοις τα έσόμενα, θάτερον μεν και πάνυ εντελώς εξενηνοχας θεών τε γενέσεις διηγούμενος άχρι καί τών πρώτων εκείνων, χάους και γης και ούρανοΰ και έρωτος—ετι δἐ γυναικών άρετάς καί παραινέσεις γεωργικάς, και όσα περί Πλειάδων και όσα περί καιρών άρότου και αμητού καί πλοΰ και όλως τών άλλων απάντων θάτερον δἐ καί ο χρησιμώτε-ρον ήν τω βίω παρά πολύ και θεών δωρεαΐς μάλλον έοικός—λέγω δε την τών μελλόντων προαγόρευσιν—, ουδέ την άρχτ]ν έξαπέφηνας, αλλά τό μέρος τούτο παν λήθη παραδέδωκας ούδαμοΰ της ποιήσεως ή τον Κάλχαντα ή τον Ύήλεμον ή τον Πολάειδον ή καί Φινέα μιμησάμενος οι μηδέ παρά Μουσών τούτου τυχόντες όμως προεθέσπιζον και ου κ ώκνουν χράν τοΐς δεομένοις.
2	"Ωστε ανάγκη σοι τών τριών τούτων αιτιών μια γε πάντως ενέχεσθαι- ή γάρ έφεύσω, ει και πικρόν 228
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LYCINUS
That you are the best of poets, Hesiod, and that Muses gave you this honour along with the laurel, you yourself prove from your poetry, \vhere all is inspired and stately, and we believe it’s true. But one thing puzzles us. You claim on your own behalf that you had received that divine song from heaven so that you might sing the praises of the past and prophesy the future. Now the one task you accomplished fully enough in your account of the birth of the gods up to those primeval beings Chaos, Earth, Heaven, and Love; again you told of virtuous women and gave advice to farmers—what the Pleiades mean, the right times for ploughing, reaping, sailing, and all the rest. But your second intention, far more useful to life and more akin to divine gifts— prophecy of the future I mean—, you did not even begin. No, you let the whole subject be forgotten and nowhere in your poetry have you followed the example of Calchas or Telemus or Polyidus or even Phineus, who did not even receive this gift from Muses but prophesied all the same and never hesitated to give oracles to those who asked.
So you must be assuredly liable to one of these three charges: either you were lying, to put it
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ειπεΐν, ως υποσχόμενων σοι των Μουσών και τα μέλλοντα προλεγειν δννασθαι* ή αι μεν εδοσαν ώσπερ νπεσχοντο, σὐ δἐ υπό φθόνον αποκρύπτεις και υπό κόλπου φυλάττεις την δωρεάν ον μεταδι-δοῖς αυτής τοΐς δεομενοις’ ή γεγραπται μεν σοι και τοιαΰτα πολλά, ουδέπω δε αυτα τω βίω παραδεδωκας ονκ οΐδα εις ον καιρόν τινα άλλον ταμιευόμενος την χρήσιν αυτών, εκείνο μεν γάρ ουδέ τόλμησαιμ αν ειπεΐν, ως αι Μοΰσαι δυο σοι παρεξειν υποσχόμενοι τό μεν εδοσαν, εξ ήμισείας δε άνεκαλεσαντο την ύπόσχεσιν—λέγω δἐ την των μελλόντων γνώσιν—και ταυτα πρότερον αυτήν εν
3	τω επει ύπεσχημεναι. Ταυτα ουν παρα τινος άλλου, * Ησίοδε, ή παρ' αύτοϋ σου μάθοι τις άν; πρεποι γάρ άν, ώσπερ οι θεοί “ δωτηρες εάων εισίν, οντω δε και ύμιν, τοις φίλοις και μαθηταΐς αυτών, μετά πόσης αλήθειας εξηγεΐσθαι περί ών ιστέ και λνειν ήμΐν τάς απορίας.
ΗΣΙΟΔΟΣ
4	'Έινην μεν μοι, ώ βέλτιστε, ρα,δίαν άπόκρισιν άποκρίνεσθαι σοι περί απάντων, ότι μηδέν ἐστιν τών ερραφωδημενων υπ' εμού ίδιον εμόν, αλλά τών Μουσών, και όχρην σε παρ' εκείνων τους λογισμούς τών τε ειρημενων και τών παραλελειμ-μενων άπαιτεΐν. εγώ δε υπέρ μεν ών ιδία ήπιστάμην—λέγω δε του νέμειν και ποιμαίνειν και εξελαννειν και βδάλλειν καί τών άλλων όσα ίτοιμενων έργα καί μαθήματα—δίκαιος άν ειην άπολογεΐσθαι· αι θεαί δε τός αυτών δωρεάς οΐς τε άν εθελωσι καί εφ' οσον άν οϊωνται καλώς εχειν μεταδιδόασιν.
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harshly, when you said that the Muses promised you power to foretell the future; or they kept their promise, but out of spite you are keeping their gift hidden in your pocket and not sharing it with those who ask; or you have written a great deal on the subject, but not yet given it to the outside world, preserving its use for some or other special occasion. I wouldn’t dare say this, that the Muses promised you two things and gave you one, breaking half their promise—knowledge of the future I mean—especially when they promised this first in your work. Who but you yourself could tell us this, Hesiod ? As the gods are “ givers of goods,”1 so it is proper for you poets, their friends and disciples, to expound in all sincerity the knowledge you have and free us from our perplexity.
HESIOD
My fine friend, there is an easy answer to it all. I could say that nothing that I composed belonged to me personally, but to the Muses, and you should have asked them for an account of what was put in and what left out. But for what I knew for myself— tending, herding, driving, milking, and the other practices and lore of shepherds—I would be rightly accountable; but the goddesses give their gifts to whom they will and for as long as they think it proper.
1' Homer, Od. viii, 325.
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5	"Ομως δἐ ούκ απορήσω προς σε άαί ποιητικής απολογίας.1 ου γάρ,οΐμαι, χρή παρά των ποιητών ές το Λεπτότατου άκριβολογουμένους άπαιτ€ΐν κατά συλλαβήν έκάστην έντζλή πάντως τα ζιρημένα, καν ει τι έν τω της ποιήσζως δρόμω παραρρυέν λάθη, πικρώς τούτο έξζτάζζιν, άλΧ ζίδέναι ἔτι πολλά ήμ€Ϊς καί των μέτρων ένζκα καί της ευφωνίας £π€μβάλλομ€ν τα δἐ και τό έπος αυτό πολλάκις λεῖα όντα ούκ οΐδ' όπως παρζδέξατο. συ 8ἐ τό μεγίστου ών έχομζν αγαθών άφαιρή ημάς—λέγω δέ την έλζυθζρίαν καί την έν τω ποιειν έξουσίαν, καί τα μέν άλλα ούχ όρας όσα της ποιήσεως καλά, σκινδαλάμους δέ και άκάνθας τινάς έκλέγζις καί λαβάς τη συκοφαντία ζητ€Ϊς. άλλ' ου μόνος ταΰτα συ ουδέ κατ έμου μόνου, αλλά πολλοί καί άλλοι τα του ομοτέχνου του έμου 'Ομήρου κατακνίζουσι λεπτά οϋτω κομιδή g καί μάλιστα μικρά άττα διζξιόντζς. εἰ δέ και χρή όμόσε χωρήσαντα τη αιτία τήν όρθοτάτην απολογίαν άπολογήσασθαι, άνάγνωθι, ώ οΰτος, τα "Εργα μου και τάς 'Ημέρας. €ΐση γάρ όσα έν τω ττοιήματι τουτω μαντικώς άμα και προφητικώς προτζθέσπισταί μοι τάς αποβάσεις προδηλοϋντα τών τε όρθώς και κατά καιρόν πραττομένων και τών παραλζλζιμμένων τάς ζημίας, και το
οίσζις δ* ἐν φορμώ, παυροι δέ σε θηήσονται,
καί πάλιν όσα αγαθά πζριέσται τοΐς όρθώς γζωρ-γοΰσιν χρησιμωτάτη αν 2 τω βίω μ αντική νομίζοιτο.
1 απολογίας γ: άστυλογίας β.
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Nevertheless I shall not fail to defend my poetry against you. It is not, I think, proper to examine poetry in minute detail, nor to demand complete perfection down to every syllable of what is said, nor again to criticise bitterly any unconscious oversight in the flow of the composition. No, you must realise that we include much for the sake of both metre and euphony, and often the verse itself has somehow let in some things, they fit so smoothly. But you are robbing us of our greatest possession—I mean freedom and poetic licence. You are blind to the other beauties of poetry, and pick out a few splinters and thorns and seek out handles for captious criticism. You are not alone in this, nor am I the only victim. Many others pick the poetry of my fellow-craftsman Homer utterly to pieces, pointing out similar niggling details, the merest trifles. Well, if I have to come to grips with the charge, and make a clear-cut defence, read my Works and Dags, my man. You will see how much, like a real seer and prophet, I foretold in that poem, predicting the outcome of right and timely action and the penalties of neglect. Remember my “ you will carry it in a basket, and few there’ll be to admire ”1
and again the blessings that follow right fanning—this should be thought a prophecy most useful for living. 1 Works and Days, 482; i.e., “ your harvest will be poor.” *
* αν Dindorf: ἐν MSS.
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ΛΤΚΙΝΟΣ
7	Τούτο μεν οΰν, ώ θαυμαστέ * Ησίοδε, καί πάνυ ποιμενικόν εΐρηταί σοι, καί επαληθεύειν εοικας την των Μουσών ἐπίπνοια ν 1 αντος οὑδ* άπολογεΐσθαι υπέρ των επών δννάμενος. ημείς δε οὑ ταύτην την μαντικήν παρά σου και των Μουσών περιεμε-νομεν επει τα γε τοιαΰτα πολύ 2 μαντικώτεροι υμών οι γεωργοί, και άριστα μαντεύσαιντ αν ήμΐν περί αυτών—οτ ι ύσαντ ος μεν του θεού ευθαλή εσται τα δράγματα, ήν δε αύχμός επιλάβη και διφήσωσιν αι άρουρα ι, ονδεμία μηχανή μὴ ονχί λιμόν επακολουθήσαι τω δίφει αυτών καί ότι ου μεσουντος θέρους χρή άροΰν, ή ούκ άν τι όφελος γενοιτο είκή εκχνθεντων τών σπερμάτων ούδε αμάν χλωρόν ετι τον στάχνν, ή κενόν εύρεθήσεσθαι τον καρπόν, ον μήν ουδ* εκείνο μαντείας δεΐται, ως ήν μή καλυφης τα σπέρματα καί θεράπων μακελλην εχων επιφορή 3 τής γής αύτοΐς, καταπτησεται τα όρνεα καί προκατεδειται τήν άπασαν του θέρους ελπίδα.
8	Τά γάρ τοιαΰτα παραινέσεις μεν καί νποθήκας λεγων ούκ άν τις άμαρτάνοι, μαντικής δε πάμπολυ άποδεΐν μοι δοκεΐ, ής τό εργον τα άδηλα καί ούδαμή ούδαμώς φανερά προγιγνώσκειν—ώσπερ τό τώ Μίνωϊ προειπέΐν ότι εν τω του μελιτος πίθω ο παΐς εσται 4 αύτώ άποπεπνιγμένος, καί τό τοι? ’Αχαιοί? προμηνΰσ αι τής 9 Απόλλωνος οργής τήν αιτίαν καί τω δεκάτω ετει άλώσεσθαι τό *Ίλιου. ταΰτα γάρ ή μαντική, επεί καί τα τοιαΰτα ει τις αυτή άνατιθείη, ούκ αν φθάνοι
1	imirvoiav Ν: ἐπίνοιαν ΓΑ.
2	πολλοί Γ.
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LYCINUS
In that, my admirable Hesiod, there speaks the true shepherd; you seem to be truly inspired by the Muses, when you yourself cannot even make a defence of your verse. But this is not the prophecy we expected from you and the Muses. In that sort of thing the farmers are much better prophets than you poets. They can foretell such things excellently to us: for instance, that after rain the crops will flourish, while in the time of drought when the fields are thirsty, you can do nothing to prevent famine following their thirst; that you must not plough in the middle of summer; that it is no good scattering seed at random or cutting the corn when it is still green, or you λυτΙΙ find the ear empty. Nor is there any need whatever to prophesy this, that unless you cover up the seed and your man pulls soil over with a hoe, down will fly the birds and eat up all your summer’s hope in advance.
One could not go wrong in giving such precepts and admonitions, but they seem to me very far from prophecy. Prophecy’s task is to know in advance what is unknown and altogether beyond perception —for example, to foretell to Minos that his son 1 will be smothered in the jar of honey, and forewarn the Achaeans of the reason for Apollo’s anger and that Troy will be captured in the tenth year. That is prophecy. If such things as you mention are to
1 Glaucus. See Graves, The Greek Myths, vol. I, p. 304 (Penguin Books Ltd.). * 4
* καλυφης (sic.) . . . imφοροίη ΓΝ : im<fx>pfj Dindorf.
4 ianv ΤΑ.
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κάμε μάντιν λεγιον. προερώ γαρ καί προθεσπιώ καί άνευ Κασταλίας καί δάφνης καί τρίποδος Αελφικοΰ οτι αν γυμνός του κρυους περινοστη τις, ϋοντος προσέτι η χαλαζώντος του Θεού, ηπίαλος ου μικρός επιπεσεΐται τω τοιουτω, και, τό ετι γε τούτου μαντικώτερον, οτι και θέρμη μετά, ταῦτα ως τό είκός επιγενησεταί' και άλλα πολλά τοιαϋτα ών γελοΐον αν εΐη μεμνησθαι.
9	"Ωστε τάς μεν τοιαυτας απολογίας και μαντείας αφες. εκείνο δε δ εΐρηκας εν άρχη, ίσως παρα-δεχεσθαι άξιον, ως ούδεν ηδεισθα των λεγομένων, άλλα τις εμττνοια δαιμόνιος ενεποίει σοι τα μέτρα, ου πάνυ ουδἐ εκείνη βέβαιος ουσα* ου γαρ αν τα μεν επετελει των υπεσχημένων, τα δ* ατελή άπελίμπανεν.
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be ascribed to it, I too must be called a prophet without a moment’s delay. Even without Castalia and the laurel and the Delphic tripod, I will foretell and predict that if a man walks about naked in time of frost, with rain and hail falling as well, he will catch a chill and not a slight one, and, what is even more prophetic, a fever will in all probability follow; and so on—it would be ridiculous to mention all that I could foretell.
Then away with such pleas and prophecies! But that point you made at the beginning, perhaps that can be admitted, that you knew nothing of what you said; it was some divine inspiration filled you with your verses, and not so very reliable at that, or it would not have kept part of >vhat it promised and left the rest unfulfilled.
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Lucian, now in Macedonia, appeals to a father and son for their patronage and, as in Harmonides, tells a traditional story to point the flattery. For another story of Anacharsis the Scythian see his Anacharsis (Loeb, vol. IV, pp. 1 ff.).
ΣΚΥΘΗΣ H ΠΡΟΞΕΝΟΣ
1	Οι) πρώτος 1 Άνάχαρσις άφίκετο εκ Σκυθίας Άθήναζε παιδεία? επιθυμία της 'Ελληνικής, άλλα καί Ύόξαρις προ αυτού, σοφός μεν καί φιλόκαλος άνηρ και επιτηδευμάτων φιλομαθής των άριστων, οΐκοι δἐ ον του βασιλείου γένους ών ουδέ των πιλοφορικών, άλλα Σκυθών των πολλών και δημοτικών, οΐοί εισι παρ> αύτοΐς οι όκτάποδες καλούμενοι, τούτο δε ἐστι, δυο βοών δεσπότην είναι και άμάξης μιας, οΰτος ό Ύόζαρις οόδἐ άττηλθεν ετι όπίσω ες Σκυθας, άλλ* *Αθήνησιν άπεθανεν, και μετ ου πολύ και ήρως έδοξεν και εντεμνουσιν αύτώ Ή,ενω Ίατρώ οι * Αθηναίοι’ τούτο γάρ τοΰνομα ήρως γενόμενος επεκτησατο. την δ* αιτίαν της επωνυμίας και άνθ* οτου ες τούς ήρωας κατελεγη και τών *Ασκληπιαδών. εΐς εδοξεν, ου χείρον ίσως διηγτ^σασθαι, ως μάθητε ου Σικνθαις μόνον επιχώριον ον άπαθανατίζειν και πεμπειν παρά τον Ζάμολζιν, άλλα και Αθηναίοις εζεΐναι θεοποιειν τούς Σικυθας επί της 'Ελλέδο?.
2	Κατά τον λοιμόν τον μεγαν εδοξεν ή *Αρχιτελους γυνή, Αρεοπαγίτου άνδρός, επιστάντα οι τον
1 πρώτος edd.:	πρώτον MSS.
1 Literally “ those who wear the πίλοςor felt cap, a mark of rank among the Scythians.
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Anacharsis was not the first to come from Scythia to Athens out of a longing for Greek culture. Before him there was Toxaris, a wise man, who loved beauty and was eager in pursuit of the best styles of living. At home he was not a member of the royal family or of the aristocracy1; he belonged to the general run of the people—called “ eight feet ” in Scythia, meaning the owner of two oxen and a cart. This Toxaris never went back to Scythia, but died in Athens, where not long after his death he came to be considered a hero, and the Athenians sacrifice to him as “ The Foreign Physician ”—this was the name they gave him when they made him a hero. The reason for this designation, and the events which brought about his enrolment among the heroes, and his reputation as one of the sons of Asclepius are perhaps worth relating. Then you may see that to confer immortality on someone and send him to Zamolxis 2 is a custom not of the Scythians only—it is also possible for Athenians to deify Scythians in Greece.
At the time of the great plague3 the wife of Archetiles the Areopagite dreamed that the Scythian
2	The Thracian Getae regarded Zamolxis (or Zalmoxis) as the only true god ; they believed in the immortality of the soul and looked on death as “ going to Zamolxis.” See Herodotus iv, 94, and Harmon’s note, vol. V, pp. 430 f.
3	430-429 b.c.
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Σκύθην κελεΰσαι είπεΐν * Αθηναίους ότι παύσονται τω λοιμω εχόμενοι, ήν τους στενωπούς οινω πολλω ραίνωσι. τούτο συχνάκις γινόμενον—ου γαρ ή μίλησαν οι *Αθηναίου άκούσαντες—επαυσε μηκετι λοιμώττειν αύτούς, είτε ατμούς τινας ττονηρούς 6 οίνος σβεσας τη οδμή, είτε άλλο τι πλέον είδώς ο ήρως 6 Ύόξαρις, άτε ιατρικός ων, συνεβούλευσεν. ὁ δ* οΰν μισθός της ίάσεως ετι και νυν άποδίδοται αύτω λευκός ίππος καταθυόμε-νος επί τω μνήμα τι, δθεν εδειξεν η Αευμαι νέτη προσελθόντα αυτόν εντείλασθαι εκείνα τα. περί του οίνου· και εύρεθη κεΐθι 6 Ύόξαρις τεθαμμενος τη τε επιγραφή γνωσθείς, ευ και μη πάσα ετι εφαινετο, και μάλιστα, ότι επί τη στήλη Σκύθης άνηρ εγκεκόλαπτο, τη λαια μεν τόξον εχων εντεταμενον, τη δεξιά δε βιβλίον, ως εδόκει. ετι και νυν ΐδοις αν αύτοΰ υπέρ ημισυ καί τό τόξον δλον και τό βιβλίον* τα δἐ άνω της στήλης και τό πρόσωπον 6 χρόνος ήδη ελυμήνατό που· εστιν δε ου πολύ από τ ου Αιπύλου, εν αριστερά εις *Ακαδημίαν άπιόντων, ου μέγα τό χώμα και η στήλη χαμαί* πλήν άλλ* εστεπταί γε αει, καί φασι πυρεταίνοντάς τινας ήδη πεπαΰσθαι απ' αύτοΰ, και μά τον Δι* ούδεν άπιστον, ος όλην ποτε ίάσατο την πόλιν.
3	Άλλα γαρ ούπερ ενεκα εμνησθην αύτοΰ, εζη μεν ετι 6 Ύόξαρις, 6 Άνάχαρσις δἐ άρτι κατα-πεπλευκώς άνηει εκ ΙΙειραιώς, οΐα δη ξένος καί βάρβαρος ού μετρίως τεταραγμενος ετι την γνώμην, πάντα άγνοών, φοφοδεής προς τα πολλά, ούκ εχων ο τι χρήσαιτο εαυτώ’ και γαρ συνιει
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Toxaris stood by her side and bade her tell the Athenians that they would be released from the grip of the plague if they sprinkled their alleyways liberally with >vine. The Athenians took notice of what she told them and carried out frequent sprinklings with the result that the plague stopped— the smell of the wine may have dispersed some noxious vapours, or the hero Toxaris, being a medical man, may have had some other special knowledge when he gave his advice. In any case to this day payment for his cure is still offered to him—a white horse, sacrificed on his tomb. Dimaenete said he came from there when he gave her the instructions about the wine, and Toxaris was found buried there, being recognised by the inscription, though it was no longer all visible, and more especially by a carving of a Scythian on the pillar; in the figure’s left hand was a strung bow, in his right what looked like a book; even now you may still see more than half of it, including all the bow and the book; the upper half of the pillar including the face has been worn away in the course of time; it is situated not far from the Dipylon, on the left as you go towards the Academy; the mound is quite small and the pillar lies on the ground; nevertheless it is always garlanded and the story is that the hero has cured several sufferers from fevers—this is not surprising indeed since he once cured the whole city.
My reason for mentioning the story was this: Toxaris was still alive when Anacharsis, who had recently put in at Piraeus, went up to Athens. A stranger and a foreigner he experienced considerable confusion of mind, for everything was strange and there were the many sounds which frightened him;
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καταγελώ μένος υπό των ορών των επί τῆ σκευή, καί όμόγλωσσον ούδεν α εύρισκεν, καί όλως μετεμελεν αύτώ ἡδη της όδοΰ, καί εδεδοκτο ϊδοντα μόνον τάς * Αθήνας επί πόδα ευθύς όπίσω χωρεΐν καί πλοίω επιβάντα πλεΐν αύθις επί Βοσπόρον, όθεν ου πολλή εμελλεν αύτώ οδό? εσεσθαι οΐκαδε ες Σκύθας. ούτως εχοντι τω Άναχάρσιδι εντυγχά-νει δαίμων τις αγαθός ως αληθώς ό Τόξαρις ἡδη εν τω Κεραμεικώ. καί τό μεν πρώτον η στολή αυτόν επεσπάσατο πατριώτις ουσα, εΐτα μέντοι ου χαλεπώς εμελλε και αυτόν γνώσεσθαι τον Άνάχαρσιν α τε γένους τοΰ δοκιμωτάτου οντα και εν τοΐς πρώτοις Σκυθών. ό Άνάχαρσις δε ποθεν αν εκείνον εγνω ομοεθνή οντα, Ελληνιστί εσταλμε-νον, εν χρώ κεκαρμενον 1 τό γενειον, άζωστον, ασίδηρον, ηδη στωμύλον, αυτών τών Αττικών ενα τών αυτοχθόνων; ούτω μετεπεποίητο υπό τοΰ χρόνου.
4	’Αλλά Τόξαρις Σκυθιστί προσειπών αυτόν, Ου συ, ύφη, Άνάχαρσις ών τυγχάνεις 6 Ααυκετου ; εδάκρυσεν ύφ' ήδονης ό Άνάχαρσις, ότι και ομόφωνον ενρηκει τινα, και τούτον είδότα οστις ην εν Σκύθαις, και ηρετο, Συ δε ποθεν οΐσθα ημάς, ώ ξένε; Καί αυτός, ύφη, εκεΐθεν είμι παρ9 υμών, Τ όξαρις τοὑνομα, ου τών επιφανών, ώστε και εγνώσθαι αν σοι κατ αυτό. Μώυ, ύφη, συ 6 Τόξαρις ει περί ου εγώ ηκουσα ως τις Τόξαρις ύρωτι της Ελλάδο? άπολιπών και γυναίκα εν Σκυθία και παιδία νεογνά οιχοιτο ες 'Αθήνας καί νυν διατρίβοι κειθι τιμώμενος υπό τών αρίστων; Έγώ, ἐφη, ύκεΐνός είμι, ει τις κάμοΰ λόγος Ιτι παρ' ύμΐν. Oύκοΰν, η δ' ος ό Άνάχαρσις, μαθητήν
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he did not know what to do with himself; he saw that people who saw him laughed at his dress; he met no one who spoke his language, and altogether he was already sorry he had made the trip. He decided just to see Athens and then immediately to retrace his steps and embark for the voyage back to the Bosporus, from where his journey home to Scythia would be quite short. While Anacharsis was in this frame of mind a good angel appeared to him when he was already in the Ceramicus, in fact it was Toxaris. Toxaris had been first attracted by the familiar cut of his Scythian dress and then was bound to recognise Anacharsis himself quite easily as he was of very noble stock and one of the leading men of Scythia. But Anacharsis had no means of recognising Toxaris as a fellow-countryman, with his Greek garb, his shaven chin, his lack of belt or sword, his fluency of speech— one of the real Attic aborigines; so much had time changed him.
Toxaris addressed him in Scythian. “ Are you not perchance Anacharsis the son of Daucetas ? ” he asked. Anacharsis wept for joy at having found one who spoke his tongue and knew who he was back home in Scythia. “ How is it that you know me, my friend?” he asked. “I myself am from your country. My name is Toxaris; no aristocrat, so you wouldn’t recognise it.” “ Surely you’re not the same Toxaris as the one who, as I heard, out of love for Greece left his wife and young children in Scythia and went to Athens and now spends his life there honoured by the men of rank? ”	“ I am that man,"
he said, “ if there is still some word of me at home.” “ Well,” said Anacharsis, “ you may know that I am 1
1 So E : ἐν χ. κ. ιητ^ξνρημένον Γ: ύπζξυρημίνον (om. ἐν χ. κ.) Ν.
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σου ίσθι με γεγενημένον και ζηλωτήν του έρωτος ον ήράσθης, ίδεΐν την Ελλάδα, καί κατά γε την Εμπορίαν τ αυτήν άποδ ημήσας. ήκω σου μύρια παθών iv τοΐς διά μέσου εθνεσιν, καί ει γε μη σοι ενέτυχον, άγνωστο ήδη πρϊν ήλιον δῖναι, οπίσω αΰθις έπι ναΰν κατιέναι* ούτως ετεταράγμην ξένα και άγνωστα πάντα ορών, άλλα προς Ακινάκου καί Ζ*αμάλξιδος, των πατρώων ημΐν θεών, συ με, ώ Ύάξαρι, παραλαβών ξενάγησον και δεΐξον τα κάλλιστα των Άθήνησιν, εΐτα και τα έν τη άλλη ΕΛΛάδι, νόμων τε τούς άρίστους και άνδρών τούς βέλτιστους καί ήθη και πανηγυ-ρεις και βίον αυτών και πολιτείαν, δι άπερ συ τε κάγώ μετά σε τοσαυτήν οδόν ήκομεν, και μη περιίδης άθέατον αυτών άναστρέφοντα.
5	Τοΰτο μέν, εφη 6 Τάξαρις, ήκιστα ερωτικόν εΐρηκας, επί τάς θύρας αύτάς έλθόντα οίχεσθαι άπιόντα. πλην αλλά θάρρει. ου γάρ αν, ως φής, άπέλθοις ούδ' αν άφείη σε ραδίως η πάλας' ούχ ούτως ολίγα τα θέλγητρα εχει προς τούς ξένους, άλλα μάλα επιλήφεταί σου, ως μήτε γυναικός έτι μήτε παίδων, ει σοι ηδη είσί, μεμνησθαι. ως δ* αν τάχιστα πάσαν ΐδοις την πάλιν την τών ' Αθηνών,1 μάλλον δε την Ελλάδα ολην και τα 'Ελλήνων καλά, εγώ νποθήσομαι σοι. εστι σοφός άνηρ ενταύθα, επιχώριος μέν, άποδημήσ ας δε μάλα πολλά ες τε 'Ασίαν και ές Αίγυπτον καί τοΐς. άρίστοις τών Ανθρώπων συγγενάμένος, τα άλλα ου τών πλουσίων, άλλά καί κομιδή πένης. οφει γέροντα ούτω δημοτικώς έσταλμένον. πλην διά
1 την τών *Αθ. Kilbum : την 3ΑΘ. ΓΜ: πάλιν τών Άθ. other MSS.	'	',	... .	. : . ·	'
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a disciple and a convert to your longing to see Greece. This was why I left home and came on this journey. My adventures among the peoples on the way have been past telling, and if I had not met you I should have gone back again to my ship before sunset as I had decided; I have been in such a state of confusion, with everything so strange and novel to my eyes. Now by our native gods Acinaces1 and Zamolxis I ask you, Toxaris, to take me with you and be my guide and show me the best of what there is in Athens and then in the rest of Greece—their finest laws, their greatest men, their customs, assemblies, their way of life, their constitution. It was to see all this that you, and I after you, made our long journey. Do not let me go back without seeing it all.”
“ Your words,” said Toxaris, “ betray little affection if you mean to come to the very doors and then go back again. Cheer up now! You won’t go away, in the way you suggest, and the city will not readily let you go: she has more charms than that to captivate the stranger. She will grip your heart so tightly that you will not remember wife or children, if you have any, any more. Now Γ11 show you the quickest way of seeing the whole city of Athens and more—all Greece and the glories of the Greek nation. There is a certain wise man in Athens. He is Athenian by birth but has travelled abroad widely to Asia and Egypt and has mixed with the cream of mankind. But for all that he is not one of the rich; actually he is quite poor. You’ll see he is an old man dressed in very humble fashion. Nevertheless he is held in great honour for his wisdom and other'qualities. As 1 The Persian sword.
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γε την σοφίαν καί την άλλην αρετήν πάνυ τιμΧυσιν αυτόν, ώστε καί νομοθετη χρώνται προς την πολιτείαν και άξιοϋσι κατο, τα εκείνου πρόσταγμα τα βιοΰν. ει τούτον φίλον κτησαιο και μάθοις οιος άνηρ ἐστι, πάσαν νόμιζε την 'Ελλάδα εν αύτώ εχειν και το κεφάλαιον ήδη αν είδεναι των τη8ε αγαθών· ως ούκ εστιν δ τι αν μεΐζόν σοι καλόν χαρίσασθαι δυναίμην η σνστήσας εκείνω.
6 Μὴ τοίνυν μελλωμεν, εφη, ώ Τομάρι, 6 ’Ανάχαρ-σις, άλλἀ με λαβών άγε παρ’ αυτόν, άτάρ εκείνο δεδια, μη δυσπρόσοδος καί εν παρεργω θηταί σου την εντευξιν την υπέρ ημών. Εύφήμει, η 8* ος, εκείνω τα μέγιστα χαριεΐσθαί μοι δοκώ αφορμήν παρασχών της ες ξένον άνδρα εύποιίας. επου μόνον· εΐση γαρ δση προς τον Ξ,ενιον η αιδώς καί η άλλη επιείκεια καί χρηστότης. μάλλον δε κατά δαίμονα οΰτος αυτός ήμΐν πρόσεισιν, 6 επί συν-νοίας, 6 λαλών εαυτώ. καί άμα προσειπών τον Σιόλωνα, Τοΰτό σοι, δφη, δώρον μεγιστον ηκω 7 άγων, ξένον άνδρα φιλίας δεόμενον. Σκύθης δε ἐστι τών παρ* ήμΐν ευπατριδών, καί δμως τάκεΐ πάντα άφείς ήκει συνεσόμενος ύμΐν καί τα κάλλιστα όφόμενος της 'Ελλάδος, κάγώ επίτομόν τινα τ αυτήν εξεΰρον αύτώ, δπως ράστα καί αυτός μάθοι πάντα καί γνώριμος γενοιτο τοΐς αριστοις* τούτο 8’ ήν σοι προσαγαγεΐν αυτόν, ει τοίνυν εγώ Σόλωνα οΐδα, οΰτω ποιήσεις καί προξενήσεις αύτοΰ καί πολίτην γνήσιον άποφανεΐς της Ελλά-δος. καί δπερ σοι εφην μικρόν έμπροσθεν, ω Άνάχαρσι, πάντα εώρακας ήδη Σόλωνα ίδών τούτο αι Άθήναι, τούτο ή Ελλά?· ούκετι ξένος συ γε, πάντες 1 σε ίσασι, πάντες σε φιλοΰσι. 248
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a result they employ him to frame laws for the government of the city and are resolved to live in accordance with his ordinances. Make him your friend, get to know what sort of man he is, and you will find all Greece in him, and know already the sum of her glories. I could do you no greater favour than to introduce you to him.”
“ Let us not delay then, Toxaris,” said Anacharsis, “ take me with you to him, though I'm afraid of one thing, that he may be difficult to approach and not consider your representations on my behalf as of any importance.” “ Hush now,” replied Toxaris, “ I fancy I shall be showing him a great kindness by giving him the chance to show good-will to a stranger. You just follow on. You’ll see his reverence for Zeus the God of Strangers as well as his general goodness and kindness. Well, that’s a piece of luck! Here he is coming in our direction, that fellow deep in thought, the one muttering to himself.” He addressed Solon at once: “ I’ve come,” he said, “ with the greatest of gifts for you, a stranger in need of your friendship. He is one of our Scythian nobility, but that hasn’t prevented him from leaving all his possessions there to visit you men of Greece and to see the fairest things that Greece can offer. I’ve discovered a short way of enabling him to see everything easily in person and to become known to the cream of your nation: this was to bring him to you. If I know Solon, you’ll do this and look after him and make him a true son of Greece. Anacharsis, as I told you just now, having seen Solon you have seen everything: here is Athens, here is Greece; you’re no longer a stranger, everybody knows you, everybody 1
1 συ ye, πάντως Fritzsche : σνμπαντές MSS.
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τηλικούτόν ἐστι to κατά τον πρεσβύτην τούτον, απάντων επιλήση των εν Σκυθία σννών αὐτῷ. εχεις της αποδημίας τα άθλα, του Πρώτος το τέλος, οντος σοι ο Ελληνικός κανών, τούτο δείγμα τής φιλοσοφίας της *Αττικής. οϋτω τοίνυν γίγνωσκε ως εύδαιμονεστατος ών, ος σύνεση Σάλωυι και φίλω χρήση αύτω.
8	Μακρόν αν εϊη διηγησασθαι, όπως μεν ήσθη 6 Σόλων τω δώρω, οΐα δε εΐπεν, ως δε το λοιπόν συνήσαν, 6 μεν παιδενων και διδάσκων τα κάλλιστα, 6 Σάλων, και φίλον άπασι ποιων τον Άνάχαρσιν και προσάγων τοΐς Ελλήνων καλοΐς και πάντα τρόπον επιμελούμενος, δπως ήδιστα διατρίφη 1 εν τη Ελλάδι, ὁ δε τεθηπώς την σοφίαν αυτού καί μηδε τον ετερον πόδα εκών εΐναι απολειπόμενος. ως γούν ύπεσχετο αύτω 6 Ύόξαρις, εξ ενός άνδρός τού Σόλωνος άπαντα εγνω εν άκαρεΐ και πάσιν ήν γνώριμος καί ετιμάτο δι εκείνον, ου γάρ μικρόν ήν Σόλων επαίνων, άλλ* οι άνθρωποι και τούτο ως νομοθετη επείθοντο και εφίλουν οΰς εκείνος δοκιμάζοι και επίστευον άρίστους άνδρας είναι, τα τελευταία καί εμυήθη μόνος βαρβάρων Άνάχαρσις, δημοποίητος γενόμενος, ει χρή θεοξεν ω πίστευε ιν και τούτο ίστοροΰντι περί αυτού’ και ούκ αν ουδέ άνεστρεφεν οΐμαι ες Σκύθας, ει μη Σόλων άπεθανεν.
9	Βούλεσθε οΰν επαγάγω ήδη τω μύθω το τέλος, ως μη ακέφαλος περινοστοίη; ώρα γούν είδεναι οΰτινός μοι εΐνεκα 6 Άνάχαρσις εκ Σκυθίας και Ύόξαρις τα νύν ες Μακεδονίαν ήκετον ετι και Σόλωνα γέροντα άνδρα επαγομενω Άθήνηθεν.
1 δι,ατρίφτ) Graevius : διαπρέφτ) Ν : διαπρέφα Γ.
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loves you. Such is the quality of this old man. In his company you will forget everything you left in Scythia. Here is the reward of your voyaging abroad, the end of your passionate longing. Here for you is the measure of Greece, here a specimen of Attic philosophy. Just realise how blessed you are to meet Solon, and to meet him as a friend.”
It would be a long business to tell how Solon was pleased by the gift, what he said, and how they kept company afterwards, Solon, the educator, instilling the noblest lessons, making Anacharsis friends with everyone, introducing him to the noblest Greeks, and looking after him in every way, so that his time in Greece might pass most pleasantly, and Anacharsis, in admiration of Solon’s wisdom, unwilling to leave his side for a moment. So just as Toxaris had promised him, from one person, Solon, he quickly learnt everything, became known to everyone, and won respect through him. For Solon’s praise carried no small weight, and in this too men obeyed him as a lawgiver, and they made friends with those to whom he showed respect, accepting them as men of worth. In the end, if we are to believe Theoxenus, who tells this story as well about him, Anacharsis alone of barbarians was even initiated into the mysteries after being made an Athenian citizen; nor I fancy would he have returned to Scythia, had not Solon died.
Would you like me to complete my story so that it should not roam about in a headless condition? Its high time to find out what Anacharsis and Toxaris from Scythia are still doing here at this time in Macedon bringing old Solon with them from Athens.
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φημι δὴ όμοιόν τι καί αντος παθεΐν τῷ Άναχάρ-σιδι—καί προς Χαρίτωυ μη νεμεσησητέ μοι της εΐκόνος, ει βασιλικώ άνδρι εμαυτόν €ικασ α* βάρβαρος μιν γάρ κάκεΐνος καί ούδέν τι φαίης αν τους Εύρους ημάς φαυλότερους είναι των Έκυθών. άτάρ ουδέ κατά το βασιλικόν είσποιώ τάμα ες την ομοιότητα, κατ εκείνα δε. οτε γάρ πρώτον επεδήμησα υμών τη πόλει, εξεπλάγην μεν ευθύς ίδών το μέγεθος και το κάλλος και τών έμπολι-τενομενων τό πλήθος και την άλλην δύναμιν και λαμπρότητα πάσαν, ώστε επί πολύ έτεθήπειν προς ταΰτα και ούκ εξήρκουν τω θαυματι, οΐόν τι και ό νησιώτης εκείνος νεανίσκος επεπόνθει προς την του Μενελάου οΙκίαν. και ε μέλλον οϋτω διατεθήσεσθαι την γνώμην ίδών πάλιν άκμάζουσαν ακμή τοσαύτη και κατά τον ποιητήν εκείνον
ανθούσαν άγαθοΐς πάσιν οις θάλλει πόλις.
20	Οϋτω δη εχων εσκοπούμην ήδη περί τών πρακτέων, και τό μεν δεΐξαι τών λόγων ύμΐν πάλαι εδέδοκτο. τίσι γάρ αν άλλοις έδειξα σιωπή παροδεύσας τηλικαυτήν πάλιν; εζήτουν γάρ, ουδέ άποκρύφομαι τάληθές, οιτινες οι προύχοντες εΐεν και οις αν τις προσελθών καί επιγρα-φάμενος προστάτας συναγωνισταΐς χρώτο προς τα ολα. ενταΰθά μοι ούχ εΐς, ώσπερ τω Άναχάρσιδι, και ούτος βάρβαρος, ο Ύόξαρις, αλλά πολλοί, μάλλον δἐ πάντες τα αυτά μόνον ου ταΐς 1 αύταΐς συλλαβαΐς έλεγον ώ ξένε, πολλοί μεν και άλλοι χρηστοί καί δεξιοί άνά την πάλιν, και ούκ αν αλλαχόθι τοσούτους εύροις άνδρας αγαθούς, δύο δε μάλιστά εστον ήμΐν άνδρε άρίστω, γένει μεν 252
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Well, my own situation is like that of Anacharsis—and please do not resent my likening myself to a man of regal stature, for he too was a barbarian, and no one could say that we Syrians are inferior to Scythians. It isn’t on grounds of royalty that I compare my situation with his, but rather because we are both barbarians. For when I first came to live in your city, I was utterly terrified as soon as I saw its size, its beauty, its high population, its power and general splendour. For a long time I was struck with \vonder at these things and could not take in the spectacle— just as when the young man from the islands 1 came to the house of Menelaus. How could I help feeling like this when I saw the city at such a peak of excellence and, as the poet says,
“ Blossoming with all good things whereby a city flourisheth.”
In this plight then I was already considering what steps I should take next. I had some time since decided to show you something of my oratory, for who else would deserve it if I had passed by such a city in silence? To tell the truth, I enquired who were the leading citizens and who might be approached and enlisted as patrons and general supporters. My case was better than that of Anacharsis—he had but one patron, Toxaris, and that one a barbarian, while I have many, and what is more they have all told me the same thing in about the same words: “ There are many good and knowledgeable persons in our city, friend—nowhere else Mill you find such quality—, but we have two men of outstanding merit, 1 Telemachus : Homer, Od. iv, 71.
1 tolls add. Jacobitz.
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και άξιώματι πολύ προύχοντα απάντων, παιδεία δἐ καί λόγων δυνάμει τῆ ’Αττική δεκάδι παραβάλ-λοι? ἄν. ὑ δἐ παρά του δήμου εύνοια πανυ ερωτική προς αυτούς, καί τοντί γίγνεται, ὁ τι ἄν οὑτοι εθελωσιν. εθελονσι γάρ δ τι αν άριστον ή ττj πάλει. την μιν γάρ χρηστότητα καί την προς τούς ξένους φιλανθρωπίαν καί το εν μεγεθει τοσούτω άνεπίφθονον και το μετ εύνοιας αίδεσιμον και τό πραον καί τό εύπρόσοδον αυτός αν άλλοις διηγήσαιο πειραθεις μικρόν ύστερον.
11 Καί ως μάλλον θαυμάσης, μιας καί της αυτής οικίας εστόν, υιός καί πατήρ, 6 μεν, ει τινα Σιάλωνα ἣ Περικλία ή Άριστείδην επινοείς, ὁ δἐ υιός καί όφθείς μεν αύτίκα επάξεταί1 σε, ούτω μεγας ἐστι καί καλός αρρενωπήν τινα την εύμορ-φίαν ει δε καί φθεγξαιτο μόνον, οίχήσεται σε από των ώτων άνάδησάμενος, τοσαύτην Άφρο-δίτην επί τη γλώττη ό νεανίσκος δχει. ή γε τοι πόλις άπασα κεχηνότες αύτοΰ άκούουσιν, όπόταν δημηγορήσων παρελθη, όποιον φασι τούς τότε *Αθηναίους προς τον του Κλεινίου πεπονθεναι, παρ* δσον τοΐς μεν ούκ εις μακράν μετεμελησε του έρωτος, ον ήράσθησαν του *Αλκιβιάδου, τούτον δε ή πόλις ου φιλεῖ μόνον, αλλά καί αίδεΐσθαι ήδη άξιοι, καί δλως εν τοΰτο ήμΐν δημόσιον αγαθόν ἐστιν καί μέγα οφελος άπασιν, άνηρ ούτος. ει δη αυτός τε καί ό πατήρ αυτού δεξαιντό σε και φίλον ποιήσαιντο, πάσαν εχεις την πάλιν, και επισεΐσαι χρη την 2 χεΐρα, τούτο μόνον, καί ούκετ ενδοιάσιμα τα σά. ταΰτα νη τον Δι άπαντες
1	Ιπάξ€ταί Valcken and Dobree : άπαξ er αι MSS.
2	XPV TVV ΓΝ : χρηστήν E Ω.
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pre-eminent in birth and reputation, and in culture and oratorical power comparable to the Ten Attic Orators. They enjoy the devoted respect of the people, and their word is law. They wish whatever is best for the city. Their goodness, their kindness towards strangers, their freedom from censure, eminent though they be, their kindly courtesy, their gentleness and ease of access, these qualities you yourself will tell to others when you have presently made trial of them.
“ To excite your wonder still more, they belong to one and the same household. They are in fact father and son. The father you may imagine to be a Solon, a Pericles, or an Aristides, while the son will win your heart as soon as you see him, so tall is he and handsome with his manly grace ; and let him but speak and he will leave you with your ears enchained, such charm is there in the young man’s tongue. Whenever he comes forward to speak in public the entire city listen to him open-mouthed— it is the story of the Athenians and the son of Clinias over again with this difference : the Athenians quite soon repented of their affection for Alcibiades, while here there is not only love for the young man but a ready reverence already and in short the well-being and happiness of our state are summed up in this one man. If he and his father were to take you in and make you their friend, then the whole city is yours. Let them but lift a finger and any doubts you may have will be no more.” This by Zeus (if I must
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ελεγον (el χρη καί όρκον επάγειν τῷ λόγω), καί μοι ηδη πειρωμένω τό πολλοστόν των προσόντων ειρηκέναι έδοξαν.1 “ ούχ έδρας τοίνυν ούδ* άμβο-λάς έργον** ως 6 Κεῶς φησιν, άλλα χρη πάντα μεν καλών κινειν, πάντα δε πράττειν και λέγειν, ως φίλοι ημιν τοιοντοι γένοιντο' ην γάρ τοΰτο ύπαρξη, ενδια πάντα καί πλους ούριος και λειοκύμων ή θάλαττα και 6 λιμην πλησίον.
1 (δόξαν Graevius : Ιδόξα MSS.
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swear to it) is what all told me, and by my experience already it is clear that they told me but a fraction of the truth. “ Then sit no more and brook no more delay,” as the Ceian 1 says. No, I must pull every rope, do and say everything to make such men my friends; if that is once attained, then ahead there is nothing but calm weather, a fair wind, a sea barely rippling, and a harbour near at hand.
1 Bacchylides. Edmonds, Lyra Graeca, iii, p. 123.
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HERMOTIMUS OR CONCERNING
THE SECTS
Lucian’s longest work and his most sustained attack on the philosophical schools. Hermotimus, a keen pupil of the Stoio school, is put through the mill of a Socratic inquisition on the subject of his motives and expectations in attending the school. The Sceptic wins and Hermotimus resolves to put aside his philosophical pretensions and enjoy the best way of living—that of the ordinary man.
Although on the whole an interesting presentation of the Sceptic’s skill at undermining the structure of philosophical idealism, the flow of the dialogue is marred for the modem reader by passages where the obvious is laboured at inordinate length.
For Lucian’s respect for the life of the ordinary man see also his Menippus (Loeb, vol. IV, pp. 71 ff.).
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ H ΠΕΡΙ ΑΙΡΕΣΕΟΝ
ΛΥΚΙΝΟΧ
1	"Οσον, ω Έρμότιμε, τῷ βιβλίω καί τη τ ου
βαδίσματος σττουδή τεκμήρασθαι, παρά τ ον διδάσκαλον επειγομενω εοικας. ενενόεις γοΰν τι μεταξύ προϊών και τα χείλη διεσάλενες ήρεμα ύποτον-θορύζων και τον χεΐρα ώδε κάκεΐσε μετεφερες ώσπερ τινα ρήσιν επί εαντοΰ διατιθέμενος, ερώτημα δη τι των αγκύλων συντιθεις η σκάμμα σοφιστικόν άναφροντίζων, ως μηδε όδώ βαδίζων σχολήν άγοις, αλλ’ ενεργός εΐης αει σπονδαΐόν τι πράττων και δ προ οδού σοι γενοιτ αν ες τα μαθήματα.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Νὑ Δι*, ώ Αυκΐνε, τοιοντό τι· την γάρ χθιζήν συνουσίαν και α είπε προς ημάς, άνεπεμπαζόμην επιών τη μνήμη εκαστα. χρή δε μηδενα καιρόν οΐμαι παριεναι είδότας αληθές ον το ύπδ του Κωου ιατρού είρημενον, ως άρα “ βραχύς μεν 6 βίος, μάκρη δε ή τέχνη Α καίτοι εκείνος ιατρικής περί τα ϋτ	ελεγεν, ευμαθέστερου πράγματος*
φιλοσοφία δε και μακρώ τω χρόνω ανέφικτος, ήν μη πάνυ τις εγρηγορώς άτενες αεί και γοργον άποβλεπη ες αυτήν, και τό κινδύνευμα ου περί μικρών—ή άθλιον είναι εν τω πολλά) των ιδιωτών
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LYCINUS
To judge from your book, Ilermotimus, and the speed of your walk, you seem to be hurrying to your teacher. You were certainly thinking something over as you went along; you were twitching your lips and muttering quietly, waving your hand this way and that as though you were arranging a speech to yourself, composing one of your crooked problems or thinking out some sophistical question; even when you are walking along you must not take it easy, but be always busy at some serious matter which is likely to help your studies.
HERMOTIMUS
Yes, certainly, that is about it, Lycinus; I was going over yesterday’s lecture and what he said to us, running through the points in my mind. We must, I think, never lose an opportunity, for we know the truth of what the Coan Doctor 1 said: “ Life is short, but Art is long.” He was speaking of medicine of course, which is easier to learn; philosophy is unattainable even over a long period, unless you are very much awake all the time and keep a stern eye on her. The venture is for no mere trifle— whether to perish miserably in the vulgar rabble of
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συρφετώ παραπολόμενον η εύδαιμονησαι φιλοσόφησαντα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
2 Τα μῖν άθλα, ω Έρμοτιμε, θαυμΛσια ηλίκα ειρηκας. οΐμαί γε μην ου πόρρω σε εΓναι αὐτών, ει γε χρη είκάζειν τω τε χρόνω όπόσον φιλοσοφείς καί προσέτι, τω πάνω οΐόν μοι, ου μέτρων εκ πολλοΰ ηδη εχειν δοκεΐς. ει γάρ τι μέμνημαι, σχεδόν εΐκοσιν ετη ταΰτά ἐστιν άφ* ου σε ουδῖν άλλο ποιοΰντα εώρακα, η παρά τούς διδασκάλους φοιτώντα καί ως τό πολύ ες βιβλίον επικεκυφότα και υπομνήματα των συνουσιών άπογραφόμενον, ωχρόν αει υπό φροντίδων καί τό σώμα κατεσκλη-κότα. δοκεΐς δε μοι ἀλλ* ουδέ οναρ ποτε άνιεναι σ εαυτόνt ούτως όλος ει εν τω πράγματι, ταΰτ ούν σκοπουμενω μοι φαίνη ούκ ες μακράν επιλη-φεσθαι της ευδαιμονίας, ει γε μη λεληθας ημάς καί πάλαι αύτη συνών.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΪΙόθεν, ώ Αυκΐνε, ος νυν άρχομαι παρακύπτειν ες την οδόν; η δ' * Αρετή πάνυ πόρρω κατά τον fΗσίοδου οικεΐ και εστιν ό οΐμος επ' αυτήν μάκρος τε καί όρθιος καί τρηχύς, ιδρώτα ούκ ολίγον εχων τοΐς όδοιπόροις.
ΛΥΚΙΝΟΣ
θὸς ικανά οΰν ιδρωταί σοι, ώ Έρμοτιμε, και ώδοιπόρηται;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου, φημί· ούδεν γάρ αν 1 εκώλυε με πανευ-δαίμονα είναι επι τω άκρω γενόμενον. τό δε νΰν άρχόμεθα ετι, ώ Αυκΐνε.
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the common herd or to find happiness through philosophy.
LYCINUS
That is a very wonderful prize, Hermotimus, and I fancy you are near winning it, to judge by the time you spend on your philosophical studies and also the considerable energy you seem to have devoted for so long. If I remember, it must be nigh on twenty years that I have seen you doing nothing but going to the teachers, and usually bent over a book and writing notes on the lectures, always pale and wasted with studying. I suppose even your dreams give you no rest, you are so wrapped up in it. So, when I consider this, I feel that you will not be long in reaching happiness, unless it has been your companion for years and we have missed seeing it.
HERMOTIMUS
How can that be, Lycinus? I am just beginning to get a glimpse of my way there. Virtue, says Hesiod,1 lives far away, and the path to her is long and steep and rough, with plenty of sweat for travellers.
LYCINUS
Have you not sweated and travelled enough, Hermotimus ?
HERMOTIMUS
No, I tell you. I couldn’t be other than perfectly happy if I were at the top. At this moment I am still beginning, Lycinus.
1 Hesiod, Works and Days, 289.
1 αν add. Belinus.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
3	’Αλλά την γε ὀρτὴ ν ό αντος οντος * Ησίοδος ήμισν τον παντός εφη είναι, ώστε κατα μεσην την άνοδον ήδη λεγοντες elvai σε ονκ αν αμαρ-τοιμεν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ονδεπω ονδε τοΰτο. πάμπολν γάρ αν ὑμῖν ήννστο.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Άλλα που γάρ σε φω μεν της όδου τύγχανε ιν όντα;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Έν τῇ νπωρεία κάτω ετι, ω Αυκΐνε, άρτι προ-βαίνειν βιαζόμενον. ολισθηρά δε καί τραχεία και δεῖ χεΐρα όρεγοντος.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Oνκοΰν ὁ διδάσκαλος σοι τοΰτο Ικανός ποίησαι άνωθεν εκ τον άκρον καθάπερ 6 τοΰ * Ομηρον Ζευς χρυσήν τινα σειράν καθιεις τούς αυτόν λόγους, ύφ* ών σε άνασπη δηλαδή και ανακούφιζει προς αυτόν τε καί την αρετήν αυτός προ πολλοΰ άναβεβηκώς.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Αυτό εφησθα, ω Αυκΐνε, τό γιγνόμενον. όσον γοΰν επ* εκείνω πάλαι άνεσπάσμην αν 1 καί συνήν αντοΐς. τό δ’ εμόν ετι ἐνδεῖ.
ΛΤΚΙΝΟΣ
4	Άλλα θαρρεΐν χρή καί θυμόν εχειν αγαθόν ες τό τέλος της όδοΰ όρώντα καί τήν άνω ευδαιμονίαν,
1 αν Fritzsche : άνω MSS.
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LYCINUS
But this same Hesiod says that the beginning is half-way there,1 so that we should not wrong you if we said that you were half-way up.
HERMOTIMUS
No, not even that yet. That would be a great achievement.
LYCINUS
Well, where on the road may we put you ?
HERMOTIMUS
Still down in the foothills, Lycinus, though lately struggling on. It is slippery and rough and needs a hand to help.
LYCINUS
Your teacher can do that: he can let down his own teaching from the top like Zeus’s golden rope in Homer,2 and clearly pull and lift you up to himself and Virtue. He made the climb long ago.
HERMOTIMUS
That is just what happens, Lycinus. As far as he is concerned I should have been pulled up long ago and been in their company. But my share still falls short.
LYCINUS
Be brave now and keep cheerful. Look to the end of the journey and the happiness up there, especially
1	Hesiod, Works and Days, 40.
2	Homer, 11. viii, 19.
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καί μάλιστα Εκείνου ξυμπροθυ μου μενού. πλήν άλλα τινα σοι ελπίδα ύποφαίνει ως δὴ πότε άναβησομενω; είς νεωτα εΐκαζεν επί το άκρον εσεσθαί σε, οΐον μετά τα μυστήρια τα άλλα ή Ηαναθήναια;
ΕΡΜΟ ΤΙΜΟ Σ
* Ολίγον φής, ω Αυκΐνε.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Άλλ’ ες την εξής ολυμπιάδα;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και τούτο ολίγον ως προς αρετής άσκησιν καί ευδαιμονίας κτήσιν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Μετά δυο μεν δη ολυμπιάδας πάντως; ή πολ-λήν γ* αν υμών ραθυμίαν καταγνοίη τις €ΐ μηδ* εν τοσούτω χρόνιο δυνασθε, οσον τρις από * Ηράκλειων στηλών είς ’Ινδοί)? άπελθεΐν εΐτ* επανελθεΐν ρόδιον, ει καί μη ευθείαν μηδ* άεί βαδίζοι τις, άλΧ εν τοΐς διά μέσου εθνεσι περιπλανώμενος. καίτοι πόσω τινι βουλει ύφηλοτεραν καί λισσοτεραν 1 θώμεν είναι την άκραν, εφ’ ής ύμΐν η Αρετή οίκεΐ, τής Άόρνου εκείνης, ήν εντός ολίγων ημερών * Αλέξανδρος κατά κράτος εΐλεν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
5 Οόδἐν όμοιον, ώ Αυκΐνε, οόδ’ εστι το πράγμα τοιοΰτον οΐον συ εικάζεις, ως όλίγω χρόνω κατεργασθήναι καί αΛώναι, ούδ' αν μυρίοι *ΑΛἐ-ξανδροι προσβάλλωσιν. επεί πολλοί αν οι άνιόντες ήσαν. νυν δε ενάρχονται μεν ούκ ολίγοι μάλα 206
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since he is as keen as you are. But when does he suggest you may hope to come up ? Did he suggest next year to reach the top—after the other Mysteries, say, or the Panathenaea ?
HERMOTIMUS
Too soon, Lycinus.
LYCINUS
Next Olympiad, then ?
HERMOTIMUS
Too soon again for a training in virtue and the winning of happiness.
LYCINUS
After two Olympiads, surely ? Or shall we accuse you of excessive sloth, if you cannot succeed in all that time? You could easily make three journeys from Gibraltar to India and back in that time, even if you did not go straight \vithout breaking your journey, but made excursions occasionally to visit the nations on the way. But this summit where your Virtue lives—how much higher and smoother are we to put it than Aornos which Alexander stormed in a ίβλν days ?
HERMOTIMUS
Nothing like, Lycinus, Your comparison is wrong; it cannot be won or captured in a short time, even if innumerable Alexanders attack it. Many would climb it, if it could. As it is, a fair number make a very strong beginning and travel part of the way,
λισσοτίραν E Η Γ2 : δισσοτέραν Γ1Ν.
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ερρωμενως καί προσέρχονται επί ποσόν, οι μεν επί πάνυ ολίγον, οι 8ε επί πλέον* επει8άν 8ε κατα μεσην την 686ν γενωνται πολλοΐς τοΐς αποροις και 8υσχερεσιν εντυγχάνοντες άπο8νσπετοΰσί τε και άναστρεφουσιν άσθμαίνοντες καί ί8ρώτι ρεόμενοι, ον φεροντες τον κάματον, όσοι 8’ αν εις τέλος 8ιακαρτερησωσιν οντοι προς το άκρον άφικνοϋνται καί το απ' εκείνου εύ8αιμονοΰσιν θανμάσιόν τινα βίον τον λοιπόν βιοΰντες, οΐον μύρμηκας από τον ύφους επισκοποΰντες τινας τούς άλλους.
ΛΥΚΙΝΟΣ
ΙΙαπαῖ, ω Έρμότιμε, ηλίκονς ημάς άποφαίνεις ον8ε κατά τούς ΥΙνγμαίονς εκείνους, άλλα χαμαι-πετεΐς παντάπασιν 1 εν χρω της γης- εικότως— ύφηλά γάρ η8η φρονείς καί άνωθεν· ημείς 8η 6 συρφετός καί όσοι χαμαί ερχόμενοι εσμεν, μετά των θεών καί υμάς προσευξόμεθα ύπερνεφελους γενομένους καί άνελθόντας οι πάλαι σπεύ8ετε.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ει γάρ γενοιτο καί άνελθεΐν, ώ Αυκΐνε. αλλά πάμπολυ τό λοιπόν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
G "Ομως ούκ εφησθα όπόσον, ως χρόνιο νερι-λαβεΐν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ουδ’ αυτῖς γάρ οΐ8α, ώ Αυκΐνε, τάκριβες. εικάζω μέντοι ου πλείω των εΐκοσιν ετών εσεσθαι, μεθ' α πάντως που επί τω άκρω εσόμεθα.
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some very little, some more; but when they get halfway and meet plenty of difficulties and snags, they lose heart and turn back, gasping for breath and dripping with sweat; the hardships are too much for them. But all who endure to the end arrive at the top, and from then on are happy having a wonderful time for the rest of their life, from their heights seeing the rest of mankind as ants.
LYCINUS
Goodness, Hermotimus! How small you make us, not as big as pygmies! Utter groundlings crawling over the earth’s surface. It’s not surprising— your mind is already away up above; and we, the whole trashy lot of us ground-crawlers, will pray to you along with the gods, when you get above the clouds and reach the heights to which you have been hastening for so long.
HERMOTIMUS
Oh, may I really get up there, Lycinus! But a great deal remains to be done.
LYCINUS
But you have not said how long, to give it a date.
HERMOTIMUS
I	don’t know myself exactly, Lycinus. Not more than twenty years at a guess. After that I shall surely be on the top. 1
1 χαμαιπ€Τ€Ϊς παντάπασι Ν :	χαμαί παντάπασιν G :	χαμαί
πάντα παθα,ν other MSS.
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ΛΤΚΙΝΟΣ
Ηρἐπλει?, πολύ λέγεις.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Καί γάρ περί μεγάλων, ώ Αυκΐνε, οι πόνοι.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Τούτο μεν ϊσως αληθές, υπέρ δε των εΐκοσιν ετών ότι βίωση τοσαΰτα πότερον 6 διδάσκαλός σου καθυπέσχετο, ου μόνον σοφός, άλλα καί μαντικός ών η χρησμολόγος τις η όσοι τας Χαλδαίιυυ μεθόδους έπίστανται; φασι γοΰν ειδέναι τα τοιαΰτα. ου γάρ δη σέ γε ει κ ος επι τω άδήλω, ει βίωση μέχρι προς την αρετήν, τοσουτους πόνους άνέχεσθαι και ταλαιπωρεΐν νυκτωρ και μεθ' ημέραν ούκ ειδότα ει σε πλησίον ηδη του άκρου γενόμενον το χρεών επιστάν κατασπάσει λαβόμενον τοΰ ποδός εξ ατελούς της έλπίδος.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
"Απαγε. δυσφημα γάρ ταΰτα, ώ Αυκΐνε. άλλ* εΐη βιώναι ως μίαν γοΰν ημέραν ευδαιμονήσω σοφός γενόμενος.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Καί ικανή σοι αντί των τοσουτων καμάτων η μία ημέρα;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Έμοι μεν και άκαριαΐον όπόσον ικανόν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
7	Τά δε δη άνω ότι εύδαίμονα και τοιαΰτα ως πάντα χρην υπομεΐναι δι αυτά ποθεν έχεις ειδέναι; ου γάρ δη αυτός πω άνεληλυθας.
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LYCINUS
Good Heavens! As long as that!
HERMOTIMUS
Yes, Lycinus; my struggles are for great prizes.
LYCINUS
Perhaps so. But those twenty years—has your teacher promised you that length of life ? If he has he must be more than a wise man—a prophet, or an oracle-monger, or an expert in Chaldean lore, as well—they say that they know this sort of thing. For, if it is not certain that you will live to reach Virtue, it is quite unreasonable to take all this trouble and wear yourself out night and day, not knowing whether Fate as you near the top will come and pull you down by the foot with your hopes unfulfilled.
HERMOTIMUS
Away with you! That, Lycinus, is blasphemy. May I live to enjoy happiness through wisdom for just one day!
LYCINUS
Would that repay you for all your labours—just one day ?
HERMOTIMUS
For me even a moment is enough.
LYCINUS
How can you know that up there there is a happiness and the like worth enduring everything to attain? You yourself have not yet been up there, I suppose ?
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Άλλα τῷ διδασκάλω πιστεύω λεγοντι, 6 δε πάνυ οιδεν άτ€ άκρότατος ήδη ών.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Έλεγε δἐ προς θεών ποια τα περί αυτών ή τινα την ευδαιμονίαν είναι την εκεί; ή που τινα πλούτον καί δόξαν καί ήδονάς ανυπερβλήτους;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Κύφήμει, ώ εταίρε, ούδεν γάρ ἐστι ταΰτα προς τον εν τη αρετή βίου.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Άλλα τινα φησι τάγαθά ει μη ταΰτα εξειν προς το τέλος τής άσκήσεως ελθόντας;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Σοφίαν και ανδρείαν και το καλόν αυτό και τό δίκαιον και τό πάντα επίστασθαι βεβαίως πεπεισ-μενον ή εκαστα εχει. πλουτους δε και δόξας και ήδονάς και όσα τού σώματος ταΰτα πάντα κάτω αφεικεν 1 και άποδυσάμενος ανέρχεται, ώσπερ φασι τον *Ηρακλεα εν τή Οίτη κατακαυθεντα θεόν γενεσθαΐ' και γάρ εκείνος αποβολών όπόσον άνθρώπειον είχε παρά της μητρός και καθαρόν τε και άκήρατον φερων τό θειον άνεπτατο ες τους θεούς διευκρινηθεν υπό τοΰ ττυρός, καί οΰτοι δη υπό φιλοσοφίας ώσπερ υπό τινος 7τυρός απαντα ταΰτα περιαιρεθεντες α τοΐς άλλοις θαυμαστό είναι δοκεΐ ούκ όρθώς δοξάζουσιν, άνελθόντες επί τό άκρον εύδαιμονοΰσι πλοιττου καί δόξης και
1 άφ(ΐκ€ν Mras : άφηΙκϊνΊ Γ : άφζΐς G : άφήκ€(ν) other MSS. 272
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HERMOTIMUS
I	believe what my teacher says. He is already right at the top and knows very well.
LYCINUS
What in Heaven’s name did he say about conditions there ? What did he say this happiness there was ? Some sort of riches, I suppose, and glory, and pleasures beyond compare ?
HERMOTIMUS
Hush, friend! These have nothing to do with the life in Virtue.
LYCINUS
If not these then, what does he say are the good things which those who complete their training will get?
HERMOTIMUS
Wisdom, courage, beauty itself, justice itself, the sure certainty of knowing everything as it really is. Riches and glories and pleasures and bodily things are all stripped off the climber and left down below before he makes his ascent. Think of the story of Heracles when he was burned and deified on Mount Oeta: he threw off the mortal part of him that came from his mother and flew up to heaven, taking the pure and unpolluted divine part with him, the part that the fire had separated off. So philosophy like a fire strips our climbers of all these things that the rest of mankind wrongly admires ; they climb to the top and are happy; they never even remember
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ηδονών άλλ’ ουδέ μεμνημένοι ετι, καταγελώντες δέ των οίομένων ταϋτα είναι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
8	Νὑ τόν Ἠρακλέε, ώ 'Έ>ρμότιμε, τόν ἐν Οίτη άνδρεΐα και εύδαίμονα λέγεις περί αυτών, πλήν άλλα τάδε μοι ειπέ, και κατέρχονται ποτε ἐ/c τῆ? άκρας (ήν έθελήσωσι) χρησόμενοι τοις κάτω α καταλελοίπασιν ; ἡ ανάγκη άπαξ άνελθόντας αυτούς μένειν και συνεΐναι τη άρετη πλούτου και δόξης καί ηδονών καταγ€λώντας;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου μόνον τούτο, ώ Αυκινε, ἀλλ* os* ὸν άττο-τελεσθή προ? αρετήν ούτε όργη ούτε φόβω ούτ επιθυμίαις ό τοιοΰτο? <χυ δουλεύοι 1 οι)δἐ λυποΐτο ουδέ δλως πάθος έτι τοιοΰτον πάθοι αν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Καί μήν ει γε με δει μηδέν όκνήσαντα ειπεΐν τάληθές—άλλ’ εύφημεΐν χρή οιμαι μηδε όσιον είναι 2 εξετάζειν τα υπό τών σοφών γιγνόμενα.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Μηδαμώς*, άλλ’ είπε ό τι καί λέγεις.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Όρα. ώ εταίρε, ως εγωγε καί πάνυ όκνώ.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Άλλα μή όκνει, ώ γενναίε, πρός γε μόνον εμέ λέγων.
1 δονλευοι Guyet: δουλειίσο ι G : δονλώσ η Μ: δουλευτ) other MSS.
274
HERMOTIMUS
wealth and glory and pleasures any more, and they laugh at those who believe them to be real.
LYCINUS
By Heracles on Oeta, Hermotimus, you tell a brave and happy tale about them! But tell me this: do they ever come down from their hill-top (if that is their wish), to make use of what they have left down here below? Or must they stay there once they are up and live in Virtues company, laughing at wealth and glory and pleasures ?
HERMOTIMUS
That is not all, Lycinus. A man who is perfected in Virtue can never be a slave to anger or fear or lusts; he Λνίΐΐ not know grief and in short he will not experience feelings of this sort any longer.
LYCINUS
Well, if I must speak the truth without fear—but I had better keep quiet, I suppose ; it would not be pious to question what wise men do.
HERMOTIMUS
Not at all. Please say what you mean.
LYCINUS
Look, friend, how afraid I am!
HERMOTIMUS
Don’t be afraid, good Lycinus. You are speaking to me alone. 2
2 ἡ Γ: civat N.
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ΛΥΚΙΝΌΣ
9	Τα μεν τοίνυν άλλα, ώ Έρμότιμε, διηγουμενω σοι παρειπόμην καί επίστευον ούτως £χειν, σοφούς τε γίγνεσθαι αυτούς και ανδρείους και δικαίους και τα άλλα■ καί πως εκηλούμην προς τον λόγον, οπότε δε και πλούτου εφησθα καταφρονεΐν σφάς και δόξης και ηδονών και μήτε όργίζεσθαι μήτε λυπεΐσθαι, πάνυ ενταύθα (μόνω γάρ εσμεν) επεστην άναμιηησθεις α πρώην εΐδον ποιοΰντα— βούλει φω τινα; η ικανόν και άνευ του ονόματος;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Μηδαμώς, άλλα και τούτο είπε οστις ην.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Διδάσκαλος αυτός ουτος 6 σός—άνηρ τά τε ᾶλλα αίδοΰς άξιος καί γέρων ηδη ες τό ύστατον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί οΰν δη εποίει;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τόν ξένον οίσθα τον Ἠρακλεώτην ος εκ πολλοΰ συνεφιλοσόφει αύτώ μαθητης ών, τον ξανθόν, τον εριστικόν ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οΐδα ον λεγεις’ Αίων αύτώ τοϋνομα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
*Κκεΐνον αυτόν, επει τον μισθόν οΐμαι μη άπεδώου κατά καιρόν, άπήγαγε παρά τον άρχοντα εναγχος περιθείς γε αύτώ θοιμάτιον περί τον 276
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LYCINUS
Well, I followed and believed most of what you said, Hermotimus, that they become wise and brave and just and so on; in a way your description held me in a sort of spell. But when you said they despised riches and glory and pleasures and were not angry or grieved, there (we are alone) I came to a stop. I remembered something I saw a certain person doing the other day—shall I name him ? Or is it enough to leave him anonymous ?
HERMOTIMUS
Not at all. Please tell me who he was.
LYCINUS
This very teacher of yours—in general he deserves respect and is now quite old.
HERMOTIMUS
What was he doing ?
LYCINUS
You know the stranger from Heraclea who has studied philosophy under him a long time, the one with yellow hair, a quarrelsome fellow ?
HERMOTIMUS
I	know the man you mean. Hes called Dion.
LYCINUS
That is the man. Well! it seems he didn’t pay his fee on time, and the other day your teacher in a temper pulled the man’s cloak round his neck and
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τράχηλον καί εβόα καί ώργίζετο, καί ει μη των συνήθων τινες ἐν μεσω γενόμενοι άφείλοντο τον νεανίσκον εκ των χειρών αυτού, ευ ΐσθι προσφύς αν άπετραγεν αύτοΰ την ρίνα 6 γέρων, όντως ήγανάκτει.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
10	Π ονηρός γάρ εκείνος αει καί αγνώμων, ώ Αυκΐνε, περί τός αποδόσεις- επει τους γε άλλους οΐς δανείζει πολλούς όντας ονδεν τοι οΰτό πω διατεθεί κεν. άποδ ιδόασι γάρ αύτω κατά καιρόν τούς τόκους.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τί δε, αν μη άποδιδώσιν, ώ μακάριε, μέλει τι αύτω καθαρθεντι ηδη υπό φιλοσοφίας και μηκετι των εν τη Οίτη καταλελειμμενων δεομενω;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οίει γάρ ότι εαυτού χάριν εκείνος περί τα τοιαντα εσπουδακεν; ἀλΛ* εστιν αύτω παιδία νεογνά ών κηδεται μη εν απορία καταβιώσωσι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Αεον, ώ 'Ερμότιμε, άναγαγεΐν κάκεΐνα επί την αρετήν, ως συνευδαιμονοιεν αύτω πλούτου καταφρο-νοΰντες.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
11	Οι) σχολή μοι, ώ Αυκΐνε, περί τούτων διάλεγε-σθαί σοι- σπεύδω γάρ ήδη άκροάσασθαι αυτού, μη καί λάθω τελεως άπολειφθείς.
2^8
HERMOTIMUS
shouted and dragged him off to the magistrate. If some friends of the young fellow had not come between them and pulled him from his grasp, the old man would certainly have taken hold of him and bitten his nose off, he was so angry.
HERMOTIMUS
That fellow has always been a senseless rogue when it comes to paying his debts, Lycinus. My master has never yet treated any of the others to whom he lends money like that and there are many of them. But they pay the interest on time.
LYCINUS
And if they don’t, my dear Hermotimus ? Does it matter, when he is now already purified by philosophy and no longer needs \vhat he has left behind on Oeta ?
HERMOTIMUS
Do you think it is for himself that he has made this fuss ? No, he has young children and he is concerned lest they spend their lives in want.
LYCINUS
He ought, Hermotimus, to lead them too up the path to Virtue, so that they can despise wealth and be happy with him.
HERMOTIMUS
I	haven’t time, Lycinus, to talk with you about this; I’m in a hurry to hear his lecture, or I may be left completely behind before I know it.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
Θάρρει, ώγαθε. τ 6 σήμερον γάρ εκεχειρία επηγγελται. ώστε εγώ άφίημί σοι οσον ετι τἀ λοιπόν της ό8ον.
Π ῶν λεγεις;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΛΥΚΙΝΟΣ
*Ότι εν τῷ παρόντι ου* αν ιδοι? αυτόν, ει γε χρη πιστεύειν τω πρόγραμμα τι. πινάκων γάρ τι εκρεματο υπέρ τοΰ ννλώνος μεγάλοις γράμμασι λεγον " Τημερον ου συμφιλοσοφεΐνελεγετο δε παρ’ Ειώράτει τω πάνυ δειττνησας χθες γενέθλια θυγατρος εστιώντι πολλά τε συμφιλοσοφησαι εν τω συμποσίω και προς Eύθυδημον τον εκ τοΰ Περίπατου π αροζυνθηναί τι και άμφισβητήσαι αύτω περί ών εκείνοι είώθασιν άντιλεγειν τοΐς από της Στοάς, υπό τε οΰν της κραυγής πονηρως την κεφαλήν διατεθήναι καί Ιδρωσα ι μάλα πολλά ες μεσας	νύκτας άποταθείσης, ως	φασι,	της συνουσία?.	άμα δε	και πεπώκει	οΐμαι	πλέον τοΰ
ικανού των παρόντων ως εικός φιλοτησιας προπι-νόντων και εδεδειπνηκει πλέον η κατα γέροντα· ώστε άναστρεφας ημεσε τε ως εφασκον πολλά καί μόνον	αριθμώ	παραλαβών τά	κρεα	οποσα τω
παιδί	κατόπιν	εστώτι παραδεδώκει	καί σημη-
νάμενος επιμελώς τό άπ* εκείνου καθευδει μηδενα είσδεχεσθαι παραγγείλας. ταῦτα δε Μίδα ηκουσα τοΰ οίκετου αύτοΰ διηγούμενου τινι των μαθητών, οι και αυτοί άνεστρεφον μάλα πολλοί.
28ο
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LYCINUS
Cheer up, old man! A truce has been proclaimed today. I can save you what still remains of your journey.
HERMOTIMUS
What do you mean ?
LYCINUS
That you won’t find him now, if we can believe the notice; a little board was hanging on the gate with “ No Philosophy Lecture Today ” on it in large letters. They said that he had dinner yesterday at the house of the great Eucrates, who was throwing a party for his daughter’s birthday. He talked a lot of philosophy during the party and grew cross with Euthydemus the Peripatetic, disputing their usual arguments against the Stoics. The party, they say, stretched out till midnight and the din brought on a wretched headache and made him sweat a good deal. At the same time he had drunk too much, I fancy, in the general toasting and had dined too well for his age; so when he got back home, it was said, he was very sick. He waited only to count carefully and lock up the pieces of meat he had given to the servant who had stood behind him at table, and has been sleeping ever since, having given orders to let no one in. I heard his servant Midas telling this to some of his pupils who were themselves just coming away, quite a crowd.
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
12	9Εκράτησε δε πότερος, ω Αυκΐνε, ο διδάσκαλος η 6 Eύθύδημος; ει τι και τοιοΰτον ελεγεν ὁ Μίδας.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τά μεν πρώτα φασιν, ώ 'Ερμότιμε, άγχώμαλα σφίσι γενεσθαι, τδ δ' ούν τέλος της νίκης καθ* υμάς εγενετο και παρά πολύ ο πρεσβύτης ύπερεσχε. τον γουν Eύθύδημον ούδε άναιμωτί φασιν άπελθεΐν, άλλα τραύμα παμμεγεθες εχοντα εν τη κεφαλή. επει γάρ άλαζών ἡν καί ελεγκτικός και πείθεσθαι ούκ ηθελεν ούδε παρείχε ράδιου αυτόν ελεγχεσθαι, ο διδάσκαλός σου ὁ βέλτιστος ον εΐχε σκύφον Νεστόρειόν τινα καταφέρει αύτοΰ πλησίον κατα-κειμενου, και ούτως εκράτησεν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ευ γε. ου γάρ άλλως όχρήν προς τούς μη εθελοντας εικειν τοΐς κρείττοσιν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ύαυτι μεν, ώ Έρμότιμε, πάνυ εύλογα, η τί γάρ παθών E ύθύδημος άνδρα γέροντα παρώζυνεν άόργητον και θυμοΰ κρείττονα, σκύφον ούτω
13	βαρύν εν τη χειρι εχοντα; αλλά, σχολήν γάρ άγομεν, τί ου διηγη μοι εταίρω οντι ον τρόπον ώρμήθης τό πρώτον φιλοσοφειν, ως και αυτός, ει δυνατόν ετι, συνοδοιποροίην ν μιν τό από τουδε άρξάμενος. οι) γάρ αποκλείσετε με δηλαδη φίλοι οντες.
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HERMOTIMUS
Who won the argument, Lytinus, my teacher or Euthydemus ? Did Midas say anything to this effect ?
LYCINUS
At first, it seems, they were level, but in the end victory was on the side of you Stoics, and the old man was well in front. At any rate they say that Euthydemus didn’t get away unscathed: he was badly wounded in the head. You see he was pretentious and argumentative and wouldn’t be convinced and didn’t show himself ready to take criticism, so your excellent teacher hit him with a cup as big as Nestor’s 1 which he had in his hand (he was lying quite near him), and so he λυοπ.
HERMOTIMUS
Well done! That’s just how to treat those who won’t give way to their betters!
LYCINUS
Very reasonable, Hermotimus. What possessed Euthydemus to irritate an old man so placid and a master of his temper, who had such a heavy cup in his hand ? But now \\e have time to spare ΛνΙιγ don’t you tell a friend how you first took up philosophy ? I myself, if it is still possible, could then begin there and join you all on the road. You are my friends and of course won’t shut me out.
1 For Nestor’s cup, see Homer, II. xi, 636.
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Ει γάρ εθελήσειας, ώ Αυκΐνε· οφει εν βραχεί όσον διοίσεις των άλλων, παΐδας ευ ΐσθι οίηση άπαντας ως προς σε, τοσοῦτον νπερφρονησεις αντος.
ΛΥΚΙΝΟΣ
'Ικανόν, εί μετά είκοσιν ετη γενεσθαι οΐός τε εΐην 1 τοιοθτο? οΐος συ νΰν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
* Αμελεί, και αυτός κατο, σε γεγονώς ηρξάμην φιλοσοφεΐν τεσσαρακοντούτης σχεδόν—όπόσα οΐμαι συ νΰν γέγονας.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τοσαυτα γάρ, ώ Έρμοτιμε. ώστε την αυτήν ay ε λαβών κάμε—δίκαιον γάρ. και πρώτον γε μοι τούτο είπε· δίδοτε άντιΑε'γειν τοΐς μανθάνουσιν ήν τι μη ορθώς λεγεσθαι δοκη αύτοΐς, η ούκ εφίετε τούτο τοΐς νεωτεροις;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου πάνυ. συ δέ, ην τι βουλή, έρωτα μεταξύ και αντίλεγε, ραον γάρ αν οΰτω μάθοις.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ευ γε—νη τον 'Κρμην, ώ 'Ερμότιμε, αυτόν ου 14 επώνυμος ών τυγχάνεις, άτάρ είπε μοι, μια τις οδός ἐστιν η επί φιλοσοφίαν άγουσα η των Στωϊκώυ υμών; η άληθη εγώ ηκουον ώς και άλλοι πολλοί τινες είσιν;
1 γενόσθαι οΐός τ€ €ιην Mras : γ€νοίμην G C : γΐνόσθαι other
MSS.
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I wish you would, Lycinus! You will soon see how much better you will be than the rest of mankind. Children you will think them all, mere children compared with you with your intellect so superior.
LYCINUS
Good enough, if after twenty years I could be as you are now.
HERMOTIMUS
Don’t Avorry. I myself was about your age \vhen I began to study philosophy, about forty—as old as you are now I imagine.
LYCINUS
Exactly that, Hermotimus. So take and lead me too along the same path—that would be only right. First of all tell me this: do you allow learners to argue if they disagree Avith something, or is this not allowed to the young ?
HERMOTIMUS
No, it is not allowed at all. But you, if you like, may ask questions and make criticisms as we go along. You will learn more easily that way.
LYCINUS
Good, Hermotimus—by Hermes who gives you your name. Now tell me, is there one way only to philosophy, the one you Stoics follow ? I have heard there are many other schools as well. Is that right ?
285
THE WORKS OF LUCIAN
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Μάλα πολλοί—Περιπατητικοί και Επικούρειοι καί ol τον Πλάτωνα επιγραφόμενοι, καί αν Διογένους άλλοι τινες και Άντισθένους ζηλωται και οι από του ϋυθαγόρου και ετι πλείους.
ΛΥΚΙΝΟΣ
*Αληθή ταῦτα· πολλοί γάρ είσι. πότερον δη, ώ 'Ερμότιμε, τα αυτά οντοι λέγουσιν η διάφορα;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και πάνυ διάφορα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τό δέ γε αληθές οίμαι πάντως που εν ην αυτών, άλλ' ον πάντα διάφορά γε οντα.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Πάνυ μεν οΰν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
15	Ί0ι δη, ώ φιλότης, άπόκριναί μοι· τω τότε πιστευσας το πρώτον οπότε ηεις φιλοσοφήσων πολλών σοι θυρών αναπεπταμένων πάρεις συ τάς άλλας εις την τών Στωίκών ήκες και δι εκείνης ηξίους επί την αρετήν είσιέναι ως δη μόνης αληθούς ονσης και την ευθείαν επιδεικνυονσης, τών 8* άλλων εις τυφλά και ανέξοδα φερονσών; τινι ταΰτ έτεκμαίρου τότε; και μη μοι τον νϋν δη τούτον σεαντόν έννόει, τον είτε ήμίσοφον είτε σοφόν ηδη τά βελτίω κρίνειν υπέρ τούς πολλούς ημάς δυνάμενον, αλλά ούτως άπόκριναί όποιος τότε ησθα ιδιώτης και κατά τον νυν εμέ.
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Very many—the Peripatetics, Epicureans, those who take Plato as their patron, others also, the devotees of Diogenes and Antisthenes, Pythagoreans, and more besides.
LYCINUS
True, there are many. Is what they say the same, Hermotimus, or different ?
HERMOTIMUS
Quite different.
LYCINUS
At all events, one of their systems, I suppose, is true ? They can’t all be true if they differ.
HERMOTIMUS
No, they can’t.
LYCINUS
Now be a true friend and tell me this: when you first set out to study philosophy, many doors were open to you; you passed by the others and came to the Stoic door; you deigned to enter through that door on the way to Virtue, thinking it the only true one which revealed the straight path; the rest led into blind alleys. Now what was your reason for this ? What at that time made you certain ? Please do not think of yourself as you are now, for, half-wise or wise, you can now make better judgments than most of us. Answer as the layman you then were and I am now.
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Ου συνίημι δ τι σοι τούτο βούλεται, ώ Αυκΐνε.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Και μην ον πάνυ αγκύλον ηρόμην. πολλών γάρ οντων φιλοσόφων, οΐον ΥΙλάτωνος καί Άριστοτε-λους καί Άντισθένους καί των νμετερων προγόνων, του Χρύσιππού καί Ζτηνωνος καί των άλλων δσοι είσιν, τω συ πιστεύσας τούς μεν άλλους εΐας, εξ απάντων δε προελόμενος άπερ προηρησαι, άξιοΐς κατά ταϋτα φιλοσοφεΐν; άρα καί σε ώσπερ τον Χαιρεφώντα ό Ι\ύθιος εξεπεμφεν επί τα Στωϊκών άρίστους εξ απάντων προσειπών; έθος γάρ αὐτῷ άλλον επ* άλλο είδος φιλοσοφίας προτρεπειν την άρμόττουσαν οΐμαι εκάστω ε ιδ ότι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
*Αλλ* οἀδἐν τοιοΰτον, ώ Αυκΐνε, οὐδὲ ηρόμην περί γε τούτων τον θεόν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Πότερον ούκ άξιον θείας συμβουλίας ηγούμενος αυτό η ικανός ωου αυτός είναι ελεσθαι τό βελτιον κατά σαυτον άνευ του θεού;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
"Ω,ιμην γάρ.
ΛΤΚΙΝΟΣ
16	Oυκοΰν και ημάς διδάσκοις αν τούτο πρώτον, όπως διαγνωστεον ημΐν ευθύς εν αρχή, τις η άρίστη φιλοσοφία ἐστι και η άληθεύουσα και ην άν τις ελοιτο πάρεις τάς άλλας.
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I don’t see your point, Lycinus.
LYCINUS
My question was not very complicated really. There have been many philosophers—Plato, Aristotle, Antisthenes, and your own predecessors, Chrysippus, Zeno, and the rest. Now, what persuaded you to leave the rest alone and choose to base your studies on the particular one you did? Did Apollo send you back from Delphi, like Chaerephon,1 with his word that the Stoic school was best of all and you should go there ? He has a habit of sending different people to different philosophies; he knows the one that suits each person best, I suppose.
HERMOTIMUS
It wasn't like that, Lycinus. I never even asked Apollo about it.
LYCINUS
' Did you think it not worth consulting the god about, or did you think you could make the better choice on your own without his help ?
HERMOTIMUS
I did think so.
LYCINUS
Well then, please teach me this first, how, right at the beginning, we can distinguish the best, the true philosophy, the one we must choose, leaving aside the others.
1 Chaerephon asked the oracle who was the wisest mortal and he was directed to Socrates.
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Έγώ σοι φράσω. εώρων τους πλείστους ἐπ* αυτήν όρμώντας ώστε εικαζον άμείνω είναι αυτήν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Πὀσω τινι πλείους των Επικούρειων ἣ Πλατωνικών ή Π εριπατητικών; ήρίθμησας γάρ αυτούς δηλαδή καθάπερ εν ταΐς χειροτονίαις.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
’ΑΛλ’ ου κ ήρίθμησα εγωγε, εΐκαζον δε.
ΛΥΚΙΝΟΣ
'Ω? ούκ εθελεις διδάξαι με άλλ* εξαπατάς, ος περί των τοιούτων είκασμώ φής και πλήθει κρίνα ι άπο κρυπτό μένος λέγειν π ρος με τάληθες.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου μόνον τούτο, ω Αυκΐνε, άλλα καί ήκουον απάντων λεγόντων ως οι μεν Επικούρειοι γλυκύ-θυμοί και φιλήδονοι είσιν, οι Περιπατητικοί δἐ φιλόπλουτοι καί εριστικοί τινες, οι Πλατωνικοί δε τετύφωνται καί φιλόδοξοι είσ ι, περί δε των Στωϊκών πολλοί εφασκον ότι άνδρώδεις καί πάντα γιγνώσκουσιν καί ότι 6 ταύτην ίων την οδόν μόνος βασιλεύς, μόνος πλούσιος, μόνος σοφός καί συνόλως άπαντα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
17	Έλεγου δε ταΰτα προς σε άλλοι δηλαδή περί αυτών, ου γαρ δὴ εκείνοις αν αύτοΐς επιστευσας επαινοΰσι τα. αυτών.
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I will tell you. I saw that most people took to this one, so I guessed it was the best.
LYCINUS
How many more Stoics arc there than Epicureans or Platonists or Peripatetics? You obviously took a count of them as in a show of hands.
HERMOTIMUS
I didn’t count. I made an estimate.
LYCINUS
So you are not prepared to teach me. You are cheating when you tell me you decide such a matter by guesswork and weight of numbers. You’re hiding the truth from me.
HERMOTIMUS
It wasn’t just that, Lycinus. I also heard everybody saying that the Epicureans were sensual and lovers of pleasure, that the Peripatetics loved riches and wrangling, and that the Platonists were puffed up and loved glory. But a lot of people said that the Stoics were manly and understood everything and that the man who went this way was the only king, the only rich man, the only wise man, and everything rolled into one.
LYCINUS
These were obviously other people’s opinions on the schools. You wouldn’t have simply believed the respective adherents when they praised their own schools.
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Ούδαμώς, άλλα οι άλλοι ελεγον.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Οί μεν δη άντίδοξοι ονκ ελεγον ως τδ είκός.1 ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου γάρ.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Οι δ* άρα ίδιώται ταΰτα ελεγον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και μάλα.
ΛΤΚΙΝΟΣ
'Ορος οπω? αΰθις εξαπατάς με και ον λεγεις τάληθες. άλλ* οΐει Μαργίτη διαλεγεσθαί τινι, ως πιστεΰσαι ότι 'Ερμότιμος, άνηρ συνετός, ετη τότε γεγονώς τετταράκοντα, περί φιλοσοφίας και φιλοσόφων άνδρων τοΐς ίδιώταις επίστενσεν και κατά τα υπ* εκείνων λεγάμενα εποιεΐτο την αίρεσιν των κρειττόνων. άξιώ ον γάρ πιστεΰσαι σοι 2 τοιαυ-τα λεγοντι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
18	Άλλ* οισθα, ώ Ανκΐνε, ούχι τοΐς άλλοις μόνον επίστενον αλλά και ἐμαυτῷ, εώρων γάρ αυτούς κοσμίως βαδίζοντας, αναβεβλημένους εύσταλώς, φροντίζοντας αει, αρρενωπούς, εν χρω κουρίας τούς πλείστους, ούδεν αβρόν ούδ* αΰ πάνυ ες το άδιάφορον ύπερεκπΐπτον ως εκπληκτον είναι και
1	After ως τό είκός MSS. have ουτοι Se ἡσαν οι τα άλλα φιλοσοφοΰντες : del. Solanus.
2	So Fritzsche:	κρειττόνων άζίων. ου γάρ πιστεΰσαι σοι
(πιστεΰσαι τι G) MSS.
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Certainly not; these were other peoples opinions.
LYCINUS
Not their rivals’ opinions, I suppose ?
HERMOTIMUS
No.
LYCINUS
Laymen’s opinions ?
HERMOTIMUS
Yes.
LYCINUS
You see how once again you are cheating me and not telling the truth. You think you are talking with some Margites 1 who is ready to believe that Hermo-timus, an intelligent man forty years of age, on philosophy and philosophers believed the opinions of laymen and made his choice of the better creed accordingly. I refuse to believe you when you say things like that.
HERMOTIMUS
But you know, Lycinus, I did rely on myself as well as others. I used to see the Stoics walking with dignity, decently dressed, always thoughtful, manly in looks, most of them close-cropped; there was nothing effeminate, none of that exaggerated indifference which stamps the genuine crazy Cynic.
1 A proverbial fool, the hero of a comic epic attributed to Homer.
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κυνικόν άτεχνώς, άλλ* επί του μέσον καταστήματος, δ δη άριστον άπαντες είναί φασιν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
ΤΑ ρ’ ου ν κάκεΐνα εΐδες ποιοΰντας αυτούς α μικρω πρόσθεν ελεγον αντος εωρακεναι τον σόν διδάσκαλον, ώ 'Ερμότιμε, πράττοντα ; οϊον δανείζοντας καί άπαιτοΰντας πικρώς καί φιλονείκως πάνυ ερίζοντας εν ταΐς ξυνουσίαις και τα άλλα δσα επιδείκνυνται; η τούτων ολίγον σοι μέλει, άχρι αν ένστολης η αναβολή και 6 πώγων βαθύς καί εν χρω η κουρά; καί πρός το λοιπόν άρα εχωμεν τοντονί κανόνα καί στάθμην ακριβή των τοιούτων, ως 'Ερμότιμός φησι, καί χρη άπό σχημάτων καί βαδισμάτων καί κουράς διαγιγνώσκειν τούς άρίσ-τονς, ος δ’ αν μη εχη ταΰτα μηδε σκυθρωπός ἦ καί φροντιστικός τό πρόσωπον, άποδοκιμχιστεος 19 καί αποβλητέος; άλλ* δρα μη καί ταΰτα, ώ Ερμότιμε, παίζεις πρός με πειρώμενος ει εξαπα-τώμενος σννίημι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Διά τί τοντ* εφησθα;
ΛΤΚΙΝΟΣ
*Ότι, ωγαθε, ανδριάντων τ αυτήν εξετασιν λεγεις την άπό των σχημάτων, παρά πολύ γοΰν εκείνοι εύσχημονεστεροι καί τάς άναβολάς κοσμιώτεροι, Φειδίου τινος η ’Αλκαμενους η Μνρωνος πρός τό εύμορφότατον είκάσαντος. ει δἐ καί δτι μάλιστα χρη τεκμαίρεσθαι τοΐς τοιούτοις, τί αν πάθοι τις, ει τυφλός ων επιθυμοίη φιλοσοφεΐν; τω διαγνω τον την άμείνω προαίρεσιν προηρημενον ούτε σχήμα ούτε βάδισμα όράν δννάμενος;
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They seemed in a state of moderation and everyone says that is best.
LYCINUS
Did you see them behaving also as I said just now I saw your master behaving, Hermotimus ? I mean lending money and making bitter demands to be repaid, quarrelsome and most contentious in conversations and generally behaving themselves as they usually do ? Or is this of little importance to you, so long as the dress is decent, the beard long, and the hair close-cropped ? Then this is to be our strict rule and law for the future in these matters according to Hermotimus: we are to distinguish the best men by their appearance, their walk, and their hair, and whosoever has not these signs and does not look sulky and meditative is to be spurned and rejected! You’re surely making fun of me, Herrnotimus ; you’re trying to see if I can spot the catch.
HERMOTIMUS
Why do you say that ?
LYCINUS
Because, my dear friend, this test of yours from appearances is for statues. They at any rate are much more prepossessing and comely in their dress, if a Phidias or Alcamenes or Myron has made them in the most handsome style. But if these are the surest, critical tests, what would a blind man do if he wanted to take up philosophy? How does he recognise the one who has made the better choice— he can see neither bearing nor gait ?
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Άλλ* εμοιγε ου προς τυφλούς 6 λόγος, ω Αυκΐνε, ουδέ μοι μέλει των τοιουτων.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Εχρῆυ μίυ, ὧ χρηστό, κοινόν τι τό γνώρισμα είναι των ουτω μεγάλων καί άπασι χρησίμων, πλην ει δοκεΐ, οι μεν όξω ήμΐν φιλοσοφίας μάτωσαν οι τυφλοί, επείπερ μηδε όρώσι—καίτοι άναγκαΐον ην τοΐς τοιουτοις μάλιστα φιλοσοφεΐν ως μη πάνυ άχθοιντο επί τη συμφορά, οι 8c 8η βλεποντες καν πάνυ οξυδερκές ώσι τί αν δυναιντο συνιδεΐν των της φυχης από γε της 20 όξωθεν ταυτης περιβολης; ο δε βουλομαι ειπεΐν τοιόνδε ἐστίν ούχ ότι της γνώμης των άνδρών ερωτι προσηεις αύτοΐς και ηξίους άμείνων γίγνεσθαι ες τα της γνώμης;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Καί μάλα.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Πω? ούν οιόν τε σοι ἡν άφ* ών εφησθα εκείνων των γνωρισμάτων διοράν τον όρθώς φιλοσοφοϋντα η μη; ου γάρ φιλεῖ τα τοιαυτα ουτω διαφαίνεσθαι, άλλ* εστιν απόρρητα καί εν άφανεΐ κείμενα, λόγοις και συνουσία ις άναδεικνυμενα και εργοις τοΐς όμοίοις οφε μόλις, ό γουν Μ ώμος άκήκοας οΐμαι άτινα ητιάσατο του Ήφαιστον ει δε μη, αλλά νυν ακούε, φησι γάρ ο μύθος έρισα ι * Αθήναν και ΙΙοσειδώνα και °Ηφαιστον εύτεχνίας περί, και τον μεν ΙΙοσειδώ ταύρον άναπλάσαι, την * Αθήναν δε οικίαν επινοησαι, 6 "Ηφαιστο? δε άνθρωπον άρα 296
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My argument is not addressed to the blind, Lycinus, and I have no interest in them.
LYCINUS
But, my good sir, there should be some accepted criterion in matters so important and valuable to everyone. However, if you prefer, let the blind keep clear of philosophy since they cannot see—yet they of all people really should take up philosophy : then they would not be completely overwhelmed by their misfortune. Well then, those who can see: hoAvever sharp-sighted they may be, what can they detect of the qualities of the soul from this outer covering? What I wish to say is this: was it not love of the mind of these men that attracted you to them, and didn’t you expect to be improved in your mental ρολνοΓβ ?
IIERMOTIMUS
Most certainly.
LYCINUS
Then how could you distinguish the true philosopher from the false by the marks you mentioned ? Such things are not usually shown in that way ; they are secret and not visible, showing themselves in conversation and discussion and corresponding action, and then only with difficulty and after a long period. You have heard, I suppose, what faults Momus found in Hephaestus; if not I’ll tell you. The story goes that Athena, Poseidon, and Hephaestus were quarrelling over which of them was the best artist. Poseidon modelled a bull, Athena designed a house, while Hephaestus, it seems, put together a man. When
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σννβστήσατο, καί επείπερ επι τον Μ ώμον ήκον όνπερ δικαστήν προείλοντο, θεασύμενος εκείνος έκαστου τδ εργον, των μεν άλλων άτινα ητιάσατο περιττόν αν εΐη λέγειν, επί του ανθρώπου δε τούτο εμεμψατο καί τον αρχιτέκτονα επεπληξε τον ”Ηφαιστον διότι μὴ και θυρίδας εποίησεν αύτω κατά το στερνόν, ως άναπετασθεισών γνώριμα γίγνεσθαι άπασιν α βούλεται καί επινοεί και ει 1 ψεύδεται η αληθεύει, εκείνος μεν οΰν άτε άμβλυώτ-των οϋτω περί των ανθρώπων διενοεΐτο, συ δε υπέρ τον Αυγκεα ήμΐν δεδορκας καί όρας τα ένδον ώς εοικε δια του στέρνου και άνεωκταί σοι τα πάντα, ως είδεναι μη μόνον α βούλεται και α γιγνώσκει έκαστος άλλα και πότερος άμείνων η χείρων.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΪΙαίζεις, ώ Αυκΐνε. εγώ δἐ κατά θεόν είλόμην 21 και ου μεταμέλει μοι της αίρεσεως. ικανόν δε τούτο προς γουν εμε.
ΛΥΚΙΝΟΣ
“Ομως ούκ αν εϊποις, ώ εταίρε, και προς εμε, άλλα περιόψει με παραπολόμενον εν τω πολλά» συρφετω ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οίδἐν γάρ σοι άρεσκει ών αν ειπω.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ούκ, ώγαθε, ἀλλ’ ούδεν εθελεις είπειν όποιον αν μοι άρεσειεν. επει δ* οΰν συ εκών άποκρύπτη και φθονείς ημΐν ώς μη εξ ίσου γενοίμεθά σοι φιλοσοφησαντες, εγώ πειράσομαι όπως αν ο ιός 298
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they came to Momus, whom they had appointed judge, he examined the work of each. What faults he found in the other two we need not say, but his criticism of the man and his reproof of the craftsman, Hephaestus, was this: he had not made windows in his chest which could be opened to let everyone see his desires and thoughts and if he were lying or telling the truth. Momus, of course, being shortsighted, held such notions about men, but you have better sight than Lynceus and, it seems, see through the chest to what is inside, and everything is revealed to you, and you know not only what each man wants and thinks, but also who is better or worse.
HERMOTIMUS
You are joking, Lycinus. I chose with God’s help and I have no regrets. I at any rate am satisfied.
LYCINUS
But will you not tell me too, my friend ? Or will you leave me rotting among the vulgar rabble ?
HERMOTIMUS
Nothing I say pleases you.
LYCINUS
Not so, my good sir; you refuse to say anything to please me. So, since you are deliberately keeping me in the dark and you grudge me the chance of becoming as good a philosopher as you are, I shall 1
1 el Solanus from one late MS.: ἡ other MSS.
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τε ω κατ* εμαυτον εξευρεΐν την άκρφή περί τούτων κρίσιν καί την άσφαλεστάτην αΐρεσιν. άκου€ δε καί συ, ει βοὑΛει.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
’Αλλά βουλομαι, eo Αυκΐνε. Ισως γάρ τι γνώριμον ερεΐς.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Σκὑπει δὴ και μὴ καταγελάσης, ει παντάπασιν ίδιωτικώς αναζητώ αυτό’ ανάγκη γάρ ούτως, επεί μη σύ εθελεις σαφεστερον είπεΐν είδώς άμεινον.
22	Έστω δἥ μοι ή μεν αρετή τοιόνδε τι οΐον πόλις τις εύδαίμονας εχουσα τους εμπολιτευομένους (ως φαίη αν 6 διδάσκαλος 6 σός εκεΐθεν ποθεν σφιγμένος), σοφούς ες το άκρότατον, ανδρείους άπαντας, δικαίους, σώφρον ας, ολίγον θεών άποδεοντας. οΐα δε πολλά γίγνεται παρ ήμΐν—άρπαζόντων καί βίαζομενων και πλεονεκτούντων—ούδεν αν ιδοις, φασίν, εν εκείνη τη πόλει τολμώμενον, αλλά εν ειρήνη καί όμονοία ξυμπολιτευονται, μάΧ εικότως* α γάρ εν ταις άλλαις πόλεσιν οΐμαι τα? στάσεις καί φιλονεικίας εγείρει καί ών ενεκα επιβουλεύουσιν άλλήλοις, ταΰτα πάντα εκποδών ἐστιν εκείνοις. ου γάρ ούτε χρυσών ετι ούτε ήδονάς ούτε δόξας όρώσιν ως διαφερεσθαι περί αυτών, αλλά πάλαι της πόλεως εξεληλάκασ ιν αυτά ούκ αναγκαία ήγησάμενοι ξυμπολιτεύεσθαι. ώστε γαληνόν τινα καί πανευδαίμονα βίον βιοϋσιν ξύν ευνομία καί ίσότητι καί ελευθερία καί τοΐς άλλοις άγαθοΐς.
3°°
HERMOTIMUS
try as well as I can to find out for myself the true test for these matters and the safest choice to make. Now please listen to me.
HERMOTIMUS
I am willing, Lycinus. Perhaps you will say something important.
LYCINUS
Then give me your attention and don’t mock me if my investigation is altogether that of a layman; it can’t be helped when you will not explain more precisely although you know better.
Virtue then seems to me like a city whose inhabitants are happy (as your teacher, who has come from there, wherever it may be, would say), outstanding in their wisdom, all of them brave, just, prudent, almost gods. All those things that you find here— robbery, violence, cheating—they say you would find none of them ventured in that city; no, they live together in peace and harmony naturally enough; for what, I suppose, in other cities produces strife and discord, plot and counter-plot, is entirely absent. They do not any longer look on gold, pleasures, or glory as things to quarrel about—they drove them from the city long ago, thinking them unnecessary to their common life. So they live a calm and perfectly happy life with good government, equality, freedom, and the other blessings.
3or
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ΕΡΜΟ TIM ΟΣ
23	Τί οΰν, ω Αυκΐνε; ούκ άξιον άπαντας επιθυμεΐν πολίτας γίγνεσθαι τής τοιαύτης πόλεως μήτε κάματον υπολογιζόμενους τον εν ττ} ό8ω μήτε προς τό μήκος του χρόνου απαγορεύοντας, ει μελλουσιν άφικόμενοι εγγραφήσεσθαι και αυτοί και μεθεξειν τής πολιτείας;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Νη Δία, ω Έρμότιμε, πάντων μάλιστα επί τούτω σπουδαστεον, των 8ε άλλων άμελητεον, καί μήτε πατρί8ος τής ενταύθα επιλαμβανομενης πολύν ποιεΐσθαι λόγον μήτε παί8ων ή γονέων ότω είσίν επικατεχόντων καί κλαυθμυριζομενών επικλάσθαι, άλλα μάλιστα μεν κάκείνους παρα-καλειν επί την αυτήν ό8όν, ει 8ε μή εθελοιεν η μή 8vvaivrot άποσεισάμενον αύτους χωρεΐν ευθύ τής πανευ8αίμονος εκείνης πόλεως καί αυτό άπορ-ρίφαντα τό ιμάτιον ει τούτου επειλημμενοι κατε-ρύκοιεν, εσσύμενον εκεΐσε—ου γάρ 8εος μή σε τις άποκλείση καί γυμνόν εκεΐσε ήκοντα.
24	νΗδη γάρ ποτε καί άλλοτε πρεσβύτου άν8ρός ήκουσα 8ιεξιόντος όπως τα εκεί πράγματα όχοι, καί με προΰτρεπεν επεσθαί οι προς την πάλιν ήγήσεσθαι γαρ αυτός καί ελθόντα εγγράφε ιν και φυλετην ποιήσεσθαι καί φρατρίας μετα8ώσειν τής αυτού, ως μετά πάντων εύ8αιμονοίην. “ άλλ εγώ ου πιθόμην ** υπ* άνοιας καί νεότητος τότε, προ πεντεκαί8εκα σχεδόν ετών ίσως γάρ αν αυτά ήδη άμφί τα προάστεια καί προς ταΐς πύλαις ήν. ελεγε δ* οΰν περί τής πόλεως, ει γε μέμνημαι, άλλα τε πολλά καί δη καί 1 τάδε, ως
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Well then, Lycinus, isn’t it right for everyone to long for citizenship of a city like that, and neither to think of the toils of the journey nor give up because of the time it takes, if once they get there they too are going to be enrolled as citizens and share in the city’s life ?
LYCINUS
Yes, indeed, Hermotimus, this we must strive for above everything, and all else we must ignore. If our native country here lays claim to us, we must take scant notice, and if any children or parents we may have cling to us weeping, we shall not give way. No, first and foremost we shall urge them to follow the same road. If they will not, or cannot, we must shake them off and make straight for that all-happy city, throwing off our very cloak should they hold on to it to drag us back as we hurry there—for there is no fear of being shut out, even if you come there naked.
On another occasion before this I have heard an old man telling how things were there and urging me to follow him to the city; he would guide me himself and enrol me on my arrival, make me a fellow-tribesman and let me share his clan, so that I might be happy \vith all the others. “ But I would not listen ”1 at that time through folly and youth (it was about fifteen years ago); perhaps by now I should have been in the very suburbs, even by the gates. He told me much about the city, if I remember, and in particular this, that all the inhabitants
1 A verse quotation.
1 καί Βη και Schaefer : και ήΒη και MSS.
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ξύμπαντες μιν επηλυδες καί ξένοι ειεν, αύθιγενης δε ουδέ εις, άλλα καί βαρβάρους εμπολιτεύεσθαι πολλούς καί δούλους καί άμορφους καί μικρούς και πενητας, καί δλως μετεχειν της πόλεως τον βουλόμενον· τον γάρ δη νόμον αύτοΐς ούκ άπο τιμημάτων ποιεισθαι την εγγραφήν ούδ’ άπό σχημάτων η μεγέθους η κάλλους ούδ' άπο γ€νους του των1 λαμπρών εκ προγόνων, άλλα ταϋτα μεν ούδε νομίζεσθ αι παρ' αύτοις, άποχρην δ’ εκάστω προς τό πολίτην γενεσθαι σύνεσιν και επιθυμίαν των καλών και πόνον καί τό λιπαρές και τό μη ενδοΰναι μηδε μαλακισθηναι πολλοΐς τοΐς δυσχερεσι κατά την οδόν εντυγχάνοντα, ως οστις αν ταϋτα επιδείξηται καί διεξελθη πορευόμε-νος άχρι προς την πάλιν, αύτίκα μάλα πολίτην όντα τούτον οστις αν η και ισότιμον απασι· το δε χείρων η κρείττων η ευπατρίδης η άγεννης η δούλος η ελεύθερος ουδέ όλως είναι η λεγεσθαι εν τη πόλει.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
25	'Ορας, ώ Αυκΐνε, ως ου μάτην ουδέ περί μικρών κάμνω πολίτης επιθυμών γενεσθαι και αύτός ούτω καλής και εύδαίμονος πόλεως;
ΑΥΚΙΝΟΣ
Και γάρ αύτός, ώ 'Έιρμότιμε, τών αύτών σοι ερώ και ούκ εστιν δ τι αν μοι προ τούτων εύξαίμην γενεσθαι. ει μεν οΰν πλησίον ην η πόλις και φανερά ίδεΐν απασι, πάλαι αν, ευ ισθι, μηδέν ενδοιάσας αυτός ηειν ες αυτήν και επολιτευόμην αν εκ πολλοϋ, επει δε, ως υμείς φάτε, σύ τε και 'Ησίοδο? 6 ραφωδός, πάνυ πόρρω άπωκισται,
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were aliens and foreigners, not one was a native; there were even many barbarians among the citizens, as well as slaves, cripples, dwarfs, and paupers—in a word anyone who wanted to take part in the city; for property, apparel, height, good looks, family, brilliant ancestry, were not required by law for enrolment ; on the contrary, they gave no place in their customs to them; no, intelligence, a desire for what is good, industry, perseverance, a refusal to give in or be weakened by the many hardships encountered on the way, were enough for a man to become a citizen; whoever showed these qualities and kept on going all the way to the city was a citizen there and then equal to them all; inferior or superior, noble or common, bond or free, simply did not exist and were not mentioned in the city.
HERMOTIMUS
You see then, Lycinus, that my labour is not in vain or for trifles, if I desire to be myself a citizen of a city so fair and happy.
LYCINUS
Yes, Hermotimus, and I myself am in love with the same things and there is nothing I would pray for more. If the city had been near at hand and visible to everyone, you can be sure that long since, without a moment’s hesitation, I myself should have entered in and been a citizen this long time, but, since, as you say, you and the poet Hesiod, it has been built at a very 1
1 τοΰ των λαμπρών Fritzsche :	οΰτω λαμπρόν Γ:	ouSe
λαμπρών Ν.
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ανάγκη ζητεΐν οδόν τε την άγουσαν επ* αυτήν και ηγεμόνα τον άριστον. η ου κ οίει συ χρῆναι οΰτω ποιεΐν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ Και τω? αυ άλλως ελθοι τις;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Oυκουν οσον μεν επί τω 1 ύπισχνεΐσθαι καί φάσκειν είδεναι πολλή αφθονία των ηγησομενων. πολλοί γάρ έτοιμοι παρεστάσιν αύτόχθονες εκεΐθεν έκαστος είναι λεγοντες. οδός γε μην ου μία και ή αύτη φαίνεται άλλα πολλαι και διάφοροι καί ούδεν άλληλαις ομοιαι· η μεν γάρ επί τα εσπερία, η δε επί την εω φέρειν εοικεν, η δε τις επί τάς άρκτους, καί άλλη εύθυ τής μεσημβρίας, καί ή μεν διά λειμώνων καί φυτών καί σκιάς εΰυδρος καί ήδεΐα ούδεν άντίτυπον ή δύσβατου εχουσα, ή δἐ πετρώδης καί τραχεία πολύν ήλιον καί δίφος καί κάματον προφαίνουσα. καί όμως αύται πάσαι προς την πάλιν άγειν λέγονται μίαν οΰσαν ες τα εναντιώτατα τελευτώσαι.
26	"Ενθα δη μοι καί ή πάσα άπορία ἐστίν, ἐφ* ήν γάρ αν έλθω αυτών, άνηρ κατά την άρχήν τής άτραποΰ εκάστης 2 εφεστώς εν τή εισόδω μάλα τις άξιόπιατος όρεγει τε την χεΐρα καί προτρέπει κατά την αυτού άπιεναι, λεγων έκαστος αυτών μόνος την ευθείαν είδεναι τούς δ’ άλλους πλανάσθαι μήτε αύτούς εληλυθότας μήτε άλλοις ήγήσασθαι δυναμενοις άκολουθήσαντας. καν επί τον πλησίον άφίκωμαι, κάκεΐνος τα όμοια ύπισχνεΐται περί
1	So Fritzsche : σον μίν im το ΓΝ : ὅσον μιν Ιττι το Seager.
2	έκάστης Jensius : έκαστος MSS.
3°6
HERMOTIMUS
great distance, we must look for the path that leads there and the best guide to follow. Don’t you agree that we must do this ?
HERMOTIMUS
How else could one go there ?
LYCINUS
Well, as regards making promises and saying that they know, there are plenty of would-be guides. Many are standing ready, each one saying he is a native of that city. But no one and the same road is to be seen. There are many different ones not at all like each other: one seems to lead to the west, another to the east, another to the north, a fourth straight towards the south; one goes through meadows and gardens and shady spots—a well-watered, pleasant road with nothing to block the way or make hard-going; another is rocky and rough, promising much sun and thirst and exhaustion. Nevertheless all these roads are said to lead to the city, although there is but one city, while they have their ends in the opposite parts of the globe.
All my difficulty lies here. For, whichever of them I approach, a man who stands at the beginning of each path at the entrance, a very trustworthy person, stretches out his hand, and urges me to go off along his road, and each one of them says that he alone knows the direct route and that the others are astray, since they have neither gone there themselves nor followed others able to lead them. If I go to his neighbour, he makes similar promises
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rrjs αυτού οδού καί τους άλλους κακίζει, καί 6 παρ' αυτόν ομοίως καί όξης άπαντες. τό τε τοίνυν πλήθος των οδών καί τό ανομοιον αυτών ου μετρίως ταράττει με καί άπορεΐν ποιεί, καί μάλιστα οι ηγεμόνες ύπερδιατεινόμενοι και τα εαυτών έκαστοι επαινούντες. ου γάρ οίδα ηντινα τραπόμενος η τω μάλλον αυτών άκολουθήσας άφικοίμην αν προς την πάλιν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
27	Άλλ* εγώ σε άπολυσω της απορίας, τοΐς γαρ προωδοιπορηκόσιν, ώ Αυκΐνε, πιστευσας ουκ αν σφαλείης.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τίσι λεγεις; τοΐς κατά ποιαν οδόν ελθοΰσιν; η τινι τών ηγεμόνων άκολουθησασιν ; αΰθις γάρ ημιν τό αυτό άπορον εν άλλη μορφή αναφαίνεται από τών πραγμάτων επι τούς άνδρας μετεληλυθός.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Πῶς τούτο φης;
ΛΥΚΙΝΟΣ
*Ότι ό μεν την Π λάτωνος τραπόμενος καί συνοδοιπορησας μετ' αυτού εκείνην επαινεσεται δηλον οτι, ό δἐ την 'Επικούρου, εκείνην, και άλλος άλλην, συ δε την ύμετεραν. η πώς γάρ, ώ Έρμοτιμε; ούχ ούτως;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Πώ? γάρ ου;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ου τοίνυν άπελυσάς με της απορίας, άλλ' ἔτι ομοίως αγνοώ τω μάλλον χρη πιστεύσαι τών 3°8
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about his own road and vilifies the others. The man next to him acts similarly, and so do they all in turn. The number of roads, then, and the differences between them, and especially the way the guides over-strain themselves, each sect praising its own, worries me immoderately and makes me uncertain. I don’t know which way to turn or which one to follow to reach the city.
1IERMOTIMUS
I will free you from your uncertainty. Trust those who have made the journey before, Lytinus, and you cannot go wrong.
LYCINUS
Whom do you mean? Which road did they go? Which of the guides did they follow? The same uncertainty appears to us in another guise shifting from events to persons.
HERMOTIMUS
What do you mean ?
LYCINUS
That the man who took Plato’s path and had him for travelling-companion will obviously praise Plato’s route, and so with Epicurus’s and the rest and you with yours. What about it, Hermotimus ? Is that not so ?
HERMOTIMUS
Of course.
LYCINUS
Then you have not freed me from my uncertainty. I am just as much in the dark which of the travellers
3°9
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όδοιττόρων. όρώ γαρ έκαστον αυτών καί αυτόν τον ηγεμόνα μιας πεπειραμενον και εκείνην επαινοΰντα και λεγοντα ως αυτή μόνη άγει επι την πάλιν, ον μέντοι εχω είδεναι ει αληθή φησιν. άλλ' ότι μεν άφΐκται πρός τι τέλος και εΐδε τινα πάλιν δώσω αύτώ ίσως, ει δε εκείνην εΐδεν ήν άχρήν εν fj επιθνμοϋμεν εγώ τε και συ πολιτευσασ-θαι, ή δέον 1 εις Κόρινθον ελθειν, ό δ' εις Βαβυλώνα άφικόμενος οΐε ται Κόρινθον εωρακεναι, άδηλον εμοί γοΰν ετι—ου γαρ πάντως ο τινα πάλιν ίδών Κόρινθον εΐδεν, ει γε ου μόνη πόλις εστιν ή Κόρινθος, δ δε δη μάλιστα εις απορίαν με καθίστησιν, εκεΐνό εστιν—το είδεναι ότι πάσα ανάγκη μίαν είναι την αληθή οδόν και γαρ η Κόρινθος μία εστιν, αι δ’ άλλαι πανταχόσε μάλλον ή εις Κόρινθον άγουσιν, ει μη τις ουτω σφόδρα παραπαίει ως οΐεσθαι και την εις 'Ύπερβορεους και την εις Ίυδου? άγουσαν εις Κόρινθον στελλειν.
28
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και πώς οΐόν τε, ώ Αυκΐνε; άλλη γαρ άλλαχόσε άγει.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Ούκοΰν, ώ καλέ 'Κρμότιμε, ου μικράς δει βουλής επι την αίρεσιν τών οδών τε καί ηγεμόνων, ούδε τοΰτο δη τό τ ου λόγου ποιήσομεν—ένθα αν ημάς οι πόδες φερωσιν, εκεΐσε άπιμεν επει λήσομεν ούτως αντί τής εις Κόρινθον άγουσης την επί Βαβυλώνος ή Βάκτρων άπιόντες. ούδε γαρ ουδ* εκείνο καλώς εχει τή τύχη επιτρεπειν ώς τάχα αν την άρίστην ελομενους, ει καί άνεν
1 η δἐον Solanus : ἡδίως MSS.
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to trust. For I see that each of them and the guide himself have tried only one way, and he praises that one and says that it alone leads to the city. But I cannot know whether he is speaking the truth. That hehasreached some destination andhas seensomecity or other, I will perhaps grant him. But whether he has seen the one he should have seen (that in which you and I want to live) or -whether·, when he should have gone to Corinth, he has arrived at Babylon and thinks he has seen Corinth, I still do not know—certainly not everyone who has seen a city has seen Corinth, if Corinth is not the only city. What particularly makes me uncertain is this—my knowing that only one road can possibly be the right one. Only one road is the Corinth road, and the other roads lead anywhere except to Corinth, unless a man is so much out of his wits as to think that both the road to the Hyperboreans and the road to India lead to Corinth.
HERMOTIMUS
How could that be, Lycinus ? Different roads lead to different places.
LYCINUS
Well then, my dear Hermotimus, no little deliberation is needed when we choose roads and guides, and we shall not act according to the saying and go off wherever our feet take us; in that way we shall be going off on the road to Babylon or Bactra instead of the road to Corinth without realising it. It is by no means sound to trust to fortune and hope we shall perhaps take the best road, if we start out on
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εξετάσεως όρμήσαιμεν επί μίαν των οδών rjvri-ναοΰν. δυνατόν μεν γαρ καί τούτο γενεσθαι, καί Ισως ποτε εγενετο καί εν τω μακρώ χρόνιο· ημάς δε γε περί των οΰτω μεγάλων ούκ οΐμαι δεΐν παραβόλως άναρριπτειν ουδέ ες στενόν κομιδη κατακλείειν την ελπίδα επί ρίπος, ως ἡ παροιμία φησι, τον Αίγα ιον η τον Ίόνιον διαπλεύ-σαι θέλοντας, ότε ουδέ αίτιασαίμεθ' αν ευλόγως την τύχην, ει τοξευουσα και άκοντίζονσ α μη πάντως ετυχε τάληθοΰς ενός οντος εν μνρίοις τοις φευδεσιν, όπερ ουδἐ τω 'Ομηρικώ τοξότη ύπηρξεν, ος δέον την πελειάδα κατατοξεύσαι, ἀ δε την μηρινθον ενετεμεν ό Ύεΰκρος οΐμαι. άλλα, παρά πολύ εκείνο ενλογώτερον των πολλών τρωθησεσθαι και περιπεσεΐσθαι τω τοξενματι ελπίζειν η πάντως εκείνο τό εν εξ απάντων, ά δἐ κίνδυνος ότι ου μικρός, ει αντί της επ' ευθύ άγουσης ες των πεπλανημόνων μίαν αγνοούντες εμπεσοιμεν, ελπί-ζοντες άμεινον αίρησεσθαι την τύχην υπέρ ημών, είκάζειν οΐμαι. ουδέ γαρ άναστρεφα ι ετι και άνασωθηναι όπίσω ρόδιον, ην άπαξ επιδώ τις αυτόν τη πνεουση 1 τα απόγεια λυσάμενος, άλλα άνάγκη εν τω πελάγει διαφερεσθαι ναυτιώντα ως τό πολύ και δεδιότα και καρηβαροΰντα υπό του σάλου, δέον εξ άρχής πριν εκπλεΰσαι άναβάντα επί σκοπήν τινα σκεφασθαι ει επίφορόν ἐστι καί οΰριον τό πνεύμα τοΐς Κόρινθόνδε διαπλεύσαι εθελουσι, καί νη Δία κυβερνήτην ενα τον άριστον εκλεξασθαι καί ναύν εύπαγη οΐαν διαρκεσαι προς τηλικούτον κλάδωνα. 1
1 πνςουστ] Solanus : πλεούστ) MSS.
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one or the other without enquiry. It is possible for even that to happen, and perhaps at some period of time’s long history it has already happened; but in a matter of such importance I think we ought not to run such a reckless risk or confine hope entirely within narrow bounds, ready as the proverb says to sail the Aegean or Ionian seas on a mat; then we should have no right to accuse fortune, if with her arrows and spears she did not altogether hit the one thing that is true among the many that are not. Even Homer’s archer did not succeed in that—when he should have shot the dove he cut the string; Teucer I think it was.1 No, there was much more reason to expect one of the many others to be wounded and fall foul of the arrow than that particular one out of them all. The risk is not slight, if in ignorance we rush into one of the by-ways instead of the straight route in the hope that fortune will make a better choice on our behalf—I think you see that. For still to tum round and come back again in safety is no easy matter once a man casts off his mooring lines and surrenders himself to the wind; he must be tossed about on the sea, usually sick and frightened and with a bad head from the swell, whereas he ought in the first place, before he sailed out, to have climbed up to some look-out and seen whether the wind was fair and favourable for those who wanted to sail over to Corinth, and indeed he ought to have selected the very best navigator and a sound ship able to withstand such a heavy sea.
1 Homer, II. xxiii, 867.
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
29	Οὔτω γε άμεινον, ώ Αυκΐνε, παρά πολύ, πλήν οϊδά γε ότι άπαντας εν κύκλω περιελθών ούκ άλλους αν εύροις ούτε ηγεμόνας άμείνους ούτε κυβερνήτας εμπειρότερους των Χτωϊκών, καί ήν εθελήσης γε άφικεσθαι ποτε είς την Κόρινθον, εκείνοις εφη κατά τα Χρύσιππού καί Ζηνωνος ίχνη προϊών. άλλως δε αδύνατον.
ΛΥΚΙΝΟΣ
*Ορας τούτο ως κοινόν, ώ 'Κρμότιμε, ειρηκας; εΐποι γάρ αν αυτό και ό τω Πλἀτωυι ξυνοδοιπορών και 6 Έπικούρω επόμενος καί οί άλλοι, μη αν ελθεΐν με εις την Κόρινθον ει μη μεθ' εαυτοΰ, έκαστος, ώστε η πάσι πιστεύειν χρη (όπερ γελοιότατον), η άπιστεΐν ομοίως, μακρω γάρ άσφαλεστατον το τοιοΰτον άχρι αν εύρωμεν τον άληθη.1
30	’Κπει φερε, ει καθάπερ νυν εχω, άγνοών ετι όστις εξ απάντων εστιν ο άληθεύων, ελοίμην τα ύμετερα σοι πιστεύσας, άνδρι φίλω, άτάρ μόνα γε τα των Έτωϊκών είδότι και μίαν οδόν όδοιπορή-σαντι ταύτην επειτα θεών τις άναβιώναι ποιήσειε ΙΙλάτωνα καί ΤΙυθαγόραν καί Άριστοτελην και τούς άλλους, οι δἐ περιστάντες ερωτωεν με η και νη Α” ες δικαστήριον άγαγόντες ύβρεως έκαστος δικάζοιντο λεγοντες, Ώ βέλτιστε Αυκΐνε, τί παθών η τινι ποτε πιστεύσας Χρύσιππον και Ζήνωνα προετίμησας ημών, πρεσβυτερών οντων παρά πολύ, χθες και πρώην γενομενους, μήτε λόγου μετάδούς ήμΐν μήτε πειραθεις δλως ών
1 So Fritzsche : τάληθή ύττισγνούμενον (om. ντησχ. G) MSS. 314
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That is the better way, Lycinus, by far. Yet I know that if you made a round tour of them all you would find no others who were better pilots or more experienced navigators than the Stoics; and, if you want to reach Corinth some day, you will follow them, treading the tracks of Chrysippus and Zeno. No other way is possible.
LYCINUS
Do you see, Hermotimus, how universal is that assertion you have made ? Plato’s fellow-traveller, Epicurus’s follower, and the rest of them, would say the same, every one of them, that I could not go to Corinth without his company. So I must either believe them all alike (which is ridiculous) or disbelieve them all alike. The latter is by far the safest course until we discover the true one.
Come now, suppose that I, just as I am, still ignorant which of them all has the truth, should choose your way, putting my trust in you, a friend, but one who knows only the way of the Stoics and has travelled by this road alone; then suppose one of the gods brought Plato, Pythagoras, Aristotle, and the rest, back to life, and they stood round me and put questions to me, or even, by Zeus, brought me into court and sued me each and every one of them for maltreatment, saying: “ My good Lycinus, what was the matter with you? Who persuaded you to give Chrysippus and Zeno preference over us, who are older by far than they? They were born only yesterday, or the day before, and you have given us no chance to speak, and you have put nothing of what we say to the test.” Supposing they said this,
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φαμεν ; el ταντα λεγοιεν τί αν άποκριναίμην αύτόΐς; ή εξαρκεσει μοι αν εΐπω ότι Έρμοτιμω επείσθην φίλω άν8ρί; άλλα φαΐ€ν αν, οΐ8’ οτι, 'Υίμεΐς, ώ Ανκΐνε, ονκ ΐσμεν τον 'Ερμότιμον τούτον δστις ποτε ἐστιν ον8ε εκείνος ημάς, ώστε ονκ όχρήν απάντων καταγιγνώσκειν ον8ε ερήμην ημών καταδιαιτάω άν8ρι πιστενσαντα μίαν άδόν iv φιλοσοφία καί ού8ε ταντην ΐσως ακριβώς κατανοήσαντι. οι δέ γε νομοθετα ι, ώ Ανκΐνε, ονχ οντω προστάττονσι τοις δικασταΐς ποιεΐν ον8ε τον ετερον μεν άκονειν, τον 8ε ετερον ονκ εάν λέγειν νπερ εαντον α οΐεται ξυμφερειν, άλλ’ ομοίως άμφοΐν άκροασθαι, ως ραον άντεξετάζοντες τούς λόγονς ενρίσκοιεν τάληθή τε και φεν8ή, καί ήν γε μη οντω ποιώσιν εφιεναι 8ί8ωσιν ό νόμος εις ετερον 8ικαστηριον.
31	Ύοιαντα ἄντα εικός ερεΐν αυτούς. ή τάχ αν τις αντών και προσεροιτό με, Είπε μοι, λεγων, ώ Ανκΐνε, ει τις Α Ιθίοφ μη8επώποτε άλλους άνθρώπονς 18ών, οΐοι ημείς εσμεν, 8ιά τό μη άπο8ε8ημηκεναι τό παράπαν, εν τινι σνλλόγω τών Αιθιόπων 8ιισχνρίζοιτο και λεγοι μη8αμόθι της γης άνθρώπονς είναι λευκούς ή ξανθούς μη8ε άλλο τι ή μελανας, άρα πιστενοιτ αν υπ* αντών; ή εΐποι τις αν προς αυτόν τών πρεσβυτερών Αιθιόπων, Σιύ δἐ 8ή ποθεν ταῦτα, ώ θρασύτατε, οΐσθα; ον γάρ άπε8ήμησας παρ’ ημών ού8αμόσε ον8ε εΐ8ες νη Αία τα παρά τοΐς άλλοις όποΐά ἐστι. φαίην αν εγωγε 8ίκαια ερωτησαι τον πρεσβύτην. ή πώς ώ 'Έρμότιμε, συμβουλεύεις ;
3ι6
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how could I answer them ? Or will it be enough if I say that I was persuaded by Hermotimus. a friend of mine ? Their answer I know would be: “ We, Lycinus, do not know this Hermotimus, whoever he is, and he does not know us either. So you had no right to condemn us all and give a judgment in default against us through relying on a man who is acquainted with only one way in philosophy, and even that perhaps not fully. Lawgivers, Lycinus, do not instruct judges to adopt this procedure, or to give one party a hearing and not allow the other to speak on its own behalf what it thinks is to its own advantage. No, they say that both sides must be given an equal hearing, so that by comparing the opposing arguments they may be assisted in discovering the true and the false, and if they do not adopt this procedure the law allows an appeal to another court.”
Such or something like it is the argument they would use. Or one of them perhaps would even put an additional question to me:	“Tell me this,
Lycinus: suppose an Ethiopian, a man who had never seen other men like us, because he had never been abroad at all, should state and assert in some assembly of the Ethiopians that nowhere in the world were there any men white or yellow or of any other colour than black, would he be believed by them ? Or would one of the older Ethiopians say to him: ‘ Come now, you are very bold. How do you know this ? You have never left us to go anywhere else, and indeed you have never seen what things are like among other peoples ? * ” I for my part would say that the old man had asked a fair question. Or what do you advise, Hermotimus ?
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οϋτω. δικαιότατα γάρ επιπλήξαι δοκεΐ μοι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Και γάρ εμοιγε, ώ Έρμοτιμε. αλλά το μετά τούτο ούκετ οΐδα ει ομοίως και σοι δόξει. εμοί μεν γάρ και τούτο πάνυ δοκεΐ.
Τό ποιον;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΛΥΚΙΝΟΣ
32	Ετάξει δηλαδή 6 άνηρ και φήσει πρός με ώδε πως, ’Ανάλογου τοίνυν, ώ Αυκΐνε, κείσθω τις ήμΐν τα Σταήκών μόνα είδώς, καθάπερ 6 σάς φίλος οντος 6 'Έ,ρμότιμος, άποδημήσας δἐ μηδεπώ-ποτε μήτε ες Πλἀτωνο? μήτε παρά τον Επίκουρον μήτε δλως παρ' άλλον τινα, ει τοίνυν λεγοι μηδέν ουτω καλάν είναι μηδ' αληθές παρά τοΐς πολλοΐς, οΐα τα της Στοάς εστι και α εκείνη φησίν, ούκ αν εύλόγως θρασύς είναι δόξειεν σοι περί πάντων άποφαινόμενος, και ταΰτα εν είδώς, ονδεπώποτε εξ Αιθιοπίας τάν ετερον πόδα προελθών; τί βουλει άποκρίνωμαι αύτω ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τό άληθεστατον εκείνο δηλαδή, ότι ήμεΐς τά μεν Στωϊκών καί πάνυ εκμανθάνομεν ως αν κατά ταΰτα φιλοσοφεΐν άξιοΰντες, ούκ άγνοοΰμεν δε καί τά νπά των άλλων λεγάμενα, ό γάρ διδάσκαλος κάκεΐνα μεταξύ διεξεισι πράς ημάς καί ανατρέπει γε αυτά προσθείς αντος.
3ι8
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I agree. His rebuke seems to me very just. LYCINUS
To me as well, Hermotimus. But I do not know that you will similarly agree with what follows. To me this too seems to be very just.
HERMOTIMUS
What?
LYCINUS
The fellow will certainly go on and say to me something like this : “ Let us make a comparison, Lycinus, and posit a man who knows only the Stoic tenets, like this friend of yours, Hermotimus ; he has never gone abroad to Plato’s country or stayed with Epicurus or in short with anyone else. Now, if he said that there was nothing in these many lands as beautiful or as true as the tenets and assertions of Stoicism, would you not with good reason think him bold in giving his opinion on all, and that when he knows only one, and has never put one foot outside Ethiopia?” What answer do you think I should give him ?
HERMOTIMUS
This very true one, of course: that we do learn Stoicism very thoroughly indeed, since we think fit to pursue this branch of philosophy, but we are not unacquainted with what the others say. For our teacher explains all that to us as he goes along, and knocks it down with his own comments.
3*9
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ΛΥΚΙΝΟΣ
νομίζεις ενταύθα σιωπησεσθαι ήμΐν τούς άμφί τον ΪΙλάτωνα καί ΙΙυθαγόραν και Επίκουρον και τούς άλλους, ούχί δἐ άναγελάσαντας αν είπεΐν προς εμε, Οΐα ποιεί, ω Αυκΐνε, 6 εταίρος σου 6 'Κρμότιμος ; άξιοι τοΐς άντιδίκοις περί ημών πιστεύειν και οιεται τοιαΰτα είναι τα ημετερα όποια αν εκείνοι φώσιν η ούκ είδότες η κρυπτόμενοι τάληθες ; ούκοΰν ήν τινα και των αθλητών ΐδη άσκούμενον προ του άγώνος λακτίζοντα εις τον άερα η πύξ κενήν πληγήν τινα καταφεροντα ως τον ανταγωνιστήν δήθεν παίοντα, ευθύς άνακηρύξει αυτόν αγωνοθέτης ών ως άμαχόν τινα ή εκείνα μεν οίήσεται ράδια είναι και ασφαλή τα νεανιευματα ούδενός άνταιρομενου αύτώ, την δε νίκην τηνικαΰτα κρίνεσθαι όπόταν καταγωνίσηται τον αντίπαλον αυτόν και κράτηση ό δ* απαγόρευση, άλλως δε ου; μη τοίνυν μηδε 'Ερμότιμιος άφ* ών αν οι διδάσκαλοι αυτού σκιαμαχώσι προς ημάς άπόντας οίεσθω κρατεΐν αυτούς ή τα ημετερα τοιαΰτα είναι ως άνατρεπεσθαι ραδίως. επει το τοιοΰτον δμοιον αν ειη τοΐς τών παιδιών οίκοδομη-μασιν α κατασκευάσαντες εκείνοι ασθενή ευθύς άνατρεπουσιν, ή καί νη Δία τοΐς τόξευειν μελετώ-σιν, οι κάρφη τινα συνδήσαντες, επειτα επι κοντού πήξαντες ου πόρρω προθεμενοι στοχάζονται άφιεντες, και ήν τυχωσί ποτε και διαπείρωσι τα κάρφη άνεκραγον ευθύς ως τι μέγα ποιήσαντες, ει διεξελήλυθεν αντοΐς τό βέλος διά. τών φρύγανων. άλΧ ου ΥΙερσαι γε ούτω ποιούσιν ούδε Σκυθών όσοι τοξόται, άλλα πρώτον μεν αυτοί κινούμενοι άφ* Ιππων ως τό πολύ τοξευουσιν, επειτα δε καί 320
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LYCINUS
Well, do you suppose that at this point the adherents of Plato and Pythagoras and Epicurus and the rest will keep quiet, and not laugh out loud and say to me: “ What is your friend Hermotimus doing, Lycinus ? He thinks it right to believe what our opponents say about us, and supposes our views to be whatever they say they are, although they either are ignorant of the truth or conceal it. So, if he sees some athlete training before his match, kicking into the air, or punching at empty space as though he were striking his opponent, he will, if he is referee, straightway proclaim him as unbeatable, will he ? Or will he consider these romps easy and devoid of risk when he has no antagonist, and adjudge him the winner only when he has overcome and beaten his opponent in the flesh and the latter gives in, and not otherwise ? So do not let Hermotimus suppose from the shadow-boxing his teachers practise against us in our absence that they are strong or that our tenets are such as can be easily overthrow]!. For such a fabrication would be like the houses which children make: they have built them weak in structure and knock them over at once; or again indeed like men practising archery who make bundles of twigs, then fix them up on a pole which they set up at no great distance in front of them, and taking aim let fly. If ever they score a hit and pierce the twigs, they at once give a shout as though they have done something great, because their shaft has gone right through their collection of sticks. But this is not what the Persians do nor the Scythian archers. No, in the first place they themselves are usually on moving horses when they shoot, and
321
VOL. VI.
M
THE WORKS OF LUCIAN
τα τ οξενόμενα κινεΐσθαι άξιοΰσιν ονχ έστω τα ονδε περιμενοντα τδ βέλος εστ αν εμπεσι/, αλλά διαδιδράσκοντα ως ενι μάλιστα, θηρία γε τοι ώς τδ πολύ κατατοξεύονσι, και ορνίθων ενιοι τνγχά-νουσιν. ην δε ποτε και επί σκοπού δεη πειραθηναι τον τόνον της πληγης, ξύλον άντίτνπον η ασπίδα ώμοβοΐνην προθεμενοι διελαύνονσιν, και όντως πιστεύονσιν καν δι όπλων σφίσι χωρησαι τούς οίστούς. είπε τοίννν, ώ Λνκινε, παρ* ημών 'Ερμοτίμω ότι οι διδάσκαλοι αντοΰ φρύγανα προθεμενοι κατατοξεύονσιν, εΐτά φασιν άνδρών ώπλισμενων κεκρατηκεναι, καί εικόνας ημών γραφόμενοι πνκτεύονσι προς εκείνας> και κρατη-σαντες ως τδ είκός ημών κρατειν οίονται. άλλα φαίημεν αν έκαστος πρδς αντούς τα τον Άχιλλεως εκείνα, α φησι περί τον *Έκτορος, ότι
ον γαρ εμης κόρνθος λεύσσονσι μέτωπον.
ταΰτα μεν οι ξύμπαντες εν τω μερει έκαστος.
Ό Πλάτων δ’ αν μοι δοκεΐ και διηγησασθαί τι τών εκ Σιΐκελίας ως αν είδώς τα πλειστα' τω γάρ Ένρακονσίω Γελωνί φασι δυσώδες είναι τδ στόμα και τούτο επί πολύ διαλαθεΐν αντδν ονδενδς τολμώντος ελεγχειν τύραννον άνδρα, μέχρι δη τινα γνναικα ξενην σννενεχθεΐσαν αντώ τολμησαι και είπεΐν όπως εχοι. τδν δε παρά την γνναικα ελθόντα την εαντον οργίζεσθαι ότι ονκ εμηννσε πρδς αντδν είδνΐα μάλιστα την δνσωδίαν, την δε παραιτεΐσθαι σνγγνώμην εχειν αντη· νπερ γάρ του μη πεπειράσθαι άλλον άνδρδς μηδε όμιλήσαι πλησίον οίηθηναι άπασι τοι? άνδράσι τοιοντό τι άποπνειν τον στόματος, καί ο 'Ερμότιμος τοιγα-
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secondly, they think that the targets should be moving too, not stationary and waiting for the impact of the shafts, but running about as fast as possible. They generally use wild animals as their targets, and some of them hit birds. If ever they want to test the impact of the shot on the target, they set up a hard-wood board or a raw-hide shield to pierce, and in that way they gain confidence that their arrinvs can even penetrate armour. So tell Hermotimus from us, Lycinus, that his teachers are setting up collections of sticks to shoot at and then saying that they have bested armed men; and that they are sparring with painted dummies which look like us, and when, as is natural, they have had the better of them they think they have the better of us. To them each of us would quote the words of Achilles about Hector:
‘ My helmet’s front they do not see.’ ” 1
This is what they all say, each in his turn.
Plato, I fancy, would add one of those stories from Sicily (he knows most of them): Ge!o of Syracuse is said to have had bad breath and to have been for a long time ignorant of the fact as no one dared to criticise a tyrant, until a certain foreign woman with Avhom he had to do dared to tell him how it was. He went to his wife in a rage because she had not told him, although she of all people knew of the bad odour. She begged him to pardon her, for, never having had experience of another man or having been at close quarters with one, she supposed that the mouths of all men had breath like that. “ So, Hermotimus,”
1 Homer, 11. xvi, 70.
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ροΰν άτε μόνους τους Στωϊκοΐς ξυνών, φαίη αν 6 Πλάτων, εικότως αγνοεί όποια των άλλων τα στόματά εστιν. όμοια δ’ αν και Χρύσιππος ειποι ὴ ετι πλείω τούτων, εΐπερ λιπών αυτόν άκριτον επί τα ΥΙλάτωνος όρμησαιμι πιστευσας τινι των μόνω Πλάτωυι ώμιληκότων. εν ϊ τε λόγω ξυνελών φημι, άχρι αν άδηλον η τις άληθης ἐστι προαίρεσις εν φιλοσοφία, μηδεμίαν αίρεισθαι. νβρις γάρ ες τάς άλλας τό τοιοΰτον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
35	Λυκΐνε, προς της Εστίας, Πλἀτωυα μεν και Άριστοτελην και Έ πίκουρον και τούς άλλους άτρεμεΐν εάσωμεν ου γάρ κατ εμε άνταγωνίζεσθαι αύτοΐς. νώ δε, εγώ τε και συ, εφ* ημών αυτών εξετάσωμεν, ει τοιοΰτον ἐστι τό φιλοσοφίας πράγμα οΐον εγώ φημ ι αυτό είναι. Αιθίοπας δε γε η την Τελωνος γυναίκα τί εδει καλειν εκ Συρακουσών επι τον λόγον;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Άλλ’ εκείνοι μεν σπίτωσαν εκποδών, ει σοι δοκοΰσι περιττοί είναι προς τον λόγον, συ δἐ λεγε ηδη. θαυμαστόν γάρ τι ερεΐν εοικας.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Αοκεΐ μοι, ώ Αυκΐνε, και πάνυ δυνατόν είναι μόνα τα τών Στωϊκών εκμαθόντα είδεναι τάληθες από τούτων, καν μη τα τών άλλων επεξελθη τις εκμανθάνων εκαστα. ούτωσι δε σκόπει* ην τις λεγη πρός σε μόνον τούτο ως αι δυο δυάδες τον τετταρα αριθμόν άποτελοΰσιν, άρα δεησει περι-
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Plato might say, “ since he mixes only with Stoics, naturally does not know what other people’s mouths are like.” Chrysippus could say the same or go even further, if I were to leave him unexamined and go over to Platonism, relying on one of those who had conversed with Plato alone. In short, then, I say that, as long as it is uncertain which creed of philosophy is true, choose none. For choice of one would be misconduct towards the others.
HERMOTIMUS
In Hestia’s name, Lycinus, let us leave Plato and Aristotle and Epicurus and the others undisturbed, for I am no match for them. Let us, you and me, enquire into it by ourselves, whether the pursuit of philosophy is as I say it is. As for Ethiopians and Gelo’s wife, why did you have to call her from Syracuse into the discussion ?
LYCINUS
Why, let them take themselves off, if they seem to you to be superfluous to the discussion. You do the talking now. You look as though you are going to say something wonderful.
HERMOTIMUS
It seems to me quite possible, Lycinus, by thorough study of the Stoic doctrines alone, to know the truth from them, even if one does not pursue those of the others and make a thorough study of them in detail. Look at it this way : if someone tells you merely that two twos make the number four, will you have to go about questioning all the other mathematicians to
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ιόντα σε πυνθάνζσθαι των άλλων όσοι αριθμητικοί μη τις άρα €ΐη πόντ€ η όπτά λόγων αύτάς elvαι; η αύτίκα 6ι$€ιης αν ότι 6 άνηρ άληθη λόγει;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Αύτίκα, ω 'Ερμότιμ€.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί ποτ* οΰν αδύνατον είναι σοι δοκζΐ, όντυγ-χάνοντά τινα μόνοις τοΐς Στωϊκοΐς λόγουσι τάληθη πζίθεσθαί τε αύτοΐς και μηκότι δεΐσθαι των άλλων €ΐδότα ως ούκ αν ποτε τα τότταρα πέντε γόνοιτο, οὑδ* αν μυρίοι ΠΛἀτωνε? η Τίνθαγόραι λόγω σιν ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
36	Ούδέν ττρός 0πος, ώ Έρμοτιμε. τα γάρ όμολο-γούμβνα τοΐς άμφισβητονμόνοις είκάζζις, πάμπολν αυτών διαφόροντα. η τί αν φαίης; όστιν ωτινι όντ€τνχηκας λόγοντι τάς δύο δυάδας συντ€0€ίσας τον ότττά η όνδ^κα αριθμόν άποτελεΐν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ούκ όγωγ€. η μαίνοιτ αν 6 μη τότταρα ζυμ-βαίνειν λόγων.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τί δἑ, ἐυτετύχηκας πώποτ€ (καί προς Χαμιτών π€ΐρώ άλη0€ύ€ΐν) Σιτωϊκω τινι καί Έπικουρεία) μη διαφερομόνοις περί άρχης η τ όλους;
Ούδαμώς.
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HERMOTIMUS
see if there may not perhaps be one of them who makes it five or seven ? Or would you know at once that this man is speaking the truth ?
LYCINUS
At once, Hermotimus.
HERMOTIMUS
Why then does it seem to you to be impossible for a man when he meets only Stoics who speak the truth to believe them and have no further need of the others in his knowledge that four could never be five, even if thousands of Platos and Pythagorases say so ?
LYCINUS
That is not to the point at all, Hermotimus. You are comparing what is admitted to what is in dispute, although they differ enormously. Or what would you say ? Have you met anyone who says that by putting together two twos he makes the number seven or eleven ?
HERMOTIMUS
Not I. But anyone would be mad who said the answer was not four.
LYCINUS
Well then, have you ever met (and by the Graces try to be truthful) any Stoic and Epicurean who did not differ about principles and ends ?
HERMOTIMUS
In no way.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
"Opa τοίνυν μη πως με παραλογίζη, ώ γενναίε, καί ταϋτα φίλον οντα. ζητουντων γαρ ημών οΐτι-νες άληθευουσιν εν φιλοσοφία., συ τούτο προαρπάσας εδωκας φέρων τοΐς Στωϊκόίς λεγων ως οντοί είσιν οι τα δι? δίο τετταρα τιθεντες, όπερ άδηλον ει ούτως εχει. φαΐεν γαρ αν οι Επικούρειοι η ΙΙλατωνικοί σφάς μεν οντω ξυντιθεναι, υμάς δε πέντε η επτά λέγειν αυτά, η ον δοκουσί σοι τούτο ποιεΐν όπόταν υμείς μεν μόνον το καλόν αγαθόν ηγησθε είναι, οι Επικούρειοι δε τό ηδύ; και όταν ύμεΐς λεγητε σώματα είναι άπαντα, 6 Πλάτων δε νομίζη και άσώματόν τι εν τοΐς οΰσιν είναι; αλλ* όπερ εφην, πλεονεκτικώς πάνυ τό άμφισβητονμενον συλλαβών ως άναμφι-λόγως ίδιον των Σιτωϊκών δίδως αντοΐς εχειν, καίτοι άντιλαμβανομενων των άλλων και λεγόν-των αυτών τοϋτο είναι, ένθα δη κρίσεως μάλιστα οΐμαι δει. αν μεν οΰν πρόδηλον γενηται τούτο ως Στωϊκών ἐστι μόνων τα δις δυο τετταρα ήγεΐσθαι, ώρα σιωπάν τοΐς άλλοις. άχρι δ* αν αύτοΰ τούτου περί διαμάχωνται, πάντων ομοίως άκουστεον η ειδεναι ότι προς χάριν δικάζειν δόζομεν.
ΕΡΜΟ ΤΙΜΟ Σ
37	Οὐ μοι δοκεΐς, ω Αυκΐνε, ξυνιεναι πώς βουλομαι είπεΐν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Oυκοΰν σαφεστερον χρη λέγειν ει ετεροΐον τ. άλλα μη τοιοΰτον φησεις.
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LYCINUS
Make sure then that you are not somehow cheating me, my good sir, and that though I am your friend. For, while we are enquiring who has the truth in philosophy, you have prematurely seized on the answer and taken it and assigned it to the Stoics, when you say that they are the ones who make twice two equal four, although it is not clear that this is so. For the Epicureans and the Platonists would say that they get this result, \vhile you Stoics call it five or seven. Or do you not think that this is what they are doing when you think that only the beautiful is good, while the Epicureans say it is pleasure ? And when you say that all things are corporeal, while Plato thinks that there is an incorporeal element in what exists ? No, as I said, you very arrogantly lay hold of the bone of contention as being the undisputed property of the Stoics, and give it to them to possess; and yet, when the others are asserting rival claims and saying that it is theirs, then, I think, there is every need for a judgment. If it becomes quite clear then that it is the privilege of the Stoics alone to think that twice two are four, it is time for the rest to be quiet. But as long as they contest this very claim, we must give a hearing to all alike, or realise that we shall be thought to be giving a biased judgment.
HERMOTIMUS
It seems to me, Lycinus, that you do not understand what I mean.
LYCINUS
Then you must speak more clearly, if your argument is to be different from what I say.
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Κΐση αύτίκα οΐόν τι λέγω, θώμεν γάρ τινα? δυο εσεληλυθεναι ες τό * Ασκληπιεΐον η ες του Διονυσου το Ιερόν, εΐτα μέντοι φιάλην τινα των ιερών άπολωλεναι. δεησει δη που άμφοτερους ερευνηθηναι αυτούς όπότερος υπό κόλπου εχει την φιάλην.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Και μάλα.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Έχει δἐ πάντως ό ετερος.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Πώ? γάρ ου, ει γε άπόλωλεν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
O ύκουν αν παρά τω προτέρω εύρης αυτήν, ούκετι τον ετερον αποδόσεις, πρόδηλον γάρ ως ου κ εχει.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Πρόδηλον γάρ.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Καί ει γε μη ευροιμεν εν τω του προτερου κόλπω ό ετερος πάντως εχει, και ούδεν ερευνης ουδέ ούτως δει.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Έχει γάρ.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και ημείς τοίνυν ει ευροιμεν ηδη παρα τοΐς Σιτωϊκοΐς την φιάλην, ούκετι ερευνάν τούς άλλους
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HERMOTIMUS
You will learn at once what I mean. Let us suppose that two persons have entered the Ascle-pieum or the sanctuary of Dionysus, and that subsequently one of the sacred chalices is missing. It will without doubt be necessary to search both of them to find out which one of the two has the chalice in his clothing.
LYCINUS
Very true.
HERMOTIMUS
One of them surely has it.
LYCINUS
Of course, if it has disappeared.
HERMOTIMUS
And if you discover it on the first, you will not strip the other. It will be quite clear that he has not got it.
LYCINUS
Quite clear.
HERMOTIMUS
And if we were not to find it in the first one’s clothing, the second man surely has it, and there is in this case too no need of a search.
LYCINUS
Yes, he has it.
HERMOTIMUS
So too in our case. Suppose we find the chalice already in the hands of the Stoics, we shall not bother to search the others, since we have what we have
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άξιώσομεν εχοντες ο πάλαι εζητούμεν. η τινος γάρ αν ενεκα ετι κάμνοιμεν ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
38	Ούδενός, ει γε εύροιτε και εύρόντες εχοιτε είδεναι ως εκείνο ην το απολωλός, η όλως γνώριμον ύμΐν εΐη το ανάθημα, νυν δε, ώ εταίρε, πρώτον μεν ου δυο εισιν οι παρελθόντες ες τον νεών, ως άναγκαΐον είναι τον ετερον αντοΐν τα φώρια €χειν, αλλά μάλα πολλοί τινες, εΐτα και τό άπολόμένον αυτό άδηλον ο τι ποτε εστιν, είτε φιάλη τις η σκύφος η στέφανος, όσοι γοΰν ιερείς, άλλος άλλο είναι λεγονσιν και ούδε περί της ύλης αυτής όμολογοΰσιν, άλλ* οι μεν χαλκού, οι δε άργυρον, οι δἐ χρυσόν, οι δε κασσίτερον είναι αυτό φάσκου-σιν. ανάγκη τοίνυν άπαντας άποδΰσαι τούς είσελ-θόντας, ει βουλει εύρειν τό απολωλός, και γαρ αν παρά, τω πρώτω ευθύς εϋρης φιάλην χρυσήν, ετι και τούς άλλους σοι άποδυτεον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Διά τί, ώ Αυκΐνε;
ΛΥΚΙΝΟΣ
"Ότι άδηλον ει φιάλη τό άπολόμένον ην. ει δε και τούτο υπό πάντων όμολογηθείη, άλλ’ ουτι γε χρυσήν άπαντες φασιν είναι την φιάίλην. ει δε και μάλιστα γνώριμον γενοιτο ώς φιάλη άπόλοιτο χρυσή, καί σύ παρά τω πρώτω εύροις φιάλην χρυσήν, ούδε οΰτω παύση δι ερευνώμενος τούς άλλους· ον γάρ δηλόν που ει αύτη ην ή του θεού. η ούκ οΐει πολλάς φιάλας είναι χρυσάς;
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been looking for for a long time. Why should we trouble further ?
LYCINUS
There is no reason, if you really find it and once having found it you can know that that is what was missing, or if you can with certainty recognise the sacred object. But in this case, my friend, those first of all who go into the temple are not two, so that one of the two must have the loot, but very many; and secondly just what the missing object is is not clear—whether it is a chalice or a cup or a garland. All the priests give different accounts of it and do not agree even about the very stuff it is made of: some say it is of copper, others of silver, others of gold, yet others of tin. So you must strip all the visitors, if you want to find the missing article. For, if you find a golden chalice straightway on the first, you must nevertheless strip the others as well.
HERMOTIMUS
Why, Lycinus ?
LYCINUS
Because it is not clear that it was a chalice that was missing. And even if this be admitted by everyone, then they do not all agree that the chalice is golden. And if it is well known that a gold cup is missing, and you find a gold cup on the first man, you would not even so refrain from searching the rest—it would not be clear I snppose whether that was the one belonging to the god. Or do you not think that there are many chalices made of gold ?
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΛΤΚΙΝΟΣ
Δεήσει δη ini πάντας leva ι ερεννώντα καί τα τταρ* εκάστω εύρεθεντα πάντα εις μέσον καταθεντα είκαζειν ο τι ποτε αυτών πρεποι αν θειον κτήμα οΐεσθ αι.
39	Και γάρ αν το την πολλήν απορίαν παρεχόμενον τοΰτό εστιν, ὅτι έκαστος των άποδυθησομενων εχει τι πάντως, 6 μεν σκυφον, 6 δἐ φιάλην, 6 δε στέφανον, καί ό μεν εκ χαλκοΰ, 6 δε εκ χρυσόν, ό δε άργυρον, ει δε ο εχει, τούτο ιερόν εστιν, ούδεπω δήλον. πάσα τοίνυν ανάγκη άπορεΐν όντινα ίερόσυλον είττης, όπου γε και ει πάντες τα όμοια ειχον άδηλον ήν και ούτως οστις 6 τα τοΰ θεού νφηρημένος—εστι γάρ και ιδιωτικά εχειν. το δ’ αίτιον τής άγνοιας εν εστιν οίμαι το άνεπιγ-ραφον είναι την άπολομενην φιάλην (θώμεν γαρ φιάλην άπολωλεναι), ως ει γε επεγεγραπτο τοΰ θεόν το όνομα ή τοΰ άναθεντος ήττον αν εκάμνομεν καί εύρόντες την επιγεγραμμενην επεπανμεθ' αν άποδνοντες καί ενοχλοΰντες τούς άλλους, οΐμαι δε σε, ώ Έρμότιμε, και άγώνας ήδη γυμνικούς εωρακεναι πολλάκις.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και όρθώς οΐει. πολλάκις γάρ και πολλαχόθι.
ΛΤΚΙΝΟΣ
ΤΗ οΰν ποτε και παρά τούς άθλοθετας αυτούς εκαθεζου;
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HERMOTIMUS
Yes, of course.
LYCINUS
You ΛντΙΙ have to go to everyone in your search, put together all that you find on each, and guess which one is likely to be the property of the god.
For this is where your great difficulty lies: each of those whom you will strip has surely something— one a cup, another a chalice, another a garland, and each of these may be of bronze, gold, or silver. And it is still not clear whether that which each man has is the holy object. So you have every reason to hesitate about whom to accuse of temple-robbery. In this case, even if all had similar objects, even so it would be uncertain who had stolen the property of the god—for these articles may be private property too. The sole reason for our ignorance, I suppose, is that the missing chalice has no inscription (assuming that it is a chalice), since if it had been inscribed with the name of the god or the person who had made the dedication we should have had less difficulty, and when we had found the inscribed chalice we should stop stripping and troubling the others. I think, Hermotimus, that you have often watched athletic contests ?
HERMOTIMUS
You think rightly. Many a time, In many places.
LYCINUS
Now, have you ever sat near the judges themselves ?
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Νὑ Δία, εναγχος 'Ολυμπίασιν επι τα λαιά των Ελλανοδικών, Ευανδρίδου τον Ήλειου θεάν μοι προκαταλαβόντος ἐν τοι? εαυτοΰ πολίταις' επιθυμούν γάρ εγγυθεν άπαντα όράν τα παρα τοΐς 'Ελλανοδίκαις γιγνόμενα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
ΟΙσθα ονν καί τούτο, πώς κληροΰσιν οντινα ωτινι χρή παλαιέlv ή παγκρατιάζειν ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΟΓδα γάρ.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ούκουν αν 1 άμεινον σύ εΐποις ως εγγυθεν ίδών.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
40	Τἀ μῖν παλαιόν επι 'Ηρακλεους άγωνοθετοΰντος φύλλα δάφνης . . .
ΛΥΚΙΝΟΣ
Μἡ μοι τα πάλαι, ώ 'Ερμότιμε, α δε είδες εγγυθεν, εκείνα λεγε.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Καλπις- αργυρά πρόκειται Ιερά του θεού, ες ταυτην εμβάλλονται κλήροι μικροί, όσον δη κυαμιαΐοι το μεγεθος, επιγεγραμμενοι. εγγράφε-ται δε ες δυο μεν άλφα εν εκατερω, ες δυο δἐ τό βήτα, και ες άλλου? δυο τό γάμμα και εξής κατ α τα αυτά, ήν πλείους οι άθληται ώσι, δυο αει κλήροι τό αυτό γράμμα εχοντες. προσελθών δη των αθλητών έκαστος προσευξάμενος τω Δᾶ 1 αν add. Jacobitz.
336
HERMOTIMUS
HERMOTIMUS
Yes, indeed. Recently at Olympia I sat to the left of the National Judges. Euandridas of Elis reserved me a seat among his fellow-citizens, for I wanted to see everything that happened among the judges from near at hand.
LYCINUS
Well, do you know this too—how they draAv lots for the pairs in the wrestling or the pancratium ?
HERMOTIMUS
Yes, I know.
LYCINUS
Then, since you have seen it from near at hand, you could give a better account of it than I.
HERMOTIMUS
In former times, when Heracles was judge, bay-leaves . . .
LYCINUS
Don’t tell me about former times, Hermotimus, but what you saw from near at hand.
HERMOTIMUS
A silver urn dedicated to the god is placed before them. Into this are thrown small lots, the size of beans, with letters on them. Two are marked alpha, two beta, two gamma, and so on in the same way, if there are more competitors, two lots always having the same letter. Each of the competitors comes up, offers a prayer to Zeus, puts his hand into the urn,
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καθείς την χεΐρα ες την κάλπιν άνασπα των κλήρων ενα καί μετ' εκείνον ετερος, καί παρεστώς μαστιγοφόρος εκάστω άνεχει αύτοΰ την χ€Ϊρα ου παρεχων άναγνώναι ο τι το γράμμα εστιν ο άνεσπακεν. απάντων δε ήδη εχόντων 6 αλυτάρχης οΐμαι ή των Ελλανοδικών αυτών εΐς (ούκετι γάρ τούτο μέμνημαι) περιιών επισκοπεί τους κλήρους εν κύκλω εστώτων και ούτως τον μεν τό άλφα εχοντα τω τδ ετερον άλφα άνεσπακότι παλαίειν ή παγκρατιάζειν συνάπτει, τον δε τδ βήτα τω τδ βήτα ομοίως και τους άλλους τούς δμογράμμους κατά ταύτά. οΰτω μεν, ήν άρτιοι ώσιν οι άγωνισταί, οΐον 1 οκτώ ή τετταρες ή δώδεκα, ήν δἐ περιττοί, πέντε επτά εννεα, γράμμα τι περιττδν ενι κλήρω εγγραφεν συμβάλλεται αύτοΐς, άντίγραφον άλλο ούκ €χον. ος δ’ αν τούτο άνασπάση εφεδρεύει περιμενων εστ αν εκείνοι άγωνίσωνται* ου γάρ εχει τδ άντίγραμμα. και εστι τούτο ου μικρά τις ευτυχία τού άθλητοϋ, τδ μελλειν άκμήτα τοΐς κεκμηκόσι συμπεσεΐσθαι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
41	Έκ’ άτρεμας. τούτου γάρ εδεδμην μάλιστα, ούκούν εννεα δντες άνεσπάκασιν άπαντες και εχουσι τούς κλήρους, περιιών δη (βούλομαι γαρ σε Ελλανοδίκην αντί θεατού ποιήσαι) επισκοπείς τα γράμματα, και ου πρότερον οΐμαι μάθοις αν δστις δ εφεδρός εστιν, ήν μη επί πάντας ελθης και συζεύξης αύτους.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ Πω?, ώ Αυκΐνε, τούτο φής;
1 οΐον β, δλον γ.
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and picks up one of the lots. After him another does the same. A policeman stands by each one and holds his hand, not letting him read what the letter is which he has drawn. When all now have their own, the chief police officer, I think it is, or one of the National Judges themselves (I don’t remember now) goes round the competitors, who are standing in a circle, and inspects their lots. In this way he matches one who has alpha to the one who has drawn the other alpha for the wrestling or the pancratium. Similarly he matches the two betas, and the others with the same letter in the same way. This is what he does if the contestants are even in number—eight or four or twelve, for instance—but if they are odd—five or seven or nine—he throws in with the rest a lot marked with an odd letter which has no duplicate. Whoever draws this is given a bye and stands out until the rest have competed, for he has no corresponding letter. This is no small boon to the competitor—the opportunity to come fresh against tired opponents.
LYCINUS
Stop there. This is just what I wanted. Now, suppose they are nine in number and they have all drawn and are holding their lots. You go round (I want to make you a National Judge instead of a spectator) and inspect the letters. I fancy you will not learn in advance who has been given a bye, unless you go to every one of them and pair them.
HERMOTIMUS
What do you mean by this, Lycinus ?
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ΛΥΚΙΝΟΣ
'Αδύνατόν ἐστιν ευθύς εύρεΐν το γράμμα εκείνο τό δηλοΰν τον εφεδρον, ή το μεν γράμμα Ισως αν ευροις, ου μην εϊση γε el εκείνος ἐστιν ου γάρ προείρηται ότι τό Κ ἣ τό Μ ἡ τό Ι ἐστίν τό χειροτονούν τον εφεδρον. άλλ’ επειδάν τω Α εντυχης, ζητείς τον τό ετερον Α εχοντα και ευρών εκείνους μεν ήδη συνεζευξας, εντνχών δε αΰθις τω βήτα τό ετερον βήτα οπού εστιν ζητείς, τό αντίπαλον τω ευρεθεντ ι, και επι πάντων ομοίως, άχρι αν εκείνος σοι περιλειφθή 6 τό μόνον γράμμα εχων τό άνανταγώνιστον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί δ’ ει εκείνω πρώτω ή δευτερω εντυχοις,1 τί ποιήσεις ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ου μεν ούν, άλλα συ 6 Ελλανοδίκης εθελω είδεναι δ τι και πράξεις, πότερον αύτίκα ερεΐς δτι ου τος εστιν ό εφεδρος, ή δεήσει επί πάντας εν κύκλω ελθόντα ίδεΐν ει που αυτω γράμμα δμχ>ιόν εστιν; ως ει γε μη τους πάντων κλήρους ΐδοις ούκ αν μάθοις τον εφεδρον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Καί μήν, ώ Αυκΐνε, ραδίως αν μάθοιμι. επι γοΰν των εννεα ήν τό E ευρώ πρώτον ή δεύτερον, οΐδα δτι εφεδρος ό τούτο εχων ἐστί.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Πῶν, ώ 'Έρμότιμε;
1 έντνχοις Belinus : Εντυχης MSS.
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HERMOTIMUS
LYCINUS
It is impossible immediately to find that letter which gives you the bye, or perhaps you could find the letter, but you will certainly not know if it is that one, for there is no prior declaration of kappa or mu or iota as the letter which chooses the bye. When you find alpha, you look for the competitor who has the other alpha, and, when you find him, you have already paired them. Then again, when you come on beta, you look for the other beta, the counterpart of the one you have found, and so with all of them, until you are left Avith the competitor who has the only letter that has no counterpart.
HERMOTIMUS
What if you come on this one first or second, what will you do ?
LYCINUS
It is not what I shall do. You are the National Judge, and I want to know what you will do. Will you say at once that this man is given a bye, or will you have to go round them all, to see whether there is somewhere a corresponding letter ? If you did not look at the lots of everyone, you would not discover who had the bye.
HERMOTIMUS
Oh, I should know quite easily, Lycinus. In the case of nine competitors, if I find epsilon first or second, I know that the one holding this lot is the one who has the bye.
LYCINUS
How, Hermotimus?
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οντως' το A δίο αυτών εχουσιν καί τό Β ομοίως δυο, των λοιπών δε τεττάρων οντων οι μεν το Γ, οι δἐ τό Δ πάντως άνεσπάκασιν και άνήλωται ήδη ες τούς άθλητάς οκτώ όντας τα τετταρα γράμματα, δῆλον οΰν ότι μόνον αν οϋτω περιττόν εϊη τό εξής γράμμα τό E, και ο τούτο άνεσπακώς εφεδρός ἐστι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Πάτερου επαινέσω σε, ώ Έρμοτιμε, της σννε-σεως, ή θελεις αντείπω τά γ' εμοι δοκοΰντα όποια αν ἦ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Νὑ Δία. διαπορώ μέντοι ο τι αν εύλογον άντειπεΐν εχοις προς τό τοιοΰτον.
ΛΥΚΙΝΟΣ
43 Σό μεν γάρ ως όξής πάντων γραφόμενων γραμμάτων εΐρηκας, οΐον πρώτον του Α, δεύτερον δἐ του Β και κατά την τάξιν, άχρι αν ες εν αυτών τελευτήση ό αριθμός τών αθλητών' και δίδωμι σοι >Ολυμπίασιν οντω γίγνεσθαι, τί δε, εί εξελόντες άτάκτως πεντε γράμματα εξ απάντων, τό Χ και τό Σ και τό Ζ και τό Κ και τό Θ, τα μεν άλλα τετταρα διπλά επί τών κλήρων τών οκτώ γράφοιμεν, τό δἐ Ζ μόνον επί τον ενάτου, ο δη καί δηλονν εμελλεν ήμΐν τον εφεδρον, τί ποιήσεις πρώτον ευρών τό Ζ; τω διάγνωση εφεδρον όντα τον εχοντα αυτό, ήν μη επί πάντας ελθών εϋρης οόδἐυ αύτώ σνμφωνοΰν; ου γάρ είχες ώσπερ νυν τή τάξει αυτών τεκμαίρεσθαι.
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HERMOTIMUS
HERMOTIMUS
In this Avay: two have alpha, and similarly two have beta. Of the remaining four, two have surely drawn gamma and two delta, and four letters have already been used up for eight competitors. So it is clear that only the next letter, epsilon, could be odd, and he who has drawn this one gets the bye.
LYCINUS
Shall I praise you for your intelligence, or would you like me to explain the different view I have of the matter?
HERMOTIMUS
Certainly. But I fail to see what reasonable answer you can give to such an argument.
LYCINUS
You have spoken as if the letters are definitely written in order—I mean alpha first, beta second, and so on through the alphabet, until the number of competitors is completed at one of them. I grant that this is so at Olympia. But suppose we choose five letters completely at random—chi, sigma, zeta, kappa, and theta—and we write four of these twice on eight lots, but the zeta only on the ninth, which is going to show us the bye. What will you do if you find the zeta first ? How can you pick out the competitor who holds it as the man for the bye, without going to all the others and finding no letter to correspond to it? You cannot, as you were just now, be sure from the alphabetical order.
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ Δυσαπόκριτον τοΰτο έρωτας.
ΛΥΚΙΝΟΣ
44	’Ιδού δἣ καί ετερως το αυτό επισκόττησον. τί γάρ el μηδε γράμματα γράφοιμ€ν επί των κλήρων αλλά Τινα σημεία καί χαρακτήρας, οΓα πολλά Αιγύπτιοι γράφονσ ιν αντί των γραμμάτων— κυνοκεφάλους τινας καί λεοντο κ εφάλους ανθρώπους ; ή εκείνα μεν εάσωμεν, επείπερ άλλόκοτά ἐστι. φόρε δε τά μονοειδή καί απλά επιγράφωμεν ως οΐόν τε εΐκάσ αντες ανθρώπους επί δυοΐν κλήροιν, δυο ίππους επί δυοΐν καί άλεκτρυόνας δυο καί κάνας δυο, τω δε ενάτω λέων έστω τουπίσημον. ήν τοίνυν τω λεοντοφόρω τοάτω κλήρω εν αρχή εντυχης, ποθεν εξεις ειπεΐν δτι ουτός ἐστιν 6 τον εφεδρον ποιων, ήν μή παρα-θεωρήσης άπαντας επιών ει τις καί άλλος Λέοντα
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου κ εχω δ τι σοι άποκρίνωμα ι, ώ Αυκΐνε.
ΛΥΚΙΝΟΣ
45	Κίκότως' ουδέ γάρ ευπρόσωπον ούδεν. ώστε ήν εθελωμεν ή τον εχοντ α την ιεράν φιάλην εύρεΐν ή τον εφεδρον ή τον άριστα ήγησομενον ήμΐν ες την πάλιν εκείνην την Κόρινθον, επι πάντας άναγκαίως άφιξόμεθα καί εξετάσομεν άκρως πειρώμενοι καί άποδυοντες καί παραθεω-ροϋντες. μόλις γάρ αν ουτω τάληθες εκμάθοιμεν. καί ει γε τις μελλοι σύμβουλος μοι άξιόπιστος εσεσθαι φιλοσοφίας περί ήντινα φιλοσοφητέον,
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HERMOTIMUS
What you ask is difficult to answer.
LYCINUS
Come now, look at the same question in another way. Suppose we wrote no letters on the lots, but signs and symbols, such as the many that the Egyptians use instead of letters—dog- and lionheaded men. What then ? No, let us not use them, queer creatures that they are. No, let us write down simple, uniform symbols with as good a likeness as we can: human beings on two lots, two horses for another two, two cocks and two dogs, and for the ninth let the picture be a lion. Now, if at the beginning we find this lot with the picture of a lion, how will you be able to say that this is the one that gives the bye, unless you go to them all and compare whether another also has a lion ?
HERMOTIMUS
I can give you no answer, Lycjnus.
LYCINUS
Of course not; there is no plausible answer. So, if we wish to find either the man who has the sacred chalice or the bye or the man who will best lead us to that city of Corinth, we shall of necessity go to everyone and make our research, trying them carefully, and stripping and comparing. And it will be only with difficulty that we shall find the truth by this means,'and if anyone is likely to give me trustworthy advice on which philosophy to pursue, only
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οντος αν ευη μόνος 6 τα υπό πασών αυτών λεγάμενα ευδώς, οι δ* άλλου ατελείς, καί ούκ αν πυστενσαυμυ α ντους, εστ αν καί μυάς άπείρατου ώσυ—τάχα γάρ αν ή άρίστη εκείνη ευη. ον γάρ δη ευ τυς παραστησάμενος καλόν άνθρωπον λεγου τούτον εΐναυ κάλλυστον ανθρώπων απάντων, πυ-στενσαυμεν αν 1 αύτώ, ην μη ευδώμεν οτ υ πάντας ανθρώπους εώρακεν. υσως μεν γάρ καί οντος καλός, ευ δε πάντων κάλλυστος ούκ αν εχου ευδεναυ μη υδών άπαντας. ημείς δε ούκ αύτό μόνον καλόν, άλλα τοΰ κάλλιστον δεόμεθα' καί ην μη τοΰτο ενρωμεν, ούδεν ημΐν πλέον πεπράχθαυ ήγησόμεθα. οι) γάρ α γαπησομεν όπουωδηποτε καλώ εντνχόντες, άλλ* εκείνο τό άκρότατον ζητονμεν κάλλος, όπερ άνάγκη εν εΐναυ*
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
46	'Αληθή.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τί ονν; ίχει? μοι τινα ευπευν άπάσης όδοΰ πεπευραμενον εν φιλοσοφία καί ος τα τε υπό Υίυθαγόρου καί Πλέτωυο? καί Άρυστοτελονς καί Χρύσιππον καί Έπικούρον καί τών άλλων λεγάμενα ευδώς τελευτών μίαν εΐλετο εξ άπασών οδών αληθή τε δοκυμάσας καί πειρα μαθών ώς μόνη άγευ εύθν τής εύδαυμονίας; ευ γάρ τινα τουοντον ενρουμεν, πανσόμεθα πράγματα εχοντες.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οι) ράδυον, ώ Ανκυνε, τουοντον άνδρα ενρευν.
1 αν add. Jacobitz.
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HERMOTIMUS
that man who knows what they all say will be he; the rest will fall short, and I would not put my trust in them, as long as they are unacquainted with even one philosophy—that one might be the best. If someone were to produce a handsome man and say that he was the most handsome of all men, we should certainly not believe him, unless we knew that he had seen all men. This man may well be handsome, but whether the most handsome of all he could not know, since he has not seen them all. And we are looking, not just for something beautiful, but for the most beautiful; and if we do not find it, we shall not think that we have made any progress. For we are not going to be content with any chance beauty. No, we are looking for the supreme beauty, and of that there can only be one.
HERMOTIMUS
True.
LYCINUS
Well then, can you name me a man who has tried every path in philosophy, who knows what Pythagoras, Plato, Aristotle, Chrysippus, Epicurus, and the rest, say, and, finally, has chosen one path out of them all, has proved it genuine, and has learnt by experience that it alone leads straight to happiness? If we found such a person we should stop worrying.
HERMOTIMUS
It would not be easy to discover such a person.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
47	Τί δἡ οΰν πράξομεν, ω Έρμότιμε; ον γαρ 1 άπαγορευτεον οίμαι επει μηδενός ήγεμόνος τοιού-του ες γε τό παρόν εύπορου μεν. άρα τάδε πάντων κράτιστόν ἐστι καί άσφαλεστατον, αυτόν έκαστον άρξάμενον διά πάσης προαιρεσεως χωρήσαι καί επισκεφασθαι ακριβώς τα υπό πάντων λεγάμενα ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Έοικεν από γε τούτων, πλήν εκείνο μη εναντίον η ο μικρώ πρόσθεν ελεγες, ως ον ράδιον επιδόντα εαυτόν και πετάσαντα την οθόνην άναδραμεΐν αύθις. πώς γάρ οιόν τε πάσας επελ-θεΐν τάς οδούς εν τη πρώτη, ως φης, κατασχεθη-σομενω ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Έγω σοι φράσω. τό του Θησέως εκείνο μιμη-σόμεθα καί τι λινόν παρά της τραγικής * Αριάδνης λαβόντες εϊσιμεν ες τον λαβύρινθον έκαστον, ως εχειν άπραγμόνως μηρυόμενοι αυτό εξιεναι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί? αν οΰν ημΐν * Αριάδνη γενοιτ αν η ποθεν τον λινόν εύπο ρήσο μεν ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Θάρρει, ώ εταίρε, δοκώ γάρ μοι εύρηκεναι οΰτινος εχόμενοι εξελθοιμεν αν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί οΰν τοϋτό ἐστιν;
1 ον γάρ άπ. Seager ούκ αν άπ. MSS.
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HERMOTIMUS
LYCINUS
Then what shall we do, Hermotimus ? I do not think that we ought to give up because we have no such guide at the moment. Is it not the best and safest plan for everyone at the beginning to make his own way through every system and examine carefully the doctrines of each ?
HERMOTIMUS
That seems to follow. But we must watch lest we meet this stumbling-block in what you said a little before. When we have once committed ourselves and spread the sail, it is not easy to return. How can we travel all the paths, if we are to be held fast in the first, as you say ?
LYCINUS
I will tell you. We will copy that stratagem of Theseus and take a thread from Ariadne in the play, and then enter every labyrinth. So, by winding it up we shall have no difficulty in getting out.
HERMOTIMUS
Then who will be our Ariadne ? And where shall we get our thread ?
LYCINUS
Never fear, my friend. I think I have discovered what to hold on to, if we are to get out.
HERMOTIMUS
Well, what ?
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ATKIN ΟΣ
Οό/c εμόν ερώ άλλα τινος των σοφών, τό 4 4 υῆφε και μεμνησο άπιστεΐν ”· ην γάρ μη ρα,δίως πιστεύ-ωμεν άκούοντες άλλα δικαστικώς αυτό ποιώμεν άττολιπόντες και τοΐς έξης λόγον, ίσως αν εύμαρώς τούς λαβυρίνθους εκφύγοιμεν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ετ) λεγεις, και τούτο ττοιώμεν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
48	Κιεν. ἐπ ι τινα δὴ αυτών πρώτον ελθοιμεν αν; η τούτο μεν ούδεν διοίσει; άρξάμενοι δε άφ* ότουοΰν οΐον από ΤΙυθαγόρου ην ούτω τύχη, πόσω αν χρόνω οίόμεθα εκμαθεΐν τα Υίυθαγόρου άπαντα; και μη 1 μοι εξαιρεί καί τα πέντε ετη εκείνα τα της σιωπής' συν 6’ ούν τοΐς πεντε ικανά τριάκοντα οϊμαι, ει δε μη, άλλα πάντως γε είκοσι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Θώμεν ούτως.
ΛΥΚΙΝΟΣ
ΕΓτα έξης τω Πλέτωυι θετεον δηλαδη τοσαΰτα ετερα, ετι μην και Άριστοτελει ούκ ελάττω.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου γάρ.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Χρυσίππω δε γε ούκετι ερησομαί σε πόσα, οΐδα γάρ παρά σου άκούσας ότι τετταράκοντα μόγις ικανά.
1 μη U : om. other MSS.
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HERMOTIMUS
LYCINUS
I will tell you—it is not mine, it comes from one of the sages: “ Keep sober, and remember to disbelieve.” For, if we are not prepared to believe everything we hear, but rather to act like judges and let the next man have his say, perhaps we may escape the labyrinths with ease.
HERMOTIMUS
Good, let us do this.
LYCINUS
Well then, which path should we travel first? Or will this make no difference ? Let us begin anywhere—with Pythagoras, for instance. If we do this, how long do we suppose we shall spend in learning all the doctrines of Pythagoras ? Please do not leave out those five years of silence. Including the five years I suppose thirty years Mill be enough, or certainly a minimum of twenty.
HERMOTIMUS
Let us assume so.
LYCINUS
Following that, we must obviously give the same number to Plato, and not less to Aristotle.
No, not less.
HERMOTIMUS
LYCINUS
For Chrysippus, I shall not ask you how many. I know from what I have heard you say that forty will hardly suffice.
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Οντως.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Εἰτα έξης Επικουρώ καί τοΐς άλλοις. ως δἐ ου πολλά ταΰτα τίθημι, eKeiOev μάθοις αν, ην όννοήσης όσοι όγδοηκοντουτ€ΐς elol Στωϊκοι η Επικούρειοι η Πλατωνικοί ομολογούντες μη πάντα e'Sevai τα της όαυτοΰ αίρόσ€ως έκαστος, ως μη$€ν evSelv σφίσιν ός τα μαθήματα, el δἐ μή, άλλα Χρύσιππός ye και ’Αριστοτέλης και Πλατών φαῖεν αν, και προ τοντων 6 Σωκράτης ovSev φαυλότ€ρος αυτών, ος όκ€κράγ€ ι προς άπαντας ουχ όπως μή πάντα, άλλα μηδ* ολως €ΐδόναι τι ή τούτο μόνον ότι ούκ olSev. λογισώμ€0α οΰν όξ άρχής' €ικοσι τω ΙΙυθαγόρα ότι0€μ€ν, εῖτα Πλἀτωνι τοσαΰθ* eTepa, βίτα όξής τοΐς άλλοις. πόσα δη 1 οΰν ταΰτα ovvTedevτα ev κ€φαλαίω γόνοι τ αν, el δόκα μόνας 0εῖμεν τάς aipeoe ις ev φιλοσοφία ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
'Υττἐρ διακόσια, ώ ΑVKive.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Βοάλει οΰν άφαιρώμ€ν το τότάρτον, ώς π€ν-τηκοντα και όκατον 0τη ικανά elvai, ή το ήμισν δλον;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
49	Αντος αν €ΐδ€ΐης άμ€ΐνον όγώ δἐ όρώ τοΰτο, ότι ολίγοι αν και οΰτω διά πασών όξόλθοΐ€ν όκ γ€ν€της €υθΰς άρξάμ€νοι.
1 δτ? Bekker : δ’ MSS.
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HERMOTIMUS
Just SO.
LYCINUS
Then Epicurus in his turn, and the rest. You can realise that I do not put these figures too high, when you consider the number of Stoics, Epicureans, and Platonists, who are octogenarians, but who admit, each and every one, that they do not know all the teachings of their own sect, so as to have a thorough knowledge of its doctrines. If they did not admit it, then Chrysippus and Aristotle and Plato would, and even more would Socrates, a man not one whit their inferior : he used to shout out to the whole world not only that he did not know everything, but that he knew absolutely nothing, or only this one thing—that he did not know. Let us count them up from the beginning: we gave twenty to Pythagoras, the same to Plato, and to all the others the same. What would the total be if we assume only ten philosophical sects ?
HERMOTIMUS
More than two hundred years, Lycinus.
LYCINUS
Shall we take off a quarter, and make a hundred and fifty years enough, or a whole half?
HERMOTIMUS
You would know better than I. I see this: few would get through them all even on this reckoning, if they began right from the day they were born.
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ATKIN ΟΣ
Τί ἀν 1 ovv πάθοι τ is, ώ Έρμοτ ιμε, el τοιοΰτόν ἐστι το πράγμα; ή άνατριπτέον εκείνα τα ήδη ώμολογημενα—ως ούκ αν τις ελοιτο εκ πολλών το βελτιστον μή ονχί πεφαθείς απάντων; ως τον γε άνευ πείρας αίρούμενον μαντεία μάλλον ή κρίσει τάληθες άναζητοΰντα. οὐχ όντως ελεγομεν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ναί.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Πάσα τοίνυν ανάγκη επί τοσοΰτον βιῶναι ημάς, εί μελλοιμεν εν τε αιρήσεσθαι απάντων πειραθεν-τες καί ελόμενοι φιλοσόφησειν καί φιλοσοφήσαντες ευδαιμονήσει*. πριν δἐ οντω ποίησαι, εν σκότω φασίν όρχοίμεθ* αν οΐς αν τνχωμεν προσπταιοντες καί ο τι αν πρώτον ες τάς χεΐρας ελθη, τούτο είναι τδ ζητονμενον νπολαμβάνοντες διά τδ μή είδεναι τάληθες. ει δἐ καί ευροιμεν άλλως κατά τινα αγαθήν τύχην περιπεσόντες αυτω, ονχ εξομεν βεβαίως είδεναι ει εκείνο ἐστιν ο ζητουμεν. πολλά γάρ ἐστιν ομοια αύτοΐς, λεγοντα έκαστον αντδ είναι τάληθεστατον.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
50	Ὀ Ανκΐνε, ονκ οιδα όπως εύλογα μεν δοκεΐς μοι λέγειν, άτάρ—ειρήσεται γάρ τάληθες—ον μετρίως ανίας με διεξιών αυτά καί ακριβολόγου μένος ονδεν δέον, ίσως δε καί εοικα ούκ επ' άγαθω εξεληλν-θεναι τήμερον εκ της οικίας καί εξελθών εντετυχη-
1 αν add. Bekker.
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HERMOTIMUS
LYCINUS
If that is the case, Hermotimus, what can we do ? Must we go back on what we have already agreed— that no one can choose the best out of so many without trying them all? We agreed that to choose without putting to the test was to seek the truth more by divination than by judgment. Is that not what we said ?
HERMOTIMUS
Yes.
LYCINUS
Then there is every necessity for us to live all that time, if we are going first to make a good choice when we have made trial of them all, then to practise philosophy after we have made our choice, and finally to be happy after we have practised our philosophy. Until we do this we shall be dancing in the dark, as they say, and whatever we happen to stumble on, and whatever comes first into our hands, we shall assume to be what we are after because of our ignorance of the truth. In any case even if by some good fortune we happen to fall over the truth, we shall not be able to know for sure if it is what we are after. There are many things much alike, each claiming to be the real truth.
HERMOTIMUS
I feel, Lycinus, that what you say is reasonable, but—and I shall be honest—you annoy me a great deal by this detailed examination and your unnecessary precision. It may be that it has done me no good in leaving home today and then meeting you.
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κεναι σοι, ος με πλησίον ήδη της ελπίδος ουσα εις απορίας φέρων εμβεβληκας αδύνατον άποφαίνων της αλήθειας την εϋρεσιν ετών γε τοσούτων δεομενην.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Oύκοΰν, ώ εταίρε, πολύ δικαιότερον μεμφοιο αν τω πατρί σου Μενεκράτει καί τη μητρϊ ητις 1 ποτε εκαλείτο (ου γάρ οίδα), η καί πολύ πρότερον τη φύσει ημών δτι σε μη κατά τον Ύιθωνόν πολυετή και μακρόβιον εθεσαν, άλλα περιεγραφαν μη πλείω βιώναι το μήκιστον ετών εκατόν άνθρωπον όντα, εγώ δε μετά σου σκεπτόμενος εύρον τό εκ του λόγου άποβάν.
E ΡΜ ΟΤΙ Μ ΟΣ
Oύκ, αλλά υβριστής αει συ, και ούκ οΐδ* δ τι παθών μισείς φιλοσοφίαν καί ες τούς φιλοσοφούν-τας άποσκώπτεις.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ὀ 'Έιρμότιμε, ητις μεν ή αλήθεια ἐστιν ύμεΐς αν άμεινον εΐποιτε οι σοφοί, συ τε και ό διδάσκαλος, εγώ δε τό γε τ οσοΰτον οΐδ α, ως ου πάνυ ήδεΐά ἐστιν αυτή τοις άκούουσιν, αλλά παρευδοκιμεΐται υπό του φευδους παρά πολύ, εύπροσωπότερον γάρ εκείνο και διά τούτο ήδιον, ή δε άτε μηδέν κίβδηλον εαυτη συνειδυΐα μετά παρρησίας διάλεγε-ται τοις άνθρώποις και διά τούτο άχθονται αὐτῇ. ιδού γε τοι, και σύ νυν άχθη μοι τάληθες εξευρόντι περί τούτων μετά σοΰ καί δηλώσαντι οϊων ερώμεν εγώ τε καί σύ, ως ου πάνυ ραδίων.
1 ητις β : el τις γ.
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I was already near the fulfilment of my hopes, but you have thrown me into difficulties with your demonstration that the search for truth is impossible since it needs all those years.
LYCINUS
Surely it would be much fairer, my friend, to blame your father, Menecrates, and your mother, whatever her name was (I do not know) or before them our human natures for having made you (unlike Ti-thonus) of few years and short life, and for decreeing a hundred years as the longest life for man All I did was with your help to consider and discover the conclusions of the argument.
HERMOTIMUS
That is not so. You always lord it over us. I don’t know what makes you hate philosophy and mock philosophers.
LYCINUS
What truth is, Hermotimus, you wise men can say better than I—you and your master I mean. For myself I know thus much : truth is not all pleasant to listen to; in estimation it is far outfamed by falsehood. Falsehood presents a fairer face, and is therefore more pleasant, while truth knows no deceit and speaks with freedom to men, and for this they take offence. Look at us : you now take offence with me for discovering the truth of these matters with your help and showing that what you and I are in love with is not easy at all. Suppose you had happened to be
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ώσπερ el άνδριάντος έρών έτύγχαν€ς καί ώου rev^eadaL ύπολαμβάνων άνθρωπον είναι, εγώ he κατιδών ως λίθος ἣ χαλκος €ΐη έμήνυσα πρός σε υπ* ει)νοίας on αδυνάτων έρας, καί τότ€ δύσνουν έμέ είναι ωου αν σαυτώ διότι σε ούκ €ΐων έζαπα-τάσθαι αλλόκοτα καί ανέλπιστα έλπίζοντα.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
52	Oύκοΰν τούτο, ω Αυκΐν€, φής, ως ου φιλοσοφητέον ὑμῖν, αλλά χρη αργία παραδιδόντας αυτούς Ιδ ιώτας καταβιώναι;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Και που τούτο ήκουσας έμοΰ λέγοντος; έγώ γάρ ούχ ως ου φιλοσοφητέον φημί, άλλ* έπ€ΐπ€ρ φιλοσοφητέον οδοί τε πολλαί €ΐσιν έπΐ φιλοσοφίαν έκαστη και ape την ayeiv φάσκουσα ι, η δ* άληθης έν αύταις άδηλος, ακριβή ποιήσασθαι την διαίρεσις. αδύνατον δέ ye ήμΐν έφαίν€το πολλών προτ€0έντων έλέσθαι τό άριστον el μη έπι πάντα Τοι τις πeιpώμe-νος' €ΐτά πως μακρά ή πειρα ώφθη. συ δέ πώς άξιοΐς; αΰθις γάρ έρήσομα ι—οτω αν πρώτω έντυχης, τούτω έφη και συμφιλοσοφήσ€ΐς κάλινος έρμαιον ποιήσ€ταί σε;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
53	Και τί σοι άποκριναίμην αν έτι, ος οϋτ€ αυτόν τινα Kpiveiv ο ιόν τε elv αι φής, ήν μη φθινικος έτη βίωση πάντας έν κύκλω π€ριιών και πειρώμ€νος ουτε τοΐς προπ€π€ΐραμένοις πιστ€υ€ΐν άξιοΐς οϋτ€ τοΐς πολλοΐς έπαινοΰσιν και μαρτυροΰσιν;
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in love with a statue and, thinking it to be human, hoped to win it, and suppose I saw it was stone or bronze and told you out of friendship that your love was impossible, you would in that case too think that I was an enemy, because I had not let you be deceived when you hoped for what was monstrous and beyond your reach.
HERMOTIMUS
Then this is what you say, Lycinus, that we must not study philosophy, but give ourselves up to idleness and live out our lives as laymen ?
LYCINUS
When have you heard me say that ? What I say is not that we must not study philosophy, but that since we must, and as there are many paths to philosophy and each one claims that it leads to virtue, and the true one is not clear, we must be careful in our choice. But with so many before us we saw it was impossible to choose the best unless we were to visit and test every path. Then the trial was seen to be somewhat lengthy. Now what do you think? I will ask you again—will you follow the first guide you light on and join him in his study while he takes you for a lucky gift from heaven ?
HERMOTIMUS
What answer could I give you now, when you say that no one can judge for'himself, unless he lives as long as a phoenix and goes the full round testing all the philosophers, and when you do not see fit to trust those who have made the test before you or the many who give their praise and their testimony ?
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ΛΤΚΙΝΟΣ
Τινα? φής τους πολλούς εί8ότος καί πεπειραμένους απάντων; ει γάρ τις τοιοΰτός εστιν, ικανός εμοιγε και εις, και ούκετι πολλών 8εήσει. ην τούς ονκ ει8ότας λεγης, ού8εν τι το πλήθος αυτών προσάξεταί με πιστεύειν άχρι αν ή μηδέν ἣ εν ει8ότες περί απάντων άποφαίνωνται.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Μἀυο? δἐ σύ τάληθες κατεΐόες, οι 8ε άλλοι ανόητοι άπαντες όσοι φιλοσοφοΰσιν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Καταφευ8η μου, ώ 'Ερμότιμε, λεγων ως εγώ προτίθημι πη εμαυτόν τών άλλων ή τάττω όλως εν τοΐς εί8όσι, και ου μνημονεύεις ών εφην, ούκ αυτός ει8εναι τάληθες υπέρ τούς άλλους 8ιατεινόμε-νος άλλο, μετά πάντων αυτό άγνοεΐν ομολογώ ν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
54	Άλλ’, ώ Αυκΐνε, τό μεν επι πάντας ελθεΐν χρῆναι και πειραθηναι ών φασι και τό μη αν οίλλως ελεσθαι τό βελτιον ή ούτως, εύλογον ίσως, τό 8ε τη πειρα εκάστη τοσαΰτα ετη άπο8ι8όναι, παγγελοιον, ώσπερ οὐχ οιόν τε ον απ' ολίγων καταμαθεΐν τα πάντα, εμοϊ 8ε και πάνυ ράδιου είναι 8οκεΐ τό τοιοΰτον καί ου πολλής 8ιατριβης 8εόμενον. φασι γε τοι τών πλαστών τινα, Φειδίαν οΐμαι, όνυχα μόνον λέοντος ι8όντα απ' εκείνου άναλελογίσθαι, ήλίκος αν ό πας λέων γενοιτο κατ'
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LYCINUS
Who are these many who know and have tested them all? If any such person really exists, one is quite enough for me, and there will be no need of many. But if you mean those who do not know, the number of them will in no way induce me to trust them, as long as they make declarations about all the systems when they know nothing or only one.
HERMOTIMUS
You alone have seen the truth, all the others who study philosophy are fools.
LYCINUS
You wrong me, Hermotimus, when you say that I somehow put myself before other people or in general rank myself in some way with those who know. You do not remember what I said. I did not maintain that I knew the truth more than other people. No, I admitted that like all men I was ignorant of it.
HERMOTIMUS
Well, Lycinus, the obligation to go round them all, making trial of what they say, and the superiority of this method of choosing are perhaps reasonable, but it is quite ridiculous to spend so many years on each test, as if it were not possible to get a thorough knowledge of the whole from a scrutiny of a small part. This sort of thing seems to me to be quite easy, needing little time. At least, they say that some sculptor (Phidias, I think) saw only the claw of a lion and from it estimated the size of the whole animal on the assumption that it was modelled on the
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αξίαν του όνυχος άναπλασθείς. καί συ δέ ην τις σοι χεΐρα μόνην ανθρώπου δείξη τό άλλο σώμα κατακαλύφας, εΐση, οΐμαι, αύτίκα ότι άνθρωπός ἐστι τό κεκαλυμμενον, καν μη τό παν σώμα ΐδης. και τοίνυν τα μεν κεφαλαιώδη ών άπαντες λεγουσι, ρόδιον καταμαθεΐν εν όλίγω μορίω ημέρας, τό δε ύπερακριβες τοΰτο και μακράς της εξετάσεως δεόμενον ου 1 πάνυ άναγκαΐον ες την αιρεσιν τοΰ βελτίονος, άλλ’ ἐστι κρΐναι και απ' εκείνων.
ΛΥΚΙΝΟΣ
55	Παπαί, ώ Έρμοτιμε, ώς Ισχυρά ταΰτα είρηκας από τών μερών αξιών τα όλα ειδεναι. καίτοι εγώ τα εναντία άκουσας μέμνημαι ώς ό μεν τό όλον είδώς είδείη αν και τό μέρος, ό δἐ μόνον τό μέρος ούκετι και τό όλον. ούτως καί μοι τόδε άπόκριναΐ' ό Φειδίας άν ποτε ίδών όνυχα λέοντος εγνω άν ότι λέοντος ἐστιν, ει μη εωράκει ποτε λέοντα όλον; η συ ανθρώπου χεΐρα ίδών εσχες αν είπεΐν ότι ανθρώπου εστϊ μη πρότερον είδώς μηδε εωρακώς άνθρωπον; τί σιγάς; η βούλει εγώ άποκρίνωμαι υπέρ σου τα γε αναγκαία ότι ούκ αν είχες; ώστε κινδυνεύει ό Φειδίας άπρακτος άπεληλυθεναι μάτην άναπλάσας τον λέοντα* ονδεν γάρ προς τον Διόνυσον ώπται2 λεγων. η πώς ταΰτα εκείνοις όμοια; τω μεν γάρ Φειδία καί σοι ούδεν άλλο τοΰ γνώριζειν τα μέρη αίτιον ην η τό ειδεναι τό όλον—άνθρωπον λέγω καί λέοντα' εν
1	ου edd. : καί MSS.
2	ώπται anon, conjecture : ώ τται MSS.
1 I.e., irrelevant. Epigenes of Sicyon, a tragic poet, is said to have been upbraided by his audience for introducing into 362
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same scale as the claw. You too, if you were shown only the hand of a man, the rest of the body being hidden, would, I suppose, know at once that the hidden figure was a human being, even though you did not see the whole body. So in a fraction of a day it is easy to acquire a good knowledge of the essential points of all the systems, and this precise enquiry which calls for lengthy research is quite unnecessary for choosing that which is preferable. No, you can make a judgment from samples.
LYCINUS
Goodness, Hermotimus, how sure you sound when you affirm that you can know the whole from the parts! And yet I remember hearing just the opposite, that if you know the whole you know the part as well, while if you know only the part, you cannot then know the whole as well. Tell me this : would Phidias when he saw the lion’s claw ever have known that it belonged to a lion, if he had never seen a whole lion ? If you saw a human hand, could }Ὁιι have said that it belonged to a man if you had not previously known or seen a man ? Why do you not answer ? Am I to give the only possible answer for you, that you could not have said it? It looks as though Phidias has retired unsuccessful and has modelled his lion in vain; clearly he is saying what has nothing to do with Dionysus!1 Or what comparison is there? Both Phidias and you yourself had no other means of recognising the parts than your knowledge of the whole—I mean the whole man
the worship of Dionysus themes which had nothing to do with the god.
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φιλοσοφία δέ, oiov τῆ Στωϊκών, πως αν αιτο τοΰ μέρους καί τα λοιπά ΐδοις; η πώς αν άποφαίνοιο ως καλά; ον γάρ οΐσθα το ολον ου μέρη εκείνα ἐστιν.
*0 δε φής, οτ ι τα κεφάλαια ράδιον ακόυσα ι άπάσης φιλοσοφίας εν ολίγου μορίω ημέρας (ο ιον άρχάς αυτών και τέλη και τί θεούς οΐονται είναι, τί φνχην, καί τινες μεν σώματα πάντα φασι, τινες δε καί άσώματα είναι άξιοΰσι, καί δτι οι μεν ηδονην, οι δε τό καλάν αγαθόν καί εϋδαιμον τίθενται καί τα τοιαΰτα) ούτωσί μεν άκουσαντας άποφηνασθαι ράδιον καί έργον ούδέν είδέναι δἐ δστις 6 τάληθη λέγων ἐστίν, δρα μη ούχι μορίου έστίν ημέρας αλλά πολλίυν ημερών δέηται. η τί γάρ εκείνοι παθόντες υπέρ αυτών τούτων εκατοντάδας καί χιλιάδας βιβλίων έκαστοι συγγεγράφα-σιν, ως πείσαιεν οιμαι άληθη είναι τά ολίγα εκείνα καί α σοι δοκεΐ ράδια καί ευμαθή; νυν δἐ μάντεως οιμαι δεησει σοι κάνταϋθα προς την αΐρεσιν τών κρειττόνων, ει μη άνέχη την διατριβήν ως ακριβώς έλέσθαι, αυτός άπαντα καί δλον έκαστον κατανοησας. επίτομος γάρ αυτή γένοιτ αν, ούκ εχουσα περιπλοκάς ουδ’ άναβολάς, ει μεταστειλάμενος τον μάντιν άκουσας τών κεφαλαίων απάντων σφαγιάζοιο έφ* έκάστοις·1 απαλλάξει γάρ σε δ θεός μυρίων πραγμάτων δείξας εν τω τοΰ ίερείου ηπατι άτινά σοι αιρετέον.
57 Ει δἐ βουλει, καί άλλο τι άπραγμονέστερον ΰποθησομαί σοι, ως μη ίερεΐα καταθυης τ αυτί καί θυσιάζης τω 2 μηδ ἐ ιερέα τινα τών μεγαλομίσθων παρακαλης, αλλά ες κάλπιν έμβαλών γραμμάτια 1 έκάστοις edd.: έκάστης MSS.
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and lion; and in a philosophy (the Stoic, for instance) how can you by knowing a part see the rest as well ? How can you prove the rest beautiful ? You see, you do not know the whole of which they are parts.
As to your contention that it is easy in a small part of a day to hear the essentials of all philosophies (I suppose you mean their principles and ends, their views of the gods and the soul, who say that everything is corporeal, who assert that immaterial things also exist, the fact that some identify “ pleasure,” others “ the beautiful ” with goodness and happiness, and so on), after a hearing of this sort it is easy and no trouble to state the facts; but to know which is the one that is telling the truth will surely require not part of a day but many days. If not, why on earth have they all written books by the hundreds and thousands on these very subjects, to prove the truth, I suppose, of these very parts, those few parts, which you think easy and soon learnt ? Here too, I fancy, you will have need of a prophet to help you choose the best, unless you spend time on accurate selection and make a personal and detailed study of all and everything. It would certainly be a short cut with no complications or delays if you sent for a prophet, listened to the essentials of them all, and sacrificed for each one: the god will save you a great deal of trouble if he reveals in the victim’s liver the choice you must make.
I will, if you like, suggest another, less troublesome way, without this slaughter of victims or sacrifice to anybody or calling in one of these expensive priests : put some tablets into a pitcher with the name
2 Θυσιάζης τω Lehmann : θυσιάζη τω Ν: θυσίας ζητών Γ.
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εχοντα των φιλοσόφων έκαστου τοννομα κέλευε παΐ8α—των άνηβων αμφιθαλή τινα—προσελθόντα προς την κάλπιν άνελέσθαι ο τι αν πρώτον υπό την χεΐρα ελθη των γραμματίων, και τό λοιπόν κατο, τον λαχόντα εκείνον οστις αν η φιλοσοφεί.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
58 Τ αυτί μεν, ώ Α υκΐνε, βωμολοχικα. και ου κατά σε. συ 8έ είπε μοι· ηόη ποτέ οίνον επρίω αυτός;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Και μάλα πολλάκις.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
•ν οΰν περιηεις άπαντος εν κύκλω τούς εν τη πόλει καπηλους άπογευόμενος καί παραβάλλων καί άντεξετάζων τούς οίνους;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ούόαμώς.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Χτὴ γα,ρ οΐμαί σοι τω πρώτω χρηστω και αζιω έντυχόντι άποφερεσθαι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Νὴ Δία.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και από γε. του ολίγου εκείνου γεύματος είχες αν είπεΐν όποιος απας ο οίνος εστιν;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Είχον γάρ.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ει 8έ δὴ έλεγες προσελθών τοΐς καπηλοις, Επειδή κοτύλην πρίασθαι βουλομαι, 8ότε μοι, ώ 366
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of each of the philosophers on them, and tell a boy— a young lad with both parents living—to go to the pitcher and pick out whichever tablet he first touches with his hand; then all you have to do is to study the philosophy of the one whose lot he has picked.
HERMOTIMUS
This is mere burlesque and not like you. Now you tell me: have you ever bought wine yourself?
LYCINUS
Of course, many a time.
HERMOTIMUS
Then did you go round all the wine-merchants of the city in turn, tasting and comparing and judging the wines ?
LYCINUS
Not at all.
HERMOTIMUS
I think that you must take away the first wine you come to that is good and satisfactory.
LYCINUS
Certainly.
HERMOTIMUS
Could you have said from that brief tasting what was the quality of the whole ?
LYCINUS
Yes.
HERMOTIMUS
If you had approached the wine-merchants and said: “I wish to buy half a pint of wine; each of
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οΰτοι, εκπιεΐν δλον έκαστος υμών τον πίθον, ώς διά παντός επεξελθών μάθοιμι δστις άμείνω τον οΐνον εχει καί δθεν μοι ώνητεον. ει ταΰτα ελεγες, ούκ αν οΐε ι καταγέλασα ι σου αύτους, εί δε καί επί πλέον ενοχλοίης τάχα αν καί προσχεαι του ϋδατος ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Οΐμαι εγωγε καί δίκαιά γ* αν πάθοιμι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Κατά ταύτά δη και εν φιλοσοφία, τί δει εκ-πιεΐν τον πίθον δυναμένους γε απ' ολίγου του γεύματος είδεναι όποιον τό παν ἐστιν;
ΛΥΚΙΝΟΣ
59	'Ως ολισθηρός εΐ, ω 'Ερμότιμε, και διαδι-δράσκεις εκ των χειρών. πλην άλλα ωνησάς γε· οίόμενος γάρ εκπεφευγεναι ες τον αυτόν κυρτόν εμπεπτωκας.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Πῶ? τούτο εφης;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ὅτι α ύθομολογουμενον πράγμα λαβών και γνώριμον άπασι τον οΐνον εικάζεις α ύτω τα άνομοιότατα καί περί ών άμφισβητοΰσιν άπαντες αφανών όντων. ώστε εγωγε ούκ εχω είπειν καθ’ δ τι σοι δμοιος φιλοσοφία καί οίνος, ει μη 1 άρα κατά τούτο μόνον, δτι καί οι φιλόσοφοι αποδίδονται τα μαθήματα ώσπερ οι κάττηλοι—κερασάμενοί γε οι πολλοί καί δόλωσαν τες καί κακομετροΰντες.
1 el μη Lehmann : €Ϊη MSS.: €Ϊη, ά μη Solanus.
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you give me, please, the whole jar to drink, so that when I have drained it all I may learn who has the better wine and who is to receive my custom ”—if you had said this, do you not think that they would have laughed at you, and if you troubled them further, you might have had a jug of water poured on you ?
LYCINUS
I do think so, and I should deserve it.
HERMOTIMUS
Apply the same consideration to philosophy. Why drain a butt when the tasting of a little can indicate the quality of the whole ?
LYCINUS
How slippery you are, Hermotimus! And how you glide through my fingers! But you have helped us: you thought you had got away, but you have fallen into the same net.
HERMOTIMUS
What do you mean ?
LYCINUS
You take an object which is quite self-evident and which is known to everyone, wine, and you compare to it things that are unlike and the object of universal dispute, they are so uncertain. I certainly cannot say how in your view philosophy and wane are comparable, except perhaps at this one point that philosophers sell their lessons as wine-merchants their wines—most of them adulterating and cheating and
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ούτωσί δἐ επισκοπησωμεν ο τι καί λεγεις' τον οίνον φης τον εν τω πίθω ολον αυτόν αύτω ομοιον είναι, καί μα ΔΓ ούδεν ατοπον, άλλα καί ει τις γεύσαιτο άρυσάμενος ολίγον όσον αύτοΰ, είσεσθαι αύτίκα όποιος άπας ο πίθος εστίν, ακόλουθον και τούτο, καί ούδεν αν εγωγε τι άντεΐπον. όρα δη καί το μετά τούτο* φιλοσοφία και οι φιλο-σοφοϋντες οιον ο διδάσκαλος ο σός, άρα ταυτα προς υμάς λεγει όσημεραι καί περί των αυτών η άλλα άλλοτε; πολλά γάρ ἐστι, πρόδηλον, ω εταίρε, η ου κ αν εΐκοσιν ετη 1 παρεμενες αύτω κατά τον Όδυσσεα περινοστών καί περιπλανώμε-νος, ει τα αυτά ελεγεν, άλλά άπεχρη άν σοι καί άπαξ άκουσαντι.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Π ῶν γάρ ου;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Πώ? ουν οΐόν τε σοι ην άπό του πρώτου γεύματος είδεναι τά πάντα; ου γάρ τα αύτά γε, άλλά άεί ετερα καινά επί καινοΐς ελεγετο, ούχ ώσπερ ο οίνος ο αυτός ην. ώστε, ώ εταίρε, ην μη δλον εκπίης τον πίθον, άλλως μεθυων περίει· 2 άτεχνώς γάρ εν τω πυθμενι δοκεΐ μοι ο θεός κατακρυφαι το φιλοσοφίας άγαθόν υπό την τρυγά αυτήν, δεησει ουν ολον εξαντλησαι ες τέλος, η ουποτ αν ευροις τό νεκτάρεον εκείνο πόμα, ου πάλαι διφην μοι δοκεΐς. συ δε οΐει τό τοιοΰτον αυτό είναι, ως ει μόνον γευσαιο αυτου καί σπάσαις μικρόν όσον, αύτίκα σε πάνσοφον γενησόμενον
1 ίΐκοσιν €τη Solanus : εικός en MSS.
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giving false measure. Now let us examine your logic. You say that all the wine in a butt is the same, the whole measure; that is certainly not unreasonable. Now if you care to draw ever so little of it and take a taste, you say you would know at once the quality of the whole butt; this too follows and I would not deny it. Look at what comes next: do philosophy and these who, like your teacher, study philosophy say the same things to you on the same topics every day, or different things on different days ? It is quite clear, my friend, that there are many different topics; you would not have stayed with him twenty years like an Odysseus in your wanderings and journeying, if he had said the same things all the time, but you would have been satisfied with one hearing.
HERMOTIMUS
Of course.
LYCINUS
Then how could you have known the whole from just the first taste? There were not the same, but always new things being said on new subjects, unlike wine, which is always the same. So, my friend, unless you drink the whole butt, your tipsiness has been to no purpose ; god seems to me to have hidden the good of philosophy right down at the bottom beneath the very lees. You will have to drain it all to the end or you will never find that divine drink for which I think you have long thirsted. But you imagine it to be such that, if you were but to taste and draw just a drop, you would at once become all- 2
2 άλλως μεθύων περίει Fritzsche : και άλλως μεθύων περιήεις
MSS.
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ώσπερ φασίν εν Δελφοΐς την πρόμαντιν, επειδάν πίη του ιερού νάματος, ενθεον ευθύς γίγνεσθαι και χράν τοΐς προσιοΰσιν. άλλ' ούχ ούτως δχειν εοικε* συ τ’ ούν υπέρ ημισυ του πίθου εκπεπωκως 61 ενάρχεσθαι ετι ελεγες. δρα τοίνυν μη τῷδε μάλλον φιλοσοφία εοικεν* 6 μεν γάρ πίθος ετι μενετω σοι και 6 κάπηλος, ενεστω δε μη οίνος, άλλα πανσπερμία τις, πυρδς ύπερόν ω καί μετά τούτον κύαμοι, εΐτα κριθαι και υπό ταύταις φακοί, εΐτα ερέβινθοι και αλλα ποικίλα, πρόσει δἣ συ ωνησασθαι εθελων των σπερμάτων, και ος αφελών του πυροϋ, ούπερ ην, άνεάωκε σοι δείγμα ες την χε,ΐρα, ως ιδοις, άρα ούν εχοις αν είπεΐν εις εκείνο απο-βλεπων ει και οι ερέβινθοι καθαροί καί οι φακοί εύτακεΐς καί οι κύαμοι ου διάκενοι;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ούδαμώς.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Οι) τοίνυν ουδέ φιλοσοφίαν άφ* ενός ών φησει τις του πρώτου, μάθοι αν άπασαν όποια εστιν' ου γάρ εν τι ήν ώσπερ ό οίνος, ωπερ συ αυτήν άπεικάζεις αξιών όμοίαν είναι τω γεύματι, τό δε ετεροιόν τι ώφθη ου πάρεργου της εξετάσεως δεόμενον. οίνον μεν γάρ φαΰλον πρίασθα ι εν δυοΐν οβολοΐν ό κίνδυνος, αυτόν δε τινα εν τω συρφετω παραπολεισθαι, ως καί αυτός εν αρχή εφησθα, ου μικρόν είναι κακόν, άλλως τε ό μεν ολον άξιων εκπιεΐν τον πίθον, ως κοτύλην πριαιτο, ζημιώσαι αν τον κάπηλον ούτως απίθανα γευομένος, φιλοσοφία δε ούδεν αν τοιοϋτο πάθοι, αλλα
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wise, as, they say, the prophetess at Delphi becomes inspired as soon as she drinks of the sacred spring and gives her answers to those who consult the oracle. But it seems it is not so: you had drunk over half the butt, and you said that you were still at the beginning. Perhaps philosophy is more like this : still keep your butt and your dealer, but no wine; rather take an assortment of cereals—wheat on top, then beans, then barley, and, beneath the barley, lentils, then chickpeas, and other kinds of seeds as well. You come in wishing to buy some of the cereals. He has taken out a pinch of the wheat from where the wheat was and has given you a sample in your hand to examine. Now could you say by looking at that sample whether the peas were pure, the lentils tender, and the beans not completely empty ?
HERMOTIMUS
Not at all.
LYCINUS
Then neither could you learn the nature of all philosophy from the first thing someone says. For it is not really one substance like the wine to which you compare it, claiming that it is like the sample. No, we have seen that there is variation in it, for which a cursory examination will not do. If you buy bad wine you risk a couple of pence, but to rot in the common herd oneself, as you said in the beginning, is very serious. Besides, to insist on drinking the whole butt in order to buy half a pint is to cause loss to the wine-merchant with your unbelieving tasting. But in philosophy there would be no such loss. No, however much you drink, the butt
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καν ότι πάμπολλα πίης, ούδεν τι ἐλάττων 6 ττ ιθος γίγνεται ούδε ζημιώσεται 6 κάπηλος. επιρρεΐ γάρ κατά την παροιμίαν το πράγμα εξαντλούμενον £ς το εμπαλιν η 6 των Δαναΐδων πίθος. εκείνος μεν γάρ το εμβαλλόμενου ου συν€Ϊχ€ν, αλλά διερρει εύθύς. εντεύθεν δε ην αφελής τι, πλεΐον το λοιπόν
62	γίγνεται.
Εθέλω δί σοι καί άλλο δμοιον είπεΐν φιλοσοφίας περί γεύματος, καί μη με νομίσης βλασφημ€ΐν περί αυτής ην ειπω δτι φαρμάκω όλεθρίω εοικεν, οΐον κωνείω η άκονίτω η άλλω των τοιούτων. ουδέ γάρ ταντα, επείπερ θανατηφόρα ἐστίν, άποκτείνειεν αν, ει τις ολίγον όσον άκαριαΐον άποξύσας αυτών άκρω τω ονυχι άπογευσαιτο· αλλά ην μη τοσοΰτον όσον χρή, καί όπως καί ξύν οις, ούκ αν άποθάνοι 6 προσ εν εγ καμένος- συ δε ηξίους τουλάχιστον εξαρκεΐν, ως άποτελεσαι την του ολου γνώσιν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
63	Έστω ταυτα ως βούλει, Αυκΐνε. τί οΰν; εκατόν χρη ετη βιώναι καί τοσαΰτα υπομεΐναι πράγματα; η ούκ αν άλλως φιλοσοφησαιμεν ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Ου γάρ, ώ Έρμοτιμε- καί δεινόν ούδεν, ει γε άληθη ελεγες εν άρχη, ως 6 μεν βίος βραχύς, ή δε τέχνη μάκρη, νυν δε ούκ οΐδ* δ τι παθών αγανακτείς, ει μη αύθημερόν ήμΐν πριν δύναι ήλιον Χρύσιππος η Υίλάτων η Πυθαγόρας γενοιο.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΪΙεριερχη με, ω Αυκΐνε, καί συνελαύνεις ες στενόν ούδεν υπ* εμού δεινόν παθών, υπό φθόνου
374
HERMOTIMUS
is just as full and the wine-merchant will not suffer loss. For, in the words of the proverb, the more you draw the fuller it becomes. The case is the reverse of the butt of the Danai'dae that would not hold what was put into it but let it run away at once. Take some away from philosophy, however, and what is left increases.
But I want to tell you another, similar thing, about sampling philosophy, and do not think that I am being blasphemous about it if I say that it is like a deadly poison—hemlock, for example, or aconite, or some other such. Not even they, deadly though they are, will kill, if you scrape off a tiny piece with the tip of your nail and taste that. No, if the quantity, method of consumption, and mixture are wrong, you can take it and not die. You claimed, however, that the tiniest piece was quite enough to give you a complete knowledge of what the whole was like.
HERMOTIMUS
Granted, Lycinus. What next? Must we live a hundred years and have all that trouble ? Is there no other way of studying philosophy ?
LYCINUS
No, Hermotimus. Nor need we complain if what you said at first is true: that life is short and art is long. And now I don’t understand why you are distressed if you cannot become a Chrysippus or a Plato or a Pythagoras today before sunset.
HERMOTIMUS
You hedge me round, Lycinus, and drive me into a corner, although I have done you no harm. Clearly
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δηλαδη, οτι εγώ μῖν προϋκοπτον εν τοΐς μαθημασι, σύ δε ώλιγώρησας εαυτού τηλικοϋτος ων.
ΛΥ ΚΙΝ O Σ
Οισθ' οΰν ο δράσεις; εμοι μεν ώσπερ κορυ-βαντιώντι μη πρόσεχε τον νοΰν, άλλ* εα ληρεΐν, σύ δἐ εῖς ὲχει? προχωρεί ες το πρόσθε της όδοΰ καί περαινε κατά τα εξ άρχής σοι. δεδογμενα περί τούτων.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
’ΑΛΛ* ούκ εάς συ βίαιος ών αίρεΐσθαι τι, ην μη πειραθώ απάντων.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Και μην ευ είδε'ναι χρη ως ούκ αν ποτε άλλο είποιμι. βίαιου 8ε λεγων εμε αναίτιου δοκεΐς μοι. κατά τον ποιητην αΐτιάασθαι,1 αυτόν, εστ αν μη ετερός σοι λόγος συμμαχήσας άφεληται της βίας, ηδη άγόμενον’ ίδου γε τοι καί τάδε πολλω βιαιότερα φαίη αν σοι ό λόγος· συ δἐ εκείνον πάρεις εμε ίσως αίτιάση.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τα ποια; θαυμάζω γάρ, ει τι άρρητον κατα-λελειπται αύτω.
ΛΤΚΙΝΟΣ
64	θὸς ικανόν είναι φησι τό πάντα ίδεΐν και διεξελθεΐν δι* αυτών, ως εχειν ηδη ελεσθαι το βέλτιστου, άλλ* ετι του μεγίστου ενδεΐν.
1 αίτιάασθαι Jacobitz : αιτιασθαι MSS.
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you are doing this from spite, because I have made progress in my studies while you have neglected yourself—at your age too.
LYCINUS
Do you know what? Take no notice of my ravings, but leave me to my silly chatter, and you go on your way as you are and finish what you decided to do in the first place.
HERMOTIMUS
You are so compulsive that you do not let me make any choice unless I try them all.
LYCINUS
Well, you may be sure that I shall never say anything else. When you call me compulsive you seem to me to be blaming the innocent, as the poet says;1 for I myself, as long as no other argument comes to your aid to release you from the compulsion, am at present a helpless captive. But look, the argument is going to bring much greater pressure to bear on you, but perhaps you λ\τ11 ignore that and blame me.
HERMOTIMUS
How ? I should be surprised if it had anything left to say.
LYCINUS
It says that to inspect and to investigate everything is not sufficient to give you the power to choose the best. No, the most important thing is still lacking.
1 Homer, II, 11, 654.
377
THE WORKS OF LUCIAN
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τίνος τούτον;
ΛΥΚΙΝΟΣ
Κριτικής τινος, ώ θαυμάσιε, και εξεταστικής παρασκευής και νοΰ οξέος και διάνοια? ακριβούς και αδέκαστου, οΐαν χρή είναι την περί των τηλι κουτών Βικάσουσαν, η μάτην αν άπαντα εωραμενα ειη. άποΒοτεον οΰν φησι και τω τοιούτω χρόνον ούκ ολίγον καί προθεμενον άπαντα εις μέσον αίρεΐσθαι διαμελλοντα και βραδύνοντα και πολλάκις επισκοποΰντα, μήτε ηλικίαν τοΰ λεγοντος έκαστου μήτε σχήμα ή δόξαν επί σοφία, αίδουμενον, άλλα κατά τους Άρεοπαγίτας αυτό ποιοΰντα, οι εν νυκτι και σκότω Βικάζουσιν, ως μη ες τούς λέγοντας, άλλ* ες τα λεγάμενα άποβλε-ποιεν. και τότ ήδη εξεσται σοι βεβαίως ελομενω φιλοσοφεΐν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Μετά τον βίον φής· εκ γάρ τούτων ονΒενος ανθρώπων βίος εξαρκεσειεν αν ως επι πάντα ελθεΐν και έκαστον ακριβώς επιΒεΐν και επιδόντα κρίνα ι και κρίναντα ελεσθαι και ελόμενον φιλοσοφή-σαι, μόνως γάρ αν 1 ούτως εύρεθήναι φης τάληθες, άλλως Βε ου.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
65	Ὀκυω γάρ σοι είπεΐν, ώ 'Κρμότιμε, δτι ούδε τοΰτό πω ικανόν, άλλ* ετι μοι δοκούμεν λεληθεναι ημάς αυτούς οιόμενοι μεν τι εύρηκεναι βέβαιον, εύρόντες δε ούδεν, ώσπερ οι άλιεύοντες πολλάκις καθεντες τά δίκτυα και βάρους τινος αίσθόμενοι
1 αν L. Α. Post: δη MSS.
378
HERMOTIMUS
HERMOTIMUS
What is that ?
LYCINUS
My dear sir, a critical, examining faculty, a quick wit, and a keen and impartial intellect. You must have this to make a judgment on matters of this kind, or you will have looked at everything in vain. The argument says that not a little time is to be allowed in a matter like this and everything put before you; you are not to rush ahead, but go slowly and make frequent inspections before you choose, having no regard for the age of each speaker, nor for his dress, nor for his reputation for wisdom. No, you must imitate the court of the Areopagus, which sits in judgment at night in the dark, so that it has no regard for who is speaking, but only for what is said. Then it is that you will be able to make a sound choice and practise philosophy.
HERMOTIMUS
You mean after death. From what you have said no man would live long enough to study everything and observe accurately every detail, and then, after observation, judge, and, after judging, choose, and after choosing practise philosophy; for this is the only way, you say, in which the truth could be discovered.
LYCINUS
I hesitate to tell you, Hermotimus, that even this is not enough. No, I think we deceived ourselves when we thought we had found safety: we have found no safety at all. We are like fishermen who often when they have let down their nets feel some-
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άνελκουσιν Ιχθύς παμπόλλους ye περιβεβληκεναι ελπίζοντες, εΐτα επειδάν κάμωσιν άνασπώντες, η λίθος τις αναφαίνεται αύτοΐς η κεράμων φάμμω σεσαγμενον. σκοπεί μη και ημείς τι τοιοΰτον άνεσπάκαμεν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ου μανθάνω τί σοι τα δίκτυα ταῦτα βούλεται* άτεχνώς γάρ με περιβάλλεις αύτοΐς.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Ονκοΰν πειρώ διεκδΰναι* συν θεώ γάρ οίσθα νεϊν, ει καί τις άλλος- εγώ γάρ καν ἐφ* άπαντας ελθωμεν πειρώμενοι και τούτο εργασώμεθά ποτε, ούδεπω ούδε τούτο δῆλον εσεσθαι νομίζω, ει τις εξ αυτών εχει τό ζητούμενον η πάντες ομοίως άγνοοϋσιν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί φης; ούδε τούτων τις πάντως <ύχει;
ΛΤΚΙΝΟΣ
"Αδηλον, η σοι αδύνατον δοκεΐ άπαντας φεύ-δεσθαι, το 8* αληθές άλλο τι είναι προς μηδενός αυτών πω ενρημενον ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Πιῖς ο ιόν τε;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Ούτως- έστω γάρ 6 μεν άληθης αριθμός ημΐν εΐκοσιν, οιον, κυάμους τις είκοσιν ες την χ€Ϊρα λαβών, επικλεισάμενος ερωτάτω δέκα τινάς, όπόσοι είσιν οι κύαμοι εν τη χειpi αύτοΰ, οι δε 380
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thing heavy, and so haul in expecting a huge catch of fish; then when they are tired with their pulling they see a stone or a jar packed with sand. I am afraid we have hauled up something like that.
HERMOTIMUS
I don’t know what these nets of yours mean: you have certainly caught me in them.
LYCINUS
Then try to get out. If anybody knows how to swim, you do—thanks to god’s help. Now, even if we go round all the sects making our tests, and eventually complete our enquiry, I don’t think it will even yet be certain whether any one of them has what we are looking for, or whether all alike are ignorant of it.
HERMOTIMUS
What do you mean ? Not one of them ?
LYCINUS
It is debatable. Do you think it impossible that all are wrong, and that the truth may be something different, something which none of them has yet found ?
HERMOTIMUS
How could that be possible ?
LYCINUS
In this way. Suppose our true number to be twenty. Now let someone take twenty beans in his hand, and then close it and ask any ten people how many beans he has in his hand. Suppose one man
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είκάζοντες 6 μεν επτά, 6 8ε πέντε, 6 8ε τριάκοντα λεγετωσαν, 6 τις δέκα ή πεντεκαίδεκα, και δλως άλλος άλλον τινα αριθμόν' ενδέχεται μέντοι και κατά τύχην τινα άληθεϋσαι, η γάρ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ναί.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
Ον μην ούδε τούτο αδύνατον, άπαντας άλαλον άλλους αριθμούς είπεΐν, τούς φευδεΐς και ονκ όντας, μηδένα 8ε αυτών φάναι οτι εΐκοσιν 6 άνηρ κυάμους έχει. η τί φής ;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Oύκ αδύνατον.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Κατά τ αυτά τοίνυν άπαντες μεν οι φιλοσο-φοϋντες την ευδαιμονίαν ζητονσιν όποιον τί ἐστι, και λεγουσιν άλλος άλλο τι αυτήν είναι, 6 μεν ηδονήν, 6 δἐ τό καλόν, 6 δε όσα ετερά φασι περί αυτής, είκός μεν ονν και τούτων εν τι είναι το εύδαιμον, ονκ άπεικος δἐ και άλλο τι παρ' αυτά πάντα, και εοίκαμεν ημείς άνάπαλιν ή όχρήν, πριν την αρχήν εύρεΐν, επείγεσθαι προς τό τίλο?. εδει δ' οΐμαι πρότερον φανερόν γενεσθαι ότι εγνω-σται τάληθες καί πάντως εχει τις αυτό είδώς των φιλοσοφούντων. εΐτα μετά τούτο τό εξής αν ήν ζητήσαι, ω πειστεον ἐστίν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
"Ωστε, ώ Αυκΐνε, τούτο φής, ότι ονδ' αν διά πάσης φιλοσοφίας χωρήσωμεν, ουδέ τότε πάντως εξομεν τάληθες εύρεΐν.
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guesses seven, another five, another thirty, some other ten or fifteen, in short every one differently; nevertheless it is possible for someone by some chance to guess the truth, isn’t it?
HERMOTIMUS
Yes.
LYCINUS
Yet it is not at all impossible for everyone to guess different numbers and for all these numbers to be wrong and untrue, and for not one of them to say that the man has twenty beans. Do you agree ?
HERMOTIMUS
It is not impossible.
LYCINUS
In the same way, then, all those who study philosophy are trying to find out what happiness is, and each one says it is something different—pleasure, beauty, and all the other things they say about it. Very likely one of these things is happiness, but it is not unlikely that it is something quite different from every one of them. We seem to have gone in the wrong direction, hastening to the end before we have found the beginning. We should first, I think, have ascertained that the truth has been discovered, and that one or other of the philosophers really has knowledge of it. Then the next step would be to find out whom to believe.
HERMOTIMUS
This is what you are saying, then, Lycinus, that even if we go through all philosophy, we shall not even then really be able to discover the truth.
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ΛΤΚΙΝΟΣ
Μἡ άμε, ώγαθε, ερώτα, αλλά τον λόγον αΰθις αυτόν* καί ίσως αν άποκρίναϊτό σοι ότι ούδεπω, εστ αν άδηλον η ει εν τι τούτων ἐστιν ὧν οΰτοι λεγουσιν.
EP Μ ΟΤΙ Μ ΟΣ
67 Ουδέποτε άρα εξ ών συ φης εύρησομεν ούδε φιλοσοφησομεν, άλλα δεήσει ημάς ιδιώτην τινα βίον ζην άποστάντας του φιλοσοφεΐν. τοῦτο ξυμβαίνει γε εξ 1 ών φης, αδύνατον είναι φιλοσοφη-σαι και άνεφικτον άνθρώπω γε όντι. άξιοΐς γάρ τον φιλοσοφήσειν μέλλοντα ελεσθαι πρώτον φιλοσοφίαν την άρίστην, η δε αΐρεσις ούτως σοι εδόκει μόνως ακριβής αν γενεσθαι, ει διά πάσης φιλοσοφίας χωρήσαντες ελοίμεθα την άληθεστά την. εΐτα λογιζόμενος ετών αριθμόν, όπόσος έκαστη ικανός, ύπερεξεπιπτες άπομηκύνων τό πράγμα ες γενεάς άλλας, ως ύπερημερον γίγνεσθαι τάληθες του έκαστου βίου, τελευτών δε και τούτο αυτά ούκ άνενδοίαστον άποφαίνεις, άδηλον είναι λεγων είτε εύρηται προς τών φιλοσοφούντων πάλαι τάληθες είτε καί μη.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Σύ δἐ πώς, ώ Έρμότιμε, δῖναι ο αν επομο-σάμενος είπεΐν ότι εύρηται προς αυτών;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Έγώ μεν ούκ αν όμόσαιμι.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Καίτοι πόσα άλλα παρεΐδον εκών σοι εξετάσεως μακράς και αυτά δεόμενα;
1 ίί add. edd.
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LYCINUS
Don’t ask me, my good sir. Again, ask the argument. Perhaps it would answer you that we cannot as yet discover the truth, as long as it is uncertain whether truth is one of the things they say it is.
HERMOTIMUS
From what you say we shall never find it or be philosophers. We shall have to give up philosophy and live a layman’s life. At least it follows from what you say that philosophy for a human being is impossible and unattainable. For you say that λνΐιο-ever is going to practise philosophy must first choose the best philosophy, and the choice would be correct in your view only if the truest were chosen after going through the whole field. Then you calculated the number of years required for each and went beyond all bounds, stretching it to cover several generations, so that the search for truth exceeded any man’s lifetime. Finally you show that even this is not beyond doubt when you say it is not certain whether any of the old philosophers found the truth or not.
LYCINUS
Could you, Hermotimus, guarantee on oath that they have found it ?
HERMOTIMUS
No, I could not.
LYCINUS
Yet how many other things have I purposely omitted which call for long examination!
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ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
68 Τα ποια ;
ΛΥΚΙΝΟΣ
0ύκ ακούεις των Στιυϊκώυ ή ’Επικούρειων ὴ Πλατωνικών εΐναι φασκόντων τούς μεν είδεναι τούς λόγους έκαστους, τούς δἐ μη, καίτοι τά γε άλλα πάνυ αξιόπιστους όντας;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
*Αληθή ταΰτα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Τό τοίνυν διακρΐναι τούς είδότας καί διαγνώναι από των ούκ είδότων μεν, φασκόντων δε, ου σοι δοκεΐ πάνυ εργώδες εΐναι;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Και μάλα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Αεησει τοίνυν σε, ει μἐλλει? Στ ωϊκών τον άριστον είσεσθαι, ει καί μη επι πάντας, άλλ’ οΰν επι τούς πλείστους αυτών ελθεΐν και πειραθηναι και τον άμείνω προστησασθαι διδάσκαλον, γυμνα-σάμενόν γε πρότερον καί κριτικήν τών τοιούτων δύναμιν πορισάμενον, ως μη σε λάθη ό χείρων προκριθείς. και σύ καί προς τούτο δρα όσου δει τού χρόνου, ου εκών παρήκα δεδιώς μη σύ αγανάκτησης, καίτοι τό γε μεγιστόν τε άμα και άναγκαιότατον εν τοΐς τοιούτοις, λέγω δη τοΐς άδηλοις τε και άμφιβόλοις, εν τούτο ἐστιν οΐμαι. και μόνη σοι αύτη πίστη και βέβαιος ελπίς επι την άλήθειάν τε και εϋρεσιν αυτής, άλλη δε ούδ> ήτισούν ή τό κρίνειν δύνασθαι και χώριζειν από 386
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What sort of things ?
LYCINUS
Don’t you hear some of the Stoics or Epicureans or Platonists say that, while some of them know all the doctrines, others do not, although in other respects they are quite reliable ?
HERMOTIMUS
True enough.
LYCINUS
Then do you not think it a very laborious business to separate and differentiate those who know from those who do not know but say they know ?
HERMOTIMUS
Very.
LYCINUS
Then if you are going to know the best Stoic you must go and make trial of most of them if not all, and take the best as your teacher, first training yourself and acquiring the power of criticism in such matters, to prevent your preferring inadvertently an inferior one. Just think how much time it needs! I left this out on purpose not to annoy you, and yet in matters of this sort I think it is the one most important requirement in such matters—I mean where there is uncertainty and doubt. And this is the only sure and firm hope you have for truth and its discovery. There is no hope whatsoever apart from the ability to judge and separate the false from the true, and like assayers of silver to distinguish the
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των αληθών τα φευδή ύπάρχειν σοι καί κατά τους άργυρογνώμον ας διαγιγνώσκει ν α τε δόκιμα καί άκίβδηλ α καί α παρακεκομμένα, καί ει ποτε τοιαύτην τινα δύναμιν και τέχνην πορισάμενος ήεις επί την εξέτασιν των λεγομένων ει δε μη, ευ ΐσθι ως ούδέν κωλύσει σε της ρινός έλκεσθαι ύφ* έκαστων η θάλλω προδειχθέντι άκολουθεΐν ώσπερ τα πρόβατα· μάλλον δε τω επιτραπέζια) νδατι εοικώς έση, εφ* ο τι αν μέρος ελκύση σέ τις άκρω τω δακτυλω αγόμενος, η καί νη Δία καλάμω τινι επ' όχθη παραποταμία πεφυκότι καί προς παν το πνέον καμπτομένω, καν μικρά τις αύρα διαφνσήσασα διασάλευση αυτόν.
'Ω? ει γέ τινα ευροις 1 διδασκάλου, ος άποδεί-ζεως πέρι καί της των άμφισβητουμένων διακρί-σεως τέχνην τινα ειδώς διδάζειέ σε, παύση δηλαδη πράγματα εχων. αύτίκα γάρ σοι τό βέλτιστον φανεΐται καί τάληθες ύπαχθέν τη αποδεικτική ταυτη τέχνη καί τό φεΰδος έλεγχθησεται, καί συ βεβαίως ελόμένος καί κρίνας φιλοσοφήσεις καί την τριπόθητον ευδαιμονίαν κτησάμενος βίωση μετ* αυτής άπαντα συλλήβδην εχων τάγαθά.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ευ γε, ώ Αυκΐνε. παρά πολύ γάρ ταΰτα άμείνω καί έλπιδος ου μικράς εχόμενα λέγεις, καί ζητητέος, ως εοικεν, ήμΐν άνήρ τις τοιοΰτος, διαγνωστικούς τε καί διακριτικούς ποίησών ημάς καί τό μέγιστον αποδεικτικούς· ως τά γε μετά ταΰτα ρφδια ήδη καί άπράγμονα καί ου πολλής διατριβής δεόμενα, καί εγωγε ήδη χάριν οΐδά σοι έξευρόντι σύντομόν τινα ταύτην ήμΐν καί άρίστην οδόν.
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sound and genuine metal from the counterfeit. Were you to come to your examination of the doctrines with some such power and skill, all would be well; if not, you can be sure that nothing will save you from being dragged by the nose by them all or from following a leafy branch in front of you as sheep do; you will be like water spilt on a table, running whithersoever someone pulls you by the tip of his finger, or indeed like a reed growing on a river bank, bending to every breath of wind, however slight the breeze that blows and shakes it.
So find a competent teacher to give you instruction in demonstration and the art of distinguishing matters in dispute, and you will certainly find an end to your difficulties. At once the best will be clear to you, truth and falsehood will be proved under the scrutiny of this art of demonstration, and you will make a sound choice, and having made your judgment you will practise philosophy, and you will have won your thrice-desired happiness and live with her, possessing all good things in one package.
HERMOTIMUS
Well done, Lycinus! What you say is far better and full of great hopes. We must look for a man, it seems, who will make us able to judge and to distinguish and able in the highest degree to prove a case. What follows λνϋΐ be easy now and no trouble, and it will not need much time. Now I am indeed grateful to you for finding this excellent short-cut for us. 1
1 εΰροις Belinus : evpys MSS. (ζΰρεις Γ).
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ATKIN ΟΣ
Και μήν ούδεπω χάριν αν μοι ειδείης εικότως ούδεν γάρ σοι εξευρηκώς εδειξα, ως εγγυτερω σε τΓΟίήσειν της ελπίδος, τό δε πολύ πορρωτερω γεγόναμεν ή πρότερον ήμεν καί κατά τους παροιμιαζομενους “ πολλά μοχθήσαντες ομοίως εσμεν”
EPΜΟΤΙΜΟΣ
Πίῖς τούτο φής; πάνυ γάρ λυπηρόν τι και δνσελπι ερεΐν εοικας.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
ΤΟ "Οτι, ὦ εταίρε, καν εϋρωμεν νπι σχνονμενόν τινα είδεναι τε άπόδειξιν και άλλον διδάξειν, ονκ αύτίκα, οΐμαι, πιστευσομεν αύτώ, αλλά τινα ζητήσομεν τον κρΐναι δννάμενον, ει αληθή 6 άνήρ λεγει- καν τούτου εύπορήσωμεν, άδηλον ετι ήμΐν εΐ 6 επιγνώμων ούτος οΐδε διαγιγνώσκειν τον όρθώς κρινούντα ή μη, και επ' αυτόν αΰθις τοΰτον άλλου επιγνιυμονος, οΐμαι, δει. ήμεΐς γάρ ποθεν αν είδείημεν διακρίνειν τον άριστα κρΐναι δυνάμε-νον; ορος οποί τούτο αποτείνεται καί ώς απέραντου γίγνεται, στήναί ποτε καί καταληφθήναι μη δυνάμενον; επει καί τάς αποδείξεις αντος, όπόσας οΐόν τε εύρίσκειν, αμφισβητούμενος οφει καί μηδέν εχούσας βέβαιον, αι γούν πλεΐσται αυτών δι* άλλων αμφισβητούμενων πείθειν ημάς βιάζονται είδεναι, αι δε τοΐς πάνυ προδήλοις τά αφανέστατα συνάπτουσαι ούδεν αύτοΐς κοινωνοΰντα αποδείξεις όμως αυτών είναι φάσκουσιν, ώσπερ ει τις οΐοιτο άποδείξειν είναι θεούς, διότι βωμοί αυτών ον τες φαίνονται, ώστε, ώ 'Ερμότιμε, ούκ 390
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LYCINUS
No, you certainly have no reason to be grateful to me yet. I have discovered and told you nothing to bring you nearer to your hope. In fact we are much farther away than we were before, and as the proverb has it “ a deal of toil and were where we were.”
HERMOTIMUS
What do you mean ? This seems to me a hurtful and pessimistic statement.
LYCINUS
Because, my good friend, even if we find someone who professes knowledge of the art of demonstration and the ability to teach it to another, we shall not, I fancy, believe him at once, but look for someone else who can determine if the first man is speaking the truth. And even if we find this one, we are still not clear whether our arbiter knows how to distinguish the man whose judgment is correct or not, and for him too I fancy we shall need another arbiter. For how could we ourselves know how to choose the one able to judge best ? Do you see how this goes on to infinity and cannot stop and be arrested? For you will see that all the proofs you can find are disputable and have no certainty. Most of them try to compel our belief on a basis of assumptions equally open to dispute, while the rest tack the most obscure and quite unrelated speculations on to self-evident truths and then say that the latter prove the former, as if a man thought to prove the existence of gods because we see their altars. So, Hermotimus, we seem to
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οιδ’ όπως καθάπερ οι εν κύκλω θεοντες επι την αυτήν άρχην και απορίαν επανεληλύθαμεν.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
ΟΓά με ειργάσω, ώ Αυκΐνε, άνθρακας μοι τον θησαυρόν άποφηνας, καί ως εοικεν άπολεΐταί μοι τα τοσαΰτα ετη και 6 κάματος 6 πολύς.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
Άλλ’, ω Έρμότιμε, πολί) ελαττον άνιάση, ην εννοησης οτ ι ου μόνος εξ ω μενεις των ελπισθεντων αγαθών, άλλα πάντες ως έπος είπεΐν περί ονου σκιάς μάχονται οι φιλοσοφοΰντες. η τις άρα δύναιτο δι* εκείνων απάντων χωρησαι ών εφην; οπερ αδύνατον και αυτός λεγεις είναι, νυν δἐ όμοιόν μοι όοκεΐς ποιεΐν ώσπερ ει τις όακρυοι και αίτιώτο την τύχην, οτ ι μη όύναιτο άνελθεΐν ες τον ουρανόν, η ότι μη βύθιος ύποδύς εις την θάλατταν από Σικελία? ες Κύπρον άναδύσεται, η ότι μη αρθείς πτηνός αυθημερόν από της ΕΛΛάδο? εις ’Ινδού? τελεί, τό δ* αίτιον της λύπης, ότι ηλπίκει, οΐμαι, η οναρ ποτε ιδών τοιοΰτον η αυτός αυτω άναπλάσας, ου πρότερον εξετάσας ει εφικτά εύχεται και κατά την ανθρώπου φύσιν. και δὴ και σε, ώ εταίρε, πολλά και θαυμαστά όνειροπολοΰντα νύξας 6 λόγος από του ύπνου εκθορεΐν εποιησεν εΐτα όργίζη αυτω ἔτι μόλις τούς οφθαλμούς άνοίγων και τον ύττνον ου ραδίως άποσειόμενος ύφ ηδονης ών εώρας. πάσχουσι δε αύτο και οι την κενήν μακαρίαν εαυτοΐς άναπλάττοντες, ην μεταξύ πλουτοϋσιν αύτοΐς και θησαυρούς ανορύττουσιν και βασιλεύουσιν και τά άλλα εύδαιμονοΰσιν—οια
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have run round in a circle and come back to our starting-point and the self-same difficulty.
HERMOTIMUS
Look at what you have done to me, Lycinus. You have shown my treasure to be nothing more than ashes, and all these years and heavy toil are lost in all likelihood.
LYCINUS
Well, Hermotimus, you will not be nearly so hurt if you remember that you are not the only one left outside the hoped-for blessings. No, all those who study philosophy are, as it were, wrangling over the shadow of an ass. Who could go through all that process I described ? Even you yourself say that it is impossible. And nowyou seem to me to be acting like a man who wept and blamed fortune because he could not go up tohecaven or dive deep into the sea off Sicily and come up at Cyprus, or fly like a bird from Greece to India in one day. His disappointment was due, I fancy, to expectations following a dream on some such subject or an invention of his imagination without prior enquiry whether his Avishes could be fulfilled and were humanly possible. You too, my friend, have had many wonderful dreams, and the argument has poked you in the ribs and made you jump up out of your sleep. Then while your eyes are scarcely open you are angry with it, and you cannot easily shake off sleep for delight in what you have seen. Those who fabricate an unreal blessedness for themselves have just the same experience, surrounded by wealth, digging up treasure, kings, heaven-blest for some other reason—all this the
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πολλά ή θεός εκείνη ραδιουργεί, ή Ευχή, μεγαλάδω-ρος ουσα καί προς ούδεν άντιλέγουσα, καν τττηνός θέλη τι? γενέσθαι, καν κολοσσιαίος το μέγεθος, καν όρη δλα χρυσά εύρίσκειν· ήν τοίνυν ταΰτα έννοοΰσιν αύτοΐς 6 παΐς προσελθά>ν ερηται τι των αναγκαίων, οΐον δθεν άρτους ώνητέον η 6 τι φατέον προς τον άπαιτοΰντα τούνοίκιον εκ πολλοϋ περιμένοντα, ούτως άγανακτουσιν ως υπό του έρομένου καί παρενοχλήσαντος άφαιρεθέντες άπαντα εκείνα τάγαθά καί ολίγου δέουσι την ρίνα του παιδος άποτραγεΐν.
72	’Αλλά συ, ω φιλότης, μη πάθης αυτά προς εμέ, εΐ σε θησαυρούς άνορύττοντα καί πετάμενον καί τινας έννοιας υπερφυείς έννοοΰντ α καί τινας ελπίδας ανέφικτους έλπίζοντα φίλος ών ου περιεΐ-δον διά παντός του βίου όνείρω ήδεΐ μεν ΐσως, άτάρ όνείρω γε συνάντα, διαναστάντα δε άξιώ πράττειν τι των αναγκαίων καί 6 σε παραπέμφει ές τό λοιπόν του βίου τα κοινά ταΰτα φρονούν τα. έπεί ο γε νυν έπραττες καί έπενάεις, ούδεν των * Ιππο Κενταύρων καί Χιμαιρών καί Γ οργάνων διαφέρει, καί όσα άλλα ονειροι καί ποιηταί καί γράφεις ελεύθεροι οντες άναπλάττουσιν ούτε γενά-μενα πώποτε ούτε γενέσθαι δυνάμενα. καί όμως ο πολύς λεώς πιστεύουσιν αύτοΐς καί κηλοΰνται όρώντες η άκούοντες τά τοιαΰτα διά τό ξένα καί αλλόκοτα είναι.
73	Καί σύ δη μυθοποιοΰ τινος άκούσας ως έστιν τις γυνή υπερφυής τό κόλλος, υπέρ τάς Χάριτας αύτάς η την Ούρανίαν,1 μη πρότερον έξετάσας ει αληθή λέγει καί ει εστι που της γης ή άνθρωπος
1 After Ουρανίαν MSS. have elvai: del. Jacobitz.
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goddess Wishing easily manages, great in her gifts and never saying “ no,” whether you want to fly, to be as big as a Colossus, to discover whole mountains of gold; and if a slave interrupts their reverie with a question on day-to-day necessities—with what he is to buy bread, what he is to say to the landlord who has been waiting ever so long with a demand for the rent—they are so angry with him for taking all those good things away with his troublesome questions that they come near to biting off his nose.
But, my dear friend, do not feel like that towards me, if I, a friend, did not let you spend all your life in a dream, albeit a sweet one, digging up treasure, flying, inventing extravagant visions, and hoping for what was beyond reach, or if cagain I tell you to get up and carry out your daily tasks and adopt a course that will keep your mind in future on the trivalities of the common life. For what you have recently been working at and planning is no different from Hippocentaurs and Chimaeras and Gorgons and all the other images that belong to dreams and to poets and painters with their artistic licence— fancies that have never existed and can never exist. Nevertheless the vast majority of mankind believe them and they are enchanted when they see or hear things of this sort, because they are strange and monstrous.
You too have heard from some storyteller of a woman of surpassing beauty, beyond the Graces themselves or Heavenly Aphrodite; and, although you had not first asked whether he was telling the truth and whether this woman existed anywhere
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αύτη, ήρας ευθύς, ώσπερ φασι την Μήδειαν εξ όνείρατος ερασθήνα ι του Ίάσονος. ο δε δη μάλιστα σε προς τον έρωτα ειτηγάγετο καί τους άλλους δέ, όπάσοι του αύτοΰ σοι ειδώλου ερώσι, τούτο ήν, ως γε μοι εΐκάζοντι φαίνεται, το τον λεγοντα εκείνον περί της γυναικός, επείπερ επι-στεύθη τ6 πρώτον δτι αληθή λεγει, ακόλουθα επάγειν εις τούτο γάρ εωράτε μόνον, και διά τούτο εΐλκεν υμάς της ρινός, επείπερ άπαξ την πρώτην λαβήν ενεδώκατε αύτώ, καί ήγεν επί την άγαπωμενην δι ής ελεγεν ευθείας όδου. ράδια γάρ, οίμαι, τα μετά ταυτα καί ούδείς υμών ετι επιστρεφόμενος εις την είσοδον εξηταζεν ει αληθής ἐστιν και ει μη ελαθεν καθ' ήν ούκ εχρην είσελθών, αΛλ* ήκολουθει τοΐς τών προωδευκότων ΐχνεοι, καθάπερ τα πρόβατα προς τον ηγούμενον, δέον επί τῆ είσόδω καί κατά την αρχήν ευθύς σκεφασθαι, εΐπερ εισιτητεον.
1 Λ0 δε φημι, σαφεστερον αν μάθοις, ήν τι τοιουτον δμοιον παραθεωρήσης αύτατ λεγοντος γάρ τινος τών μεγαλοτόλμων τούτων ποιητών, ώς γενοιτό ποτε τρικεφαλος καί εξάχειρ άνθρωπος, αν τό πρώτον ταυτα άπραγμόνως άποδεξη μη εξετάσος ει δυνατόν, αλλά πιστευσας, ευθύς ακολούθως αν επάγοι τά λοιπά, ώς καί οφθαλμούς ό αυτός εΐχεν εξ καί ώτα εξ καί φωνάς τρεις άμα ήφίει καί ήσθιεν διά τριών στομάτων καί δακτύλους τριάκοντα εΐχεν, ούχ ώσπερ έκαστος ημών δέκα εν άμφοτεραις ταΐς χεραί' καί ει πολεμεΐν δεοι, αι τρεις μεν χεΐρες εκάστη πελτην ή γερρον ή ασπίδα ειχον, αι τρεις δε ή μεν πελεκυν κατεφερεν, ή δε λόγχην ήφίει, ή δε τω ξίφει εχρητο. καί τις ετι 30
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in the world, you fell in love with her at once, as they say Medea fell in love with Jason from a dream. But what above all brought you to this love—and has brought all who are in love with the same vision as you—was, I should guess, this : when he had told you about the woman and his first sketch had won your belief, he proceeded to fill in the details. You looked at nothing else, and so, when once you had let him get the first grip, he dragged you all by the nose and led you to the beloved by -what he said was a straight path. The rest, I fancy, was easy: not one of you turned back to the entrance and enquired whether it was the true one and whether he had nuade a mistake and should not have entered; no, you followed in the steps of those who had made the journey'before you, like sheep following their leader, although you should have considered at the entrance right at the beginning whether you ought to enter in there.
You Mill see better what I mean if you consider this analogy : suppose one of these daring poets were to say that there was once a man with three heads and six hands, and suppose that you facilely accepted this without asking if it were possible, just believing, he would at once follow it up by filling in the details appropriately—six eyes, six ears, three voices coming from three mouths, each taking food, and thirty fingers, unlike us with our ten on two hands; and, if he had to go to war, three hands held three shields—light, oblong, or round—, and three brandished axe, spear, and sword. Who would disbelieve these details now—details which are consistent with
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αν άπιστήσειε ταΰτα λε'γοντι αύτω; ακόλουθα γαρ τή αρχή, περί ής όχρήν ευθύς σκοπεΐν ειπερ παραδεκτεα 1 και ει συγχωρητεα ούτως €χειν. ήν δε άπαξ εκείνα δως, επιρρεΐ τα λοιπά καί ούποτε στήσεται καί το άπιστεΐν αύτοΐς ούκετι ρόδιον, επείπερ ακόλουθα καί όμοιά εστιν τῇ συγχωρηθείση αρχή- απερ καί υμείς πάσχετε, υπό γαρ δη έρωτος καί'προθυμίας ούκ εξετάσαντες τα κατά την είσοδον εκάστην όπως ύμΐν €χει, προχωρείτε υπό της ακολουθίας ελκόμενοι, ούκ εννοούν τες ει τι γενοιτο αν ακόλουθόν τι αύτω καί ψευδός ον οΐον, ει τις λεγοι τα. δίς πέντε επτά, είναι καί σύ πιστεύσειας αύτω μη άριθμησας επί σαυτοΰ, επάξει δηλαδη ότι καί τετράκις πέντε τετταρεσκαίδεκα πάντως ἐστι καί μόχρι αν οτου εθεληση. οΐα καί η θαυμαστή γεωμετρία ποιεί— κάκείνη γαρ τούς εν άρχη άλλόκοτά τινα αίτημα τα αίτησασα καί συγχωρηθηναι αύτη άξιώσασα ούδε σύστηνα ι δυνάμενα—σημειά τινα α μέρη καί γραμ-μάς άπλατεΐς καί τα τοιαΰτα, επί σαθροις τοΐς θεμελίοις τούτοις οικοδομεΐ τα τοιαΰτα καί άξιοι εις άπόδειξιν άληθη λέγειν από ψευδούς της αρχής όρμωμενη.
75 Κατά ταύτά τοίνυν καί υμείς δόντες τάς άρχάς τής προαιρεσεως εκάστης πιστεύετε τοΐς εξής καί γνώρισμα τής αλήθειας αύτών την ακολουθίαν ήγεΐσθε είναι ψευδή οΰσαν. εΐτα οι μεν υμών εναποθνήσκουσιν ταΐς ελπίσι, πριν ίδεΐν τάληθες καί καταγνώναι των εξαπατησάντων εκείνων, οι δε καν αΐσθωνται εξηπατημενοι όψε ποτε γέροντες ήδη γενόμενοι, όκνοΰσιν ανάστρεφειν αίδούμενοι ει δεήσει τηλικούτους αύτούς όντας εξομολογησασ-39§
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the first outline ? It was there that you ought to have seen whether it was credible or acceptable thus. Once you admit the premises the rest comes flooding in; you will never stay its course, and disbelief is difficult now, for what follows is consistent in the way it follows the agreed premises. This has happened to you all. Because of your love and enthusiasm you made no enquiry into the conditions at each entrance. You go forward led by the consistency of what came after, not considering that things may be consistent and false. Suppose for instance you were to believe someone who said that twice five is seven and did not count for yourself, he will clearly go on to say that four times five is certainly fourteen, and so on, as long as he likes. This is what that marvellous geometry docs—in the beginning it presents certain monstrous postulates and demands that vse consent to them though they cannot exist—for instance points without parts, lines without breadth, and so on—and on these rotten foundations it erects its structure and claims to demonstrate truths, in spite of the fact that it starts from a false beginning.
Draw the comparison: you philosophers grant the premises of the various systems and then believe everything that follows, supposing that the consistency you find, false though it is, is a proof of its essential truth. Then some of you die in your hopes before they perceive the truth and condemn their deceivers, while others, even if they see too late that they have been deceived, are old men already, and hesitate to turn back out of shame, for
παρα8ξκτ4α Cobet : δ^κτία MSS.
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θαι ότι παίδων πράγματα εχοντες ου συνίεσαν' ώστε εμμενονσιν τοι? αύτοΐς υπ* αισχύνης και επαινοΰσι τα παρόντα καί όπόσονς αν δύνωνται προτρεπουσιν επί τα αυτά, ως αν μη μόνου εζηπατημενοι ώσιν άλλα εχωσι παραμυθίαν το και πολλούς και άλλους τα όμοια πα0€Ϊν αντοις. καί γάρ αν κάκεΐνο όρώσιν, ότι ην τάληθες εΐπωσιν ούκετι σεμνοί ώσπερ νυν καί υπέρ τούς πολλούς δόξουσιν ουδέ τιμησονται ομοίως, ονκ αν οΰν εκόντες είποιεν είδότες, άφ* οίων εκπεσόντες όμοιοι τοΐς άλλοις δόζουσιν. όλίγοις δ* αν πάνυ εντυχοις υπ’ ανδρείας τολμώσι λέγειν ότι εξη-πάτηνται καί τούς άλλους άποτρεπειν των όμοιων πειρωμενονς. ει δ’ οΰν τινι τοιουτω εντυχοις, φιλαλήθη τε κάλει τον τοιοϋτον καί χρηστόν καί δίκαιον καί, ει βουλει, φιλόσοφον' ου γάρ αν φθονήσαιμι τοντω μόνω του ονόματος, οι δ’ άλλοι η ουδἐυ αληθές ΐσασιν οίόμενοι είδεναι η είδότες άποκρυπτονται υπό δειλίας καί αισχύνης και του προτιμάσθαι βουλεσθαι.
G Καίτοι προς της * Αθήνας άπαντα μεν α εφην, εάσωμεν αυτόν καταβαλόντες καί λήθη τις έστω αυτών ώσπερ των προ E ύκλείδον άρχοντος πραχθεντων. νποθεμενοι δε ταυτην φιλοσοφίαν ορθήν είναι την των Στωϊκών, άλλην δε μηδ* ήν-τιναοΰν, ίδωμεν ει εφικτή αϋτη καί δυνατή ἐστιν, ή μάτην κάμνουσιν όπόσοι εφίενται αυτής, τάς μεν γάρ υποσχέσεις ακούω θαυμαστός τινας, ήλίκα εύδαιμονήσουσιν οι ες τό άκρότατον ελθόν-τες, μόνους γάρ τούτους πάντα συλλαβόντας εξειν τα τω οντι αγαθά, το μετά ταΰτα δε σύ αν 1 1 αν add. Jacobitz.
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fear that in their old age they have to acknowledge that they did not know that they were playing children’s games; so they stick to it out of shame, and praise their lot and turn as many as they can into the same course so that they may not be the only ones who are swindled, but that a multitude of others in the same state as themselves may be a consolation to them. They realise moreover this, that if they speak the truth they will no longer be revered above the many as now, nor receive the same honour. No, they would not be ready to speak the truth, knowing as they do the heights from which they will fall to the state of ordinary mortals. You will certainly find very few brave enough to admit that they have been deceived and to turn away others from a similar attempt. If, then, you meet such a one, call him a lover of truth, honest, and just, and, if you like, a philosopher; for to him alone I would not begrudge the name. As for the rest, either they have no knowledge of the truth, though they think they have, or they know it and hide it from cowardice and shame and the wish to be highly honoured.
However, in Athena’s name let us forget all that I have said and let it drop, let it pass into oblivion like all history before Euclid’s archonship.1 Let us assume that this philosophy of the Stoics and no other is right, and see whether it is attainable and possible, or if those who desire it labour in vain. For I hear that it makes wonderful promises of the happiness in store for those who attain its height, for they alone will take and possess every true good. You may know the answer to the next question better
1 The year 403-402 b.c. when the democracy was reestablished in Athens and an amnesty went into effect.
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άμει vov είδείης, ει τινι εντετνχηκας τοιουτω Στωϊκώ των άκρων,1 οιω μήτ€ λυπεΐσθαι μήθ' νφ* ήδονης κατασπασθαι μήτε όργίζεσθαι, φθόνον δε κρείττονι και πλούτον καταφρονοΰντι και συνόλως εύδαίμονι. όποιον χρη τον κανόνα είναι καί γνώμονα τον κατά την αρετήν βίου—ο γάρ καί κατά μικρότατον ενδεών ατίλής, καν πάντα πλείω εχη—ει δε τοΰτο ούχί, ονδεπω ευδαίμων.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Ονδενα τοιοντον ειδον.
Λ Υ ΚΙΝ O Σ
Ευ γε, ω Έρμοτιμε, ότι ον φενδη εκών. εις τί δ’ ουν άποβλεπων φιλοσοφείς, όταν όρας μήτε τον διδάσκαλον τον σόν μήτε τον εκείνου μήτε τον προ αυτόν μηδ’ αν εις δεκαγονίαν άναγάγης μηδενα αυτών σοφόν ακριβώς και διά τοντο εύδαίμονα γεγενημενον; ουδέ γάρ αν εκείνο όρθώς εΐποις ως άπόχρη καν πλησίον γένη της ευδαιμονίας, επει ονδεν όφελος· ομοίως γάρ εξω του όδοΰ ἐστιν καί εν τώ νπαίθρω ο τε παρά την θυραν ε£ω εστώς και 6 πόρρω' διαλλάττοιεν 8* άν, ότι μάλλον οντος άνιάσεται ορών εγγνθεν οιων εστερηται. είτα ινα πλησίον γένη της ευδαιμονίας (δώσω γάρ τοντο σοι) τοσαντα πονεΐς κατατρνχων σεαντόν, καί παραδεδράμηκε σε ό βίος ο τοσοΰτος εν ακηδία καί καμάτω καί αγρυπνίαις κάτω νενευκότα- καί είσανθις πονησεις, ως φης, άλλα είκοσιν ετη τουλάχιστον, Ινα όγδοηκοντούτης γενόμενος (ει τις εγγυητής εστί σοι ότι βίωση τοσαντα) όμως
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than I—have you ever met a Stoic, one of the top men, of a type that feels no pain, one who is not dragged down by pleasure, who is never angry, but rises above envy, despises wealth, and is perfectly happy ? Our canon and measure of the virtuous life must be like that—for if he fall short in the least thing he is imperfect, even if he has more of everything—and if he is not like that, he is not yet happy.
HERMOTIMUS
I have never seen such a man.
LYCINUS
Good for you, Hermotimus! You do not tell deliberate lies. Then what have you in view as a philosopher, when you sec neither your teacher nor his teacher nor his predecessor even back to the tenth generation truly wise and therefore happy ? For it would not be right for you to say that it is enough if you come near to happiness—that is of no use : a man standing by the door is as much outside the threshold and in the open as one a long way off, the difference being that the former will be more annoyed because he has a near view of wh«at he cannot have. Then j ust to get near happiness (this I will grant you) you take all that trouble, wearing yourself out, and so much of your life has slipped away in torpor and weariness, slumped in sleeplessness; and you will labour on, as you say, for at least another twenty years, so that when you are eighty (have you a guarantee of living so long ?) you may be one of those who are not yet 1
1 τοιούτω Στωϊκώ των άκρων Fritzsche : Σ.τωϊκώ τοιούτω ἐς (or και) τω άκρω (or το άκρον) MSS.
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ής εν τοΐς μηδεπω εύδαιμονοΰσιν—el μη μόνος οϊει τευξεσθαι τούτου καί αίρήσειν διώκων ο προ σου μάλα πολλοί καί αγαθοί καί ώκυτεροι παρά, πολύ διώκοντες ου κατελαβον.
78	Άλλα καί κατάλαβε, el δοκεῖ, καί εχε ολον συλλαβών το μεν δη πρώτον ούχ όρώ δ τι ποτ αν εϊη τάγαθόν, ως αντάρων δοκεΐν των πόνων των τοσουτων. επειτα ες πόσον ετι τον λοιπόν χρόνον απολαύσεις αύτοΰ γέρων ήδη και παντός ήδεος εξωρος ών και τον ετερον πόδα φασιν εν τη σορω εχων ; ει μη τι ες άλλον, ώ γενναίε, βίον προγυμνάζεις εαυτόν, ως ες εκείνον ελθών άμεινον διαγάγοις, ειδώς όντινα τρόπον χρή βιοΰν δμοιον ως ει τις ες τοσοΰτον σκευάζοι τε και εύτρεπιζοι ως δειπνησων άμεινον άχρι αν λάθη υπό λιμού διαφθαρείς.
79	Άλλα μήν ούδ* εκεινό πω κατανενόηκας οίμαι ως ή μεν αρετή εν εργοις δήπου ἐστίν, οΐον εν τω δίκαια πράττειν και σοφά και ανδρεία, υμείς δε (τό δε υμείς όταν εΐπω, τούς άκρους των φιλοσο-φούντων φημί) άφεντες ταύτα ζητεΐν και ποιεΐν ρημάτια δύστηνα μελετάτε και συλλογισμούς και απορίας και τό πλεΐστον του βίου επί τουτοις διατρίβετε, και ος αν κράτη εν αύτοΐς καλλίνικος ύμΐν δοκεΐ. άφ’ ών οιμαι και τον διδάσκαλον τοντονι θαυμάζετε γέροντα άνδρα, ότι τούς προσομιλοΰντας ες απορίαν καθίστησιν και οΐδεν ως χρή ερεσθαι και σοφίσασθαι και πανουργησαι και ες άφυκτα ἐμβαλεῖν, και τον καρπόν άτεχνώς άφεντες—ούτος δε ήν περί τα έργα—περί τον φλοιόν άσχολεΐσθε τα φύλλα καταχεοντες άλλήλων
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haPPy—unless you think that you alone will reach and grasp in your pursuit that which very many good and far swifter men have pursued before you and failed to catch.
Well, catch it then, if you wish: grasp and hold all of it; but in the first place I do not see what good could ever be supposed to compensate for all these efforts. Then what time will you have left to enjoy it, old man as you will be, too far gone for pleasure, and with one foot in the grave, as they say ? Unless, my noble friend, you are putting in training for a future life, so that you can live it better when you get there, knowing how to live like a man preparing and training himself for a better dinner for such a long time that before he knows it he is dead of hunger.
Moreover, you have never realised, 1 suppose, that virtue lies in action, in acting justly and wisely and bravely. While all of you (by “ you ” I mean the philosophers at the top) neglect these things, and are studying how to find and compose your wretched texts and syllogisms and problems. You spend most of your lives on this, and whoever wins in this race is your Conquering Hero. That, I fancy, is why you admire this teacher of yours, the old man, because he reduces his pupils to perplexity and knows how to question and quibble and cheat and throw into inextricable confusion. So you just throw away the fruit—which has to do with works—and busy yourselves with the husk, in your discussions throwing
405
THE WORKS OF LUCIAN
ev ταΐς όμιλίαις. η γάρ άλλα εστίν α πράττετε, ώ Έρμότιμε, πάντες εωθεν εις εσπεραν;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
O ϋκ, άλλα ταΰτα.
ΛΤΚΙΝΟΣ
"Η ουν ούχί καί όρθώς τις φαίη την σκιάν υμάς θηρεϋειν εάσαντας το σώμα ἡ του οφεως το συφαρ άμελησαντας του ολκού; μάλλον δε το ομοιον ποιεΐν ώσπερ ει τις ες όλμον ύδωρ εκχεας υπερω σιδηρώ πτίττοι 1 πράττε ιν άναγκαΐόν τι και προϋργου οίόμενος, ούκ εί$ώς οτ ι αν αποβάλτι φασι τους ώμους πτίττων,1 υΒωρ ομοίως το ύδωρ μενει;
80	Καί μοι δος ενταύθα ηδη ερεσθαι σε εΐ εθελοις αν εζω των λόγων τα άλλα εοικεναι τω διδα-σκάλω, οϋτω μεν οργίλος, οϋτω δε μικρολόγος, ουτω δε φιλόνεικος ών και φιλήδονος νη ΔΓ, ει και μη τοΐς πολλοΐς δοκεΐ. τί σιγάς,2 ώ Έρμο-τιμε; θελεις διηγησομαι α πρώην ηκουσα υπέρ φιλοσοφίας τινος λεγοντος άνδρός πάνυ γεγηρακό-τος, ω πάμπολλοι των νέων επί σοφία πλησιάζου-σιν; άπαιτών γάρ παρά τινος των μαθητών τον μισθόν ήγανάκτει, λεγων ύπερημερον είναι καί εκπρόθεσμον τοΰ όφλήματος, ον εδει προ εκκαίδεκα ημερών εκτετικεναι τη ενη καί νεα' οϋτω γαρ συνθεσθαι.
81	Καί επεί ταΰτα ήγανάκτει, παρεστώς ό θείος τοΰ νεανίσκου, άγροικος άνθρωπος καί ιδιώτης ώς προς τά ύμετερα, Π επαυσο, εΐπεν, ώ θαυμάσιε, τα
1 πτίττοι . . . πτίττων C, G :	πτηττοι . . . πτηττων Γ:
πλήττοι . . . πληττων Ν.
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the leaves over each other. Isn’t that what you all do, Hermotimus, from dawn till dusk?
HERMOTIMUS
Yes, just that.
LYCINUS
Then wouldn’t it be right to say that you forget the substance and hunt the shadow, or ignore the crawling serpent and hunt the slough? Yes, and that you are like a man pouring water into a mortar and braying it with an iron pestle who thinks that he is doing essential and productive work, not knowing that although you bray your arms off, as they say, water is still water?
Now here let me ask you if, leaving aside his talk, you would care to be like your teacher. Would you care to be so irritable, so mean, so quarrelsome, yes, and so fond of pleasure, even if people don’t think it ? Why don’t you speak, Hermotimus ? Shall I tell you what I heard the other day from a very old man who spoke in defence of some philosophy or other? Quite a number of young men keep him company to learn his wisdom, and he was in a temper as he demanded payment from one of his pupils, saying that it was overdue and that the day had gone by: the debt ought to have been paid sixteen clays before on the last day of the month, according to the agreement.
During this show of temper, the young man’s uncle came up to him. He was a countryman—a mere layman to you philosophers. “ Good heavens ! Stop saying you’ve been cheated of a fortune because 2
2 τί σιγάς Graevius : τι οι ye MSS.
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μεγιστ ηδικησθαι λεγων, el ρημάτια παρά σου πριάμενοι μηδεπω εκτετίκαμεν διάφορον, καίτοι α μεν ημΐν πεπρακας, εχεις ετι και αντος· και οΰδεν ελαττον γεγονε σοι των μαθημάτων, τα δ* άλλα ών εξ άρχης επιθυμών συνεστησά σοι τον νεανίσκον, 6 δ' οόδἐν άμείνων γεγενηται διά σε, ος τονμοΰ γείτονος Έχεκράτονς την θυγατέρα συναρπάσας παρθένον οΰσαν διεφθειρεν καί ολίγον δίκην εφυγε 1 βιαίων, ει μη εγώ ταλάντου ώνη-σάμην τδ πλημμέλημα παρά πενητος άνδρος τον Έχεκράτους. την μητέρα δἐ πρώην ερράπισεν, οτι αύτοϋ ελάβετο ύπδ κόλπον εκκομίζοντος τον κάδον, ως εχοι σνμβολάς οἶμαι καταθεΐναι. τά μεν γάρ ες οργήν καί θύμον καί αναισχυντίαν καί ες τολμάν καί φεΰδος μακρω τινι άμεινον είχε πέρνα ιν η νυν. καίτοι εβουλόμην αν αυτόν ες ταΰτα ώφελησθαι υπό σου μάλλον ηπερ εκείνα είδεναι, α καθ' εκάστην ημέραν προς ημάς ουδεν δεόμενους επί τό δεΐπνον διεξερχεται, ως κροκόδειλος ηρπασε παιδίον, καί ύπεσχηται άποδώσειν αυτό, αν άπο-κρίνηται 6 πατήρ ούκ οΐδ' δ τι, η ως άναγκαΐόν ἐστιν ημέρας οΰσης μη νύκτα είναι, ενίοτε δε καί κέρατα ημΐν ό γενναίος άναφύει ονκ οΐδ* όπως περιπλεκων τον λόγον, ημείς δε γελώ μεν επί τοντοις, καί μάλιστα όταν επιβυσάμενος τά ώτα μελετά προς αυτόν εξεις τινάς καί σχεσεις καί καταληφεις καί φαντασίας καί τοιαΰτα πολλά ονόματα διεξιών. άκουομεν δε αυτόν λεγοντος ώς καί ό θεός ονκ εν ονρανω ἐστιν αλλά διά πάντων πεφοίτηκεν, οΐον ξύλων καί λίθων καί ζώων άχρι καί των άτιμοτάτων. καί της γε μητρός ερο-μενης αυτόν τί ταΰτα ληρεΐ, καταγελάσας αυτής, 4θ8
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we bought some pretty talk from you and haven’t paid you the balance yet. In any ease you still have what you sold to us : your capital of knowledge is not reduced. And what about my hopes in sending the young man to you in the first place? You’ve made him no better—he carried off my neighbour Eche-erates’ daughter, a virgin, and raped her. He only just missed a summons for assault, but I paid a talent to Echecrates, who is a poor man, in recompense for his crime. The other day he thrashed his mother because she caught him carrying off the wine jar under his coat—his contribution, I suppose, to the wine-feast. As for passion and anger and shamelessness and recklessness and lying, he was far better last year than he is now. Yet I would have liked him to be helped by you in this sort of thing, rather than have all that kno\vledge which every day at dinner he parades at us, though we’ve no need of it: how a crocodile earried off a young lad, and promised to give him back if his father answered some question or other; or how when it’s day it can’t be night. Sometimes our fine gentleman even makes horns grow out of our heads, he twists our words so.1 We laugh at all this, especially when he stops up his ears and does his practice and says over to himself his ‘ states ’ and * conditions * and ‘ comprehensions * and * images,’ and a string of other names like these. We hear him say that God is not in heaven but pervades everything—sticks and stones and beasts right down to the meanest. And when his mother asks him why he talks such nonsense, he laughs at
1 “ Have you stopped beating your wife ? ” is the modern equivalent of the ancient “ Have you lost your horns ? ”
1 €<f>iry€ Reitz : εφυγον MSS.
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Άλλα ήν τον λήρον τοΰτον, εφη, έκμάθω ακριβώς, ούδέν κωλύσει με μόνον πλούσιον μόνον βασιλέα είναι, τούς δε άλλους ανδράποδα και καθάρματα νομίζεσθαι ως προς εμέ.
82	Ύοιαΰτα του άνδρός είπόντος, ό φιλόσοφος όρα οΐαν άπόκρισιν άπεκρίνατο, ω Έρμότιμε, ως πρεσβυτικήν εφη γάρ, *Αλλ* ει γε μή έμοί επλησίαζεν ούτος, ούκ οΐει μακρώ χζίρω αν αυτόν έξεργάσ ασθαι ή και νη Αία ΐσως τω δημίω παραδεδόσθαι; ως νυν γε χαλινόν τινα έμβέβληκεν αύτω ή φιλοσοφία καί ή προς τ αυτήν αιδώς, καί δια τοΰτο μετριώτερός εστιν ύμΐν καί φορητός ετι. φέρει γάρ τινα αισχύνην αύτω, ει ανάξιος φαίνοιτο του σχήματος καί του ονόματος, α δη παρακολου-Θοΰντα παιδαγωγεί αυτόν, ώστε δίκαιος αν εΐην, ει καί μή ών βελτίω άπέφηνα, μισθόν παρ* υμών λαβεῖν, άλλ’ ούν εκείνων γε α μή δέδρακεν αίδούμενος φιλοσοφίαν, έπεί καί αι τίτθαι τοιάδε λέγουσι περί των παιδιών, ως άπιτητέον αύτοις ες διδασκάλου* καί γαρ αν μηδέπω μαθειν αγαθόν τι δυνωνται, άλλ* ούν φαϋλον ούδεν ποιήσουσιν έκεΐ μένοντες. εγώ μεν ούν τα άλλα πάντα άποπλήσαί μοι δοκώ, καί δντινα αν έ θ έλη ς των είδότων τα ήμέτερα, ήκέ μοι ες αύριον παραλαβών οφει τε όπως έρωτα καί πώς αποκρίνεται καί όσα μεμάθηκεν καί όσα ήδη άνέγνωκε βιβλία περί αξιωμάτων, περί συλλογισμών, περί καταλήφεως, περί καθηκόντων καί άλλα ποικίλα, ει δε ή τήν μητέρα ετυπτεν ή παρθένους συνηρπαζε, τί ταΰτα προς εμέ; ου γό,ρ παιδαγωγόν με έπεστήσατε αύτω.
83	Τοιαυτα γέρων άνθρωπος υπέρ φιλοσοφίας ελεγε. συ δἐ καί αύτός αν φαίης, ώ Έρμότιμε, ικανόν 4ιο
HERMOTIMUS
her and says: ‘ If I learn this “ nonsense ” properly, there will be nothing to stop me being the only rich man, the only king, and the rest slaves and scum compared with me.’ ”
This is what the man said. Now hear the philosopher’s reply, Hermotimus, the answer of experience : “ If he had not come to me, don’t you think he would have done much worse, and even perhaps have faced the public executioner? As it is, philosophy and his regard for philosophy have put a bit in his mouth, and so he is more moderate and still tolerable. For it brings some shame on him if he shows himself unworthy of that dress and name, things which accompany him and serve as a tutor. So I deserve my pay from you, if not for any improvement I have made, at any rate for what out of respect for philosophy he has not done. Nurses too say as much, that little children must go to school: if they are still too young to learn anything good, at any rate they will be out of mischief while they are there. No, in general I think I have done what I had to do. Come tomorrow and bring along anyone you like who knows our teaching, and you will see how he asks questions and gives answers, how much he has learnt and how many books he has read already on axioms, syllogisms, comprehensions, properties, and all sorts of things. If he has beaten his mother or carried off girls, what is that to me ? You didn’t make me his chaperon.”
This was the defence of philosophy that the old man gave. Would you too agree, Hermotimus, that
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είναι ως διά τούτο φιλοσοφοίημεν, ως μηδέν των φαυλότερων πράττοιμεν ; ή επ* άλλαις ελπίσιν εξ aPXqs φιλοσοφεΐν ήξιοΰμεν, ούχ ως των ιδιωτών κοσμιώτεροι εΐημεν περινοστοΰντες; τί ονν ούκ άποκρίνη καί τούτο;
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
Τί δε άλλο ή ότι καί δακρΰσαι ολίγου δάω; ες τοσοΰτό μου καθίκετο 6 λόγος αληθής ών, καί οδύρομαι, δσον άθλιος χρόνον άνάλωκα καί προσέτι μισθούς ούκ ολίγους τελών αντί των πόνων, νυνί γάρ ώσπερ εκ μέθης άνανηφων όρώ οΐα μεν ἐστιν ών ήρων, όπόσα δε πεπονθα διά ταΰτα.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
84	Καί τί δεῖ δακρύων, ώ χρηστέ; τό γάρ του μύθου εκείνο πάνυ συνετόν, οϊμαι, ον Αίσωπος διηγείτο· εφη γάρ άνθρωπόν τινα επί τη ήϊόνι καθεζόμενον επί την κυματωγην άριθμεΐν τα κύματα, σφαλεντα δε καί άχθεσθαι καί άνιάσθαι, άχρι δη την κερδώ παραστάσαν είπεΐν αύτώ, Τί, ώ γενναίε, ανία των παρελθόντων ενεκα, δέον τά εντεύθεν αρξάμενον άριθμεΐν άμελήσαντα εκείνων; Και συ τοίνυν, επείπερ ουτω σοι δοκεΐ, ες τό λοιπόν αν άμεινον ποιήσαις βίον τε κοινόν άπασι βιοΰν αξιών καί συμπολιτεύση τοΐς πολλοΐς ούδεν άλλόκοτον καί τετυφωμενον ελπίζων, καί ούκ αισχύνη, ήνπερ ευ φρονης, ει γέρων άνθρωπος μεταμαθήση καί μεταχωρήσεις προς τό βελτιον.
85	ταΰτα πάντα, ώ φιλότης, όπόσα ειπον, μη με νομίσης κατά της Στοά? παρεσκευασμόνον ή εχθραν τινα εξαίρετον προς Στωϊκούς επανηρημε-
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it is enough that we study philosophy in order to keep out of mischief? Or was it with other hopes that we thought it worth while to study philosophy in the first place, not so that in our goings and comings we should present a fairer face than the layman ? Why do you not answer this as well ?
HERMOTIMUS
Only because I could almost weep. Your argument is true, and I’m driven to this: I’m in anguish at the time I’ve wasted like a fool, and at all the money I’ve paid for my labours, too. I was drunk and now I am sober and am seeing j ust what it was that I loved and what I have gone through for it.
LYCINUS
Why tears, honest friend ? There’s a deal of sense, I think, in that fable of Aesop’s where a man sits on the shore by the water’s edge to count the waves. When he fails he is hurt and takes it badly, until the Fox comes up to him and says: “ Why are you worrying about those that have gone, my noble sir ? Let them go and begin your count from here.” And so with you; since that is your view, you will do better in the future to make up your mind to join in the common life. Share in the city life of everyday, and give up your hopes of the strange and puffed-up. You will not be ashamed, if you are wise, to learn afresh in your old age and make a change for the better. In all that I have said, my dear friend, do not think that I have directed my argument against the Stoa, or that I have some special hatred for the Stoics. No, it applied to all alike. I should
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vov είρηκεναι, αλλά κοινός επί πάντας 6 λόγος. τα γαρ αυτά προς σε εΐπον αν, ει τα Πλατωυο? ή ' Αριστοτελους ή ρήσο των άλλων ακρίτων ερήμην καταγνους. νυν δε επεί τα Στωϊκών προετίμησας, προς την Στοάν άποτετάσθαι ό λόγος εδοξεν ούδεν εζαίρετον προς αυτήν εχων.
ΕΡΜΟΤΙΜΟΣ
86	Ευ λεγεις· άπειμι γουν επ' αυτό τούτο, ως μεταβαλοίμην καί αυτό δη τό σχήμα, όφει γοΰν ουκ εις μακράν ούτε πώγωνα ώσπερ νυν λάσιον καί βαθυν ούτε δίαιταν κεκολασμενην, άλλ’ άνετα πάντα και ελεύθερα, τάχα δε και πορφυρίδ α μεταμφιάσομαι, ως είδεΐεν άπαντες ότι μηκετι μοι των λήρων εκείνων μετεστιν. ως είθε γε και εξεμεσαι δυνατόν ήν άπαντα εκείνα, όπόσα ήκουσα παρ' αυτών, καί ευ ίσθι, ουκ αν ώκνησα καί ελλεβορον πιεΐν διά τούτο ες τό εμπαλιν ή 6 Χρύσιππος, όπως μηδέν ετι νοήσαιμι ών φασιν. σοι δ’ οΰν ου μικράν χάριν οΐδα, ώ Αυκΐνε, ότι με παραφερόμενον υπό θολερού τινος χειμάρρου καί τραχέος, επιδιδόντα εμαυτόν καί κατά ρουν συρ-ρεοντα τω υδατι, άνεσπασας επιστάς, τό των τραγωδών τούτο, θεός εκ μηχανής επιφανείς, δοκώ δε μοι ουκ άλόγως αν καί θρήσασθαι την κεφαλήν ώσπερ οι εκ τών ναυαγίων αποσωθεντες ελεύθεροι, άτε καί σωτήρια τήμερον άξων 1 τοσαύτην άχλυν άποσεισάμενος τών ομμάτων. φιλοσοφώ δε εις τό λοιπόν καν άκων ποτε όδώ 2 βαδίζων εντυχω, ούτως εκτραπήσομαι και περιστήσομαι ώσπερ τούς λυττώντας τών κυνών.
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have said the same to you if you had chosen the school of Plato or Aristotle and condemned the rest without a trial. As it is, you have given pride of place to the Stoics, and so the argument has seemed to be directed against the Stoa, although it had no particular grudge against it.
HERMOTIMUS
You are right. I am going away to do just that— to make a change—of dress as well. You will soon see me without this big, shaggy beard. I shall not punish my daily life, but all will be liberty and freedom. Perhaps I shall even put on purple, to show everybody that I’ve no part in that nonsense now. Could I but spew out all that I have heard from them! I can tell you that I would not flinch from drinking hellebore, for the opposite reason to Chrysippus—to remember their doctrines no more. So it is no small favour that I owe you, Lycinus : you came and pulled me out when I was being carried away by a rough, turbid torrent, giving myself to it and going with the stream. You were a “ God from the machine,” as in the play. I think I might well shave my head like free men who are saved from shipwreck, to give thanks for salvation today now that I have had so heavy a mist shaken off my eyes. If in the future I ever meet a philosopher while I am walking on the road, even by chance, I will turn round and get out of his way as if he were a mad dog. 1 2
1	άξων Ν ; άξΐΐν Γ.
2	όδω Fritzsche : iv όδω MSS.
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TO ONE WHO SAID, “YOU’RE A PROMETHEUS IN WORDS”
A short piece on the blending of dialogue and comedy into a new genre, with a hint of pride at Lucian’s achievement iu effecting the marriage.
VOL. VI.
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΙΠΟΝΤΑ, ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΕΙ ΕΝ ΛΟΓΟΙΣ
1	Oύκούν ΥΙρομηθεα με είναι φής; ει μεν κατά.
τούτο, ώ άριστε, ως ττηλίνων κάμοί των έργων οντων, γνωρίζω την εικόνα καί φημι όμοιος είναι αύτώ, οόδ* άναίνομαι πηλοπλάθος ακούειν, ει καί φαυλότερος εμοι 6 ττηλός οΐος εκ τριόδου, βόρβορός τις παρά μικρόν, ει δε ύπερεπαίνων τούς λόγους ως δήθεν εύμηχάνους όντας τον σοφώτατον των Τιτάνων επιφημίζεις αύτοΐς, όρα μή τις ειρωνείαν φή καί μυκτηρα οΐον τον * Αττικόν προσεΐναι τω επαινώ, η ποθεν γάρ εύμήχανον τούμόν; τις δἐ η περιττή σοφία καί προμήθεια εν τοΐς γράμμα-σιν; ως εμοιγε ικανόν ει μή πάνυ σοι γήϊνα εδοξεν μηδε κομιδή άξια του Καυκάσου. καίτοι πόσω δικαιότερου υμείς αν είκάζοισθε τω Προμἡνεῖ, όπόσοι εν δίκαις ευδοκιμείτε ξύν αλήθεια, ποιούμενοι τούς αγώνας, ζώα γοΰν ως αληθώς καί εμφυχα ύμΐν τά έργα, καί νη Αία καί τό θερμόν αυτών ἐστι διάπυρου* καί τούτο εκ του Προμηθεως αν εΐη, πλήν ει μή ενί1 διαλλάττοιτε, ότι μή2 εκ πηλού πλάττετε αλλά χρυσά ύμΐν τ οΐς πολλοΐς τά πλάσματα.
1 μη Ν: μιν γ: μη 4vl Fritzsche.
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So you say I am a Prometheus ? If by this, my friend, you mean that my works like his are of clay, I accept the comparison and agree that I am like him. I don’t object to being called a clay-worker, even if my mud is rather dirty stuff from a road-junction, little better than filth. But if you are overpraising my words, implying that they are well wrought and graciously assigning the name of the wisest of the Titans to them, you may find that people will detect irony and an Attic sniff in your praise. In what way is my work well wrought? What superlative wisdom and Promethean foresight is there in my writings ? I am quite content if you thought them not too earthy, not quite worthy of the Caucasus. Yet how much more just would it be to compare to Prometheus all you people who win fame by fighting real battles in the courts ! What you do is truly alive and breathing and, yes, its heat is that of fire.1 This too is from Prometheus with the sole difference that what you fashion is not clay but in many cases your fictions are golden.
1 Prometheus stole fire and gave it to mortals. 2
2 μηδε MSS. : μη Reitz.
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2	'Ημεΐς οι ες τα πλήθη παριόντες καί τάς τοιαύτας των άκροάσ€ων επαγγελλοντες είδωλα άττα επιδεικνύμεθα, καί το μεν ολον εν ττηλώ, καθάπερ εφην μικρόν έμπροσθεν, ή πλαστική κατά ταντά τοΐς κοροπλάθοις* τα δ’ άλλα ούτε κίνησις όμοια πρόσεστιν ούτε φυχής δείγμα τι, αλλά τερφις άλλως και παιδιά το πράγμα, ώστε μοι ενθυμεΐσθαι επεισι μή άρα οϋτω με Προμηθέα λεγεις 1 είναι ως 6 κωμικός τον Κλεωνα- φησίν δε,2 οϊσθα, περί αυτόν'
Κλεών Προμηθεύς ἐστι μετά τα πράγματα.
καί αυτοί δε *Αθηναίοι τούς χυτρεας καί ΐΊτνοποιούς καί πάντας όσοι πηλουργοί Προμηθέας άπεκάλουν επισκώπτοντες ες τον ττηλόν ή καί 3 την εν ττνρί οΐμαι των σκευών οπτησιν. καί ει γε σοι τούτο βούλεται dvai 6 Προμηθευς, πάνυ εύστόχως άποτετόξενται καί ες την *Αττικήν δριμύτητα των σκωμμάτων, επεί καί εύθρυπτα ήμΐν τα έργα ώσπερ εκείνοις τα χυτρίδια, καί μικρόν τις λίθον εμβολών συντρίφειεν αν πάντα*
3	Καίτοι, φαίη τις αν παραμνθονμενος, ου ταΰτα είκασε σε 5 τω ΥΙρομηθεΐ, αλλά το καινουργόν τούτο επαίνων καί μή πρός τι άλλο αρχέτυπον μεμιμημενον, ώσπερ εκείνος ούκ οντων ανθρώπων τέως εννοήσας αυτούς άνεπλασεν, τοιαΰτα ζώα μορφώσας καί διακοσμήσας ώς εύκίνητά τε είη καί όφθήναι χαρίεντα. καί το μεν ολον αρχιτεκτων αυτός ήν, συνει ργάζετο δε τι καί ή Άθηνά εμπνεουσα τον πηλόν καί εμφυχα ποιούσα είναι
1 Aeyciy Schaefer : λίγοις MSS.
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We however who come before a crowd and offer our lectures, such as they are, show you a few figurines, and our modelling is entirely in mud as I said just now, like that of doll-makers. In general there is no movement in them that corresponds to life nor any indication of breathing. No, the whole business is empty enjoyment and play. So it’s occurring to me to wonder whether you are calling me Prometheus as the comic poet called Cleon Prometheus. He says of him, you remember,
“ Cleon’s a Prometheus after the event.”
The very Athenians used to call potters and oven-workers and all workers in clay “ Promctheuses,” in jest at the clay or even perhaps the way they burn their products in the furnace. If your “ Prometheus ” means that, you have hit the mark well with an Attic pungency of wit, since our works too are as fragile as their pots—throw a little stone and you would smash the lot.
Yet someone might console me by saying “It was not in these respects that he compared you to Prometheus. No, he was praising your originality in following no exemplar, just as Prometheus at a time when no men existed fashioned them from his imagination, when he gave shape and form to such living creatures that they might move easily and be graceful to see. He was the master-craftsman, though Athena helped by breathing into the mud and 2 3 4 5
2	8e add. Dindorf.
και	^	^
3	ττηλόν elvai Ν : 7τηΧον etvai Γ : rj και Lehmann.
4	ἀν πάντα Jacobs : άπαντα MSS.
5	εΐκασά ae Dindorf: είκάσαι MSS.
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τα πλάσματα. 6 μεν ταΰτα αν ειποι, πρός γε 1 το εύφημότατον εξηγούμενος το είρημενον, καί ίσως οντος 6 νους ην τω λελεγμενω. εμοι δἐ ου πάνυ Ικανόν, εί καινοποιειν δοκοίην, μηδε εχοι τις λέγειν αρχαιότερου τι του πλάσματος ον * τούτο απόγονόν ἐστιν, άλλα ει μη και χάριεν φαίνοιτο, αίσχννοίμην αν, ευ ΐσθι, επ' αύτω και ξυμπατησας αν άφανίσαιμι. ούδ' αν ώφελησειεν αυτό, παρά γουν εμοί, η κοινότης, μη ούχί συντετρϊφθ αι άμορφον ον. καί ει γε μη ουτω φρονοίην, άξιος αν είναι 2 μοι δοκώ υπό εκκαίδεκα γνπών κεί-ρεσθαι, ον σννιεις ως πολύ ομορφότερα τα μετά τοΰ ξένου αυτό 3 πεπονθότα.
4	Πτολεμαῖο? γοΰν 4 ό Αάγου δίο καινά ες ΑΙγυτττον άγων, κάμηλόν τε Βακτριανην παμ-μελαιναν και δίχρωμον άνθρωπον, ώς τό μεν ημίτομον αυτού ακριβώς μελαν είναι, τό δε ετερον ες υπερβολήν λευκόν, επ' ίσης δἐ μεμερισμενον, ες τό θέατρον συναγαγών τούς Αιγυπτίους επεδείκ-νυτο αύτοις άλλα τε πολλά θεάματα και τό τελευταίου και ταΰτα, την κάμηλον και τον ημίλευκον άνθρωπον, και ωετ ο εκπληξειν τω θεάματι. οι δε πρός μεν την κάμηλον εφοβήθησαν καί ολίγον δεΐν εφνγον άναθορόντες, καίτοι χρυσω πάσα εκεκόσμητο και άλουργίδι επεστρωτο καί 6 χαλινός ην λιθοκόλλητος, Ααρείου τινός η Καμβυ-σον η Κ όρου αυτού κειμηλιον. πρός δε τον άνθρωπον οι μεν πολλοί εγελων, οι δε τινες ως όπι τερατι εμυσάττοντο. ώστε ό ΙΙτολεμαΐος συνεις ότι ούκ ευδοκιμεί επ' αύτοις ουδέ θαυμάζεται υπό των Αιγυπτίων η καινότης, αλλά προ αυτής 1 γ€ Reitz : re MSS.
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making the models live.” That is what he might say, putting at least a gracious interpretation on your words, and perhaps that was what you meant. Yet I am not at all satisfied to be thought an innovator with no older model to father this work of mine. No, if it were not thought graceful as well, I should certainly be ashamed of it, believe me, and trample it under foot and destroy it. The originality Λνοιιΐά be no help, as far as I am concerned, to prevent the ugly thing’s being obliterated. If I didn’t think this, I should consider it right to have sixteen vultures tear me for not understanding how much uglier are the things which suffer this when they are combined with novelty.
Take an example. Ptolemy the son of Lagus brought two novelties to Egypt—a completely black Bactrian camel and a man of two colours, half jet-black and half dazzlingly white, the colours equally divided. He assembled the Egyptians in the theatre, where he put on a lot of other shows for them and lastly this, the black camel and the half-white man, thinking to amaze them by the spectacle. The spectators however took fright at the camel and all but jumped up and ran away—and that though the camel was adorned all over with gold and draped in sea-purple and the bridle was set with gems, the treasure of some Darius or Cambyses or Cyrus himself. As for the man, most of them laughed, but some were disgusted as at a monstrosity. So when Ptolemy realised that he got no credit in their eyes and the Egyptians did not admire the novelty but 2 3 4
2	elvai add. Schaefer.
3	αυτά πίπονθότα or π€ποίθότα MSS. : αυτό Marcilius.
4	So Seager : ovv MSS.
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τό εύρυθμον καί το εύμορφον κρίνουσι, μετεστησεν αυτά καί 1 ούκετι διά τιμής ηγεν ώς προ τοΰ. άλλ’ ή μεν κάμηλος άπεθανεν αμελούμενη, τον άνθρωπον δε τον διττόν Θεσπιδι τω αύλητη εδωρήσατο καλώς αύλήσαντι παρά τον πάτον.
5	Αε'δοικα δε μη και τούμον κάμηλος εν Αιγυπ-τίοις ἦ, οι δε άνθρωποι τον χαλινόν ετι αυτής θαυμαζωσι 2 καί την άλουργίδα, επεί ούδε το εκ δυοΐν τοιν καλλίστοιν συγκεΐσθαι, διαλόγου καί κωμωδίας, ούδε τοΰτο άπόχρη εις εύμ^ρφίαν, ει μη και ή μΐξις εναρμόνιος και κατά το σύμμετρον γίγνοιτο. εστι γοΰν εκ δύο καλών άλλόκοτον την ξυνθηκην είναι, οΐον εκεΐνο το προχειρότατον, 6 ίππο κένταυρος· ου γάρ αν φαίης επεραστόν τι ζώον τουτί γενεσθαι, αλλά καί ύβριστότατον, ει χρη πιστεύειν τοΐς ζωγράφοις επιδεικνυμενοις τάς παροινίας καί σφαγάς αυτών, τί ούν; ούχϊ καί εμπαλιν γενοιτ αν εύρωρφόν τι εκ δυοΐν τοΐν άρίστοιν ξυντεθεν, ώσπερ ε£ οίνου καί μέλι τος το ξυναμφότερον ηδιστον; φημί εγωγε. ου μην περί γε τών εμών εχω διατείνεσθαι ως τοιούτων οντων, αλλά δεδια μη το εκατερου κάλλος η μΐξις συνεφθειρεν.
6	Ου πάνυ γουν συνηθη καί φίλα εξ άρχής ην 6 διάλογος καί η κωμωδία, ει γε 6 μεν οΐκοι καθ* εαυτόν καί νη Αία εν τοΐς περιπάτοις μετ* ολίγων τάς διατριβάς εποιεΐτο, η δε παραδοΰσα τω Διονύσω εαυτην θεάτρω ώμίλει καί ξυνεπαιζε καί εγελωτοποίει καί επεσκωτττε καί εν ρυθμώ εβαινε προς αυλόν ενίοτε καί το ολον άναπαίστοις μετροις εποχούμενη τα πολλά, τούς δε3 τοΰ διαλόγου εταίρους εχλεύαζε φροντιστός καί μετεωρολεσχας
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set more store on beauty of form and line, he sent them away and esteemed them no longer as before. The camel died through neglect, and the half-and-half man he presented to Thespis the pipe-player for playing prettily at a carousal.
I am afraid that my work too is a camel in Egypt and people admire its bridle and its sea-purple, since even the combination of those two very fine creations, dialogue and comedy, is not enough for beauty of form if the blending lacks harmony and symmetry. The synthesis of two fine things can be a freak—the hippocentaur is an obvious example : you would not call this creature charming, rather a monstrosity, to go by the paintings of their drunken orgies and murders. Well then, can nothing beautiful come from the synthesis of two things of high quality, as the mixture of wine and honey is exceedingly pleasant? Yes, certainly. But I cannot maintain that this is the case Mith my two: Irn afraid that the beauty of each has been lost in the blending.
Dialogue and comedy were not entirely friendly and compatible from the beginning. Dialogue used to sit at home by himself and indeed spend his time in the public walks with a few companions ; Comedy gave herself to Dionysus and joined him in the theatre, had fun -with him, jested and joked, sometimes stepping in time to the pipe and generally riding on anapaests. Dialogue’s companions she 1 2 3
1	After καί MSS. have τον άνθρωπον: sed. Lehmann.
2	Marcilius : Θαυμάζονσι MSS.
3	Se add. Bekker.
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καί τα τοιαΰτα προσαγορευουσα. καί μίαν ταυτην προαίρεσιν 1 επεποίητο εκείνους επισκώπτειν καί την Διονυσιακήν ελευθερίαν καταχεΐν αυτών, άρτι μεν άεροβατοΰντας δεικνυουσα καί νεφελαις ξυνόν-τας, άρτι δ ἐ φύλλων πηδήματα διαμετροΰντας, ως δήθεν τα αέρια λεπτολόγουμένους. ό διάλογος σεμνοτάτας εποιεΐτο τάς συνουσίας φυσεώς τε περί καί αρετής φιλοσόφων, ώστε, τδ των μουσικών τούτο, δις διά πασών είναι την αρμονίαν, άπδ του όξυτάτου ες το βαρύτατον. και δμως ετολμή-σαμεν ημείς τα ούτως εχοντ α προς άλληλα ξυναγαγεΐν και ξυναρμόσαι ου πάνυ πειθόμενα ουδέ εύμαρώς ανεχόμενα την κοινωνίαν.
7	Δεδια τοίνυν μη αυθις ομοιόν τι τω ΥΙρομηθει τω σώ πεποιηκώς φαίνωμαι το θήλυ τω άρρενι εγκαταμίξας και δι αυτό δίκην ύπόσχω. μάλλον δἐ καί κατ ἂλλο τι τοιοΰτος αν φανείην,2 εξαπατών ίσως τούς ακούοντας και οστά παραθεις αύτοΐς κεκαλυμμενα τή πιμελή, γέλωτα κωμικόν υπό σεμνότητι φιλοσοφώ, τό γάρ τής κλεπτικής—και γάρ κλεπτικής 6 θεός—άπαγε, τούτο μόνον ούκ αν ειποις ενεΐναι τοΐς ήμετεροις. ή παρά του γάρ αν εκλεπτομεν; ει μη άρα τις εμε διελαθεν τοιου-τους ιππόκαμπους 3 καί τραγέλαφους και αυτός συντεθεικώς. πλήν αλλά τί αν πάθοιμι; εμμενε-τεον γάρ οΐς άπαξ προειλόμην επει το γε με-ταβουλευεσθαι ’Έιπιμηθεως εργον, ου Προμηθεως εστίν.
1	So some late MSS.: προέλευσιν βγ.
2	So Mras after Bekker, Fritzsche, Reitz : μη και άλλο τι
τοιοντο some MSS. : καί	· (ξαπατών (sic) Γ.
3	So Solanus : πιτνοκάμτη-as MSS.
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mocked as “ Heavy-thinkers ”, “ High-talkers ”, and suchlike. She had one delight—to deride them and drown them in Dionysiac liberties. She showed them now walking on air and mixing with the clouds, now measuring sandals for fleas1—her notion of heavenly subtleties, I suppose! Dialogue however took his conversations very seriously, philosophising about nature and virtue. So, in musical terms, there were two octaves between them, from highest to lowest. Nevertheless I have dared to combine them as they are into a harmony, though they are not in the least docile and do not easily tolerate partnership.
Well, I am afraid that I in my turn may seem to have acted something like your Prometheus in mixing female with male and may be charged with that; or rather that I may seem a Prometheus in another respect—in deceiving my listeners perhaps by giving them bones covered in fat,1 2 comic jests under philosophic solemnity. For as to theft (he is the god of theft), away with that charge! this alone you could not say was in my works. Whom could I steal from ? Unless someone has invented such fish-horses and goat-stags independently without my knowing. But what could I do ? I must abide by what I chose once and for all. To change one’s plan is the work of Epimetheus, not Prometheus.3
1	In the Clouds of Aristophanes.
2	See Hesiod, Theogony 537 ff.
3	I.e., Afterthought, not Forethought.
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THE SHIP OR THE WISHES
A satire on the folly of human wishes. As in Plato’s Republic, a visit to Piraeus leads to general discussion, with Lycinus, unlike Socrates, confining himself to an attack on the views of his companions. For a discussion on the “ Isis ” and her trip see L. Casson’s article in Transactions of the A merican Philological Association, vol. 81 (1950), and B. S. J. Isserlin’s note, T.A.P.A., vol. 86 (1955), with Casson’s reply, ibid. 87 (1956).
ΠΛΟΙΟΝ H ΕΥΧΑΙ
ΛΤΚΙΝΟΣ
1	Oύκ εγώ ελεγον ότι θάττον τους γΰπας έωλος
νεκρός εν φανερώ κείμενος η θέαμα τι των παραδόξων Τιμόλαον διαλάθοι, καν εις Κόρινθον δεοι απνευστί θεοντα άπιεναι διά τούτο; οΰτω φιλοθεάμων σύ γε και άοκνος τα τοιαΰτα.
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
Τί γάρ εδει ποιεΐν, ώ Ανκΐνε, σχολήν άγοντα πνθόμενον ούτως υπερμεγέθη ναΰν και πέρα του μέτρον ες τον Πειραιά καταπεπλευκεναι μίαν των απ' Αίγυπτον ες ’Ιταλίαν σιταγωγών; οϊμαι δε καί σφώ, σε τε καί Σάμιττπον τουτονί, μη κατ άλλο τι εξ άστεος ηκειν η όφομενους το πλοίον.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Νἣ Δία, καί *Αδείμαντος 6 Μυρρινουσιος εΐπετο μεθ' ημών, άλλ' ονκ οΐδ' οπού νυν εκείνος ἐστιν άποπλανηθείς εν τω πλήθει τών θεατών, άχρι μεν γάρ της νεώς άμα ηλθομεν καί ανιόντες ες αυτήν, συ μεν, οϊμαι, Σάμιππε, προηεις, μετά σε δε 6 *Αδείμαντος ην, ειτ’ εγώ μετ' εκείνον εχόμενος αυτόν άμφοτεραις, καί με διά της αποβάθρας όλης παρεπεμφε χειραγωγών νποδεδεμενον ανυπόδητος αυτός ών, τό από τούτου δ ἐ ούκετι αυτόν εϊδον ούτε ένδον ούτε επεί κατεληλνθαμεν.
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LYCINUS
Didn’t I say that it was easier for vultures to miss a stinking corpse in the open than for Timolaus to miss an odd sight, even if he had to run off to Corinth for it without a pause for breath ? You are so fond of shows, and so determined in such matters.
TIMOLAUS
What should I have done, then, Lycinus, having nothing to do, and hearing that such a huge boat, exceptionally large, had put into Piraeus, one of the Egyptmn grain ships on its way to Italy ? I fancy that you two, you and Samippus here, have come from Athens for exactly the same reason, to see the ship.
LYCINUS
That is so, and Adimantus of Myrrinous 1 carne along with us, but I don’t know where he1 is now; he has wandered off in the crowd of spectators. Until we reached the ship and went aboard, you, I think, Samippus, were in front, and then came Adimantus, and next I myself, holding on to him with both hands; he led me by the hand all the way up the gangway—I had shoes on, he was barefoot—but then I didn’t see him again either on board or when we came back to the shore.
1 A deme in Attica.
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ΣΑΜΙΠΠΟΣ
2	Οΐσθα ούν, ώ Αυκινε, όπου ημάς άπελιπεν ; οπότε, οΐμα ι, τό ώρα ιον εκείνο μειράκιον εκ της θαλάμης προήλθε τό την καθαρον οθόνην εν8ε8υ-κός, άνα8ε8εμενον ες τονπίσω την κόμην επ' άμφότερα του μετώπου άττηγμενην. εί τοίνυν εγώ ’Α8είμαντον 618α, οΐμαι, γλαφυρόν ουτω θέαμα εκείνος ί8ών μάκρα χαίρειν φράσας τω Αίγυπτίω ναυπηγώ περιηγουμενω τό πλοίον παρεστηκε 8ακρύων, ώσπερ εΐωθε. ταχύ8ακρυς γαρ ό άνηρ ες τα ερωτικά.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Και μην ου πάνυ καλός, ώ Σάμιππε, ο μει-ρακίσκος ε8οξε μοι, ώς αν και ' Α8είμαντον εκπληξαι, ω τοσοΰτοι Άθηνησι καλοί επονται, πάντες ελεύθεροι, στωμύλοι τό φθεγμα, παλαίστρας άποπνεοντες, οίς και παρα8ακρΰσαι ούκ άγεννες. οΰτος 8ε προς τω μελάγχρους είναι και πρόχειλός ἐστι και λεπτός άγαν τοΐν σκελοΐν, και εφθεγγετο επι σεσυρμενον τι και συνεχές και επίτροχον, 'Ελληνιστί μεν, ες τό πάτριον 8ε τω φόφω και τω της φωνής τόνω, ή κόμη δἐ καί ες τούπίσω ό πλόκαμος συνεσπειραμενος ούκ ελεύθερόν 1 φησιν αυτόν είναι.
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
3	Τούτο μεν εύγενείας, ώ Αυκΐνε, σημείόν εστιν Αίγυπτίοις 2 η κόμη. άπαντες γαρ αυτήν οι ελεύθεροι παΐ8ες άναπλεκονται εστε προς τό εφηβικόν, εμπαλιν η οι πρόγονοι ημών, οΐς ε8όκει καλόν είναι κόμαν τούς γέροντας άνα8ουμενους κρωβύλον υπό τεττιγι χρυσώ άνειλημμενον.
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SAMIPPUS
Do you know at what point lie left us, Lycinus ? I think it was when that pretty lad came out of the hold, the one in pure white linen, with his hair tied back over both sides of his forehead. If I know Adimantus, I think that when he saw that dainty sight he bade a long farewell to the Egyptian shipwright who was showing us round the ship, and just stood there, weeping as usual. Hes quick at tears when Cupid’s about.
LYCINUS
Well, Samippus, the young lad didn’t seem to me very pretty, not enough to excite Adimantus at any rate. He has a crowd of beauties following him in Athens, all of them free-born, full of chatter, and breathing wrestling-schools; it wouldn’t be ignoble even to weep in their presence. This fellow is not only dark-skinned, but thick-lipped and too thin in the leg. He spoke in a slovenly manner, one long, continuous prattle; he spoke Greek, but his accent and intonation pointed to his native-land. His hair coiled in a plait behind shows he is not freeborn.
TIMOLAUS
This is a sign of high birth in Egypt, Lycinus. All the free-born boys plait it until they come of age; its just the opposite to our ancestors, who thought it comely for old men to fasten up their hair in a knot, with a golden cicada-brooch to hold it. 1 2
1	ελεύθερον Solanus : ελευθέριον MSS.
2	Αιγνπτίοις Ω : Αιγύπτιας ΓΝ.
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ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Ευ γε, ώ Ύιμόλαε, otl ημάς άναμιμνησκεις τών Οουκυδίδου συγγραμμάτων, α εν τω προοιμιω περί της αρχαίας ημών τρυφής είπεν εν τοϊς Τωσιυ, οπότε οί τότε συναπωκίσαν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
4:	*Α τάρ, ώ Σάμιππε, νυν άνεμνησθην, όπόθεν
ημών άπελείφθη * Αχείμαντος, οτε παρα τον ιστόν επί πολύ εστημεν άναβλεποντες, άριθμουντές τών βυρσών τάς επιβολάς καί θαυμάζοντες ανιόντα τον ναύτην διά τών κάλων, είτα επί της κεραίας άνω ασφαλώς διαθεοντα τών κεροιάκων επειλημμενον.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Ευ λεγεις. τί δ’ ούν χρη ποιεΐν ημάς; ενταύθα καραδοκεΐν αυτόν, η εθελεις εγώ αύθις επάνειμι ες τό πλοίον;
ΤΙΜΟΛΑΟ Σ
Μηδαμῶν, αλλά προΐωμεν. είκός γάρ ηδη πα-ρεληλυθεναι εκείνον άποσοβοΰντα ες τό άστυ, επεί μηκεθ' ημάς ενρειν εδύνατο. ει δε μη, ἀλλ* οιδε την άδόν * Αχείμαντος, καί δέος ούδεν μη άπολειφ-θείς ημών άποβουκοληθη.
ΛΤΚΙΝΟΣ
'Ορατέ, μη σκαιόν η φίλον άπολιπόντας αυτούς άπιεναι. βαδίζωμεν δ όμως, ει καί Σαμίππω τούτο δοκεΐ.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Και μάλα δοκεΐ, ην πως άνεωγυΐαν ετι την 5 παλαίστραν καταλάβω μεν. άλλα μεταξύ λόγων,
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SAMIPPUS
Good, Timolaus; you remind me of Thucydides, where he writes in the introduction to his work about our ancient luxury among the Ionians, when the people of that time went away to found colonies together.1
LYCINUS
Oh, now I remember where Adimantus left us, Samippus: when we stood a long time by the mast, looking up and counting the layers of hide, and marvelling at the sailor going up among the shrouds and then running quite safely along the yardarm up there holding on to the ropes.
SAMIPPUS
Good! Then what must we do now? Wait for him here ? Or would you like me to go back again to the ship ?
TIMOLAUS
Oh, no, let us go on. He has probably already passed us, rushing off to the city, Λνΐιεη he couldn’t find us again. In any case Adimantus knows the road, and there is no danger of his going astray if we desert him.
LYCINUS
Isn’t it rather churlish to go off and leave a friend ? But let us walk on all the same, if Samippus agrees.
SAMIPPUS
Certainly; we may find the gymnasium still open. Incidentally, what a huge ship! A hundred and
1 Thucydides I, vi.
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ηλίκη ναΰς, είκοσι καί εκατόν πηχεων ελεγε 6 ναυπηγός to μήκος, εύρος δε υπέρ τό τέταρτον μάλιστα τούτου, καί από του καταστρώματος ές τον πυθμένα, η βαθύτατον κατο, τον άντλον, έννέα προς τοΐς είκοσι, τα δ’ άλλα ηλίκος μεν ό ιστός, όσην 8ε άνέχει την κεραίαν, οΐω δε προτόνω συνέχεται, ως δε η πρύμνα μεν έπανέστηκεν η ρέμα καμπύλη χρυσοΰν χηνίσκον έπικειμένη, καταντικρύ δε άνάλογον η πρώρα ύπερβέβηκεν ες τό πρόσω απομηκυνομένΊ], την έπώνυμον της νεώς θεόν εχουσα την τ1σιν εκατέρωθεν, ό μεν γαρ άλλος κόσμος, αι γραφαί καί του ιστίου τό παράσειον πυραυγές, και προ τούτων αι άγκυραι και στροφεία και περιαγωγεΐς καί αι κατο. 1 την πρύμναν β οικήσεις θαυμάσια πάντα μοι έδοζεν. και το των ναυτών πλήθος στρατοπέδω αν τις εικάσειεν. ελέγετο δε καί τοσοΰτον άγειν σίτον, ως ικανόν είναι πάσι τοΐς εν τη * Αττική ενιαύσιον προς τροφήν, κάκεΐνα πάντα μικρός τις άνθρωπισκος γέρων ηδη εσωζεν υπό λετττη κάμακι τα τηλικαΰτα πηδάλια περιστρέφων εδείχθη γάρ μοι άναφαλαν-τίας τις, ούλος, °ΙΛρων, οΐμαι, τοϋνομα.
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
θαυμάσιος την τέχνην, ως εφασκον οι εμ-πλέοντες, καί τα θαλάττια σοφός υπέρ τον Υίρωτέα. 7 ηκούσατε δε όπως δεύρο κατηγαγε τό πλοίον, οΐα επαθον πλέον τες η ως ό άστηρ αυτούς εσωσεν;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Oύκ, ώ Ύιμόλαε, άλλα νυν ηδέως αν ακού-σαιμεν.
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twenty cubits long, the ship-wright said, and well over a quarter as wide, and from deck to bottom, where it is deepest, in the bilge, twenty-nine. Then, what a tall mast, what a yard to carry ! What a fore-stay to hold it up! How gently the poop curves up, with a little golden goose below! And correspondingly at the opposite end, the prow juts right out in front, with figures of the goddess, Isis, after whom the ship is named, on either side. And the other decorations, the paintings and the topsail blazing like fire, anchors in front of them, and capstans, and windlasses, and the cabins on the poop—all very wonderful to me. You could put the number of sailors at an army of soldiers. She was said to carry corn enough to feed all Attica for a year. And all this a little old man, a wee fellow, has kept from harm by turning the huge rudders with a tiny tiller. He was pointed out to me—a man with receding curly hair. Heron was his name, I believe.
TIMOLAUS
He was wonderful at his job, those aboard said: wiser than Proteus at things to do with the sea. Did you hear how he brought the ship here, what happened to those on board, and how they were saved by a star ?
LYCINUS
No, Timolaus, but I’d very much like to. 1
1 κατά. Seager : μετά MSS.
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ΤΙΜΟΛΑΟΣ
*0 ναύκληρος αντος διηγείτο μοι, χρηστος άνήρ και προσομιλήσαι δεξιός, εφη δε από της Φάρου άπάραντας ον πάνυ βιαίω πνευματι εβδομαίονς ιδεΐν τον Άκάμαντα, ειτα ζέφυρου άντιπνευσαντος άπενεχθήναι πλαγίους άχρι Σιδώνος, εκεΐθεν δε χειμώνι μεγάλω περιπεσόντας δεκάτη επί Χελι-δονεας διά του Αύλώνος ελθεΐν, ένθα δη παρά
8	μικρόν υποβρυχίους δΰναι άπαντας. οΐδα δε ποτε παραπλευσας και αυτός Χελιδονε'ας ηλίκον εν τω τόπω άνίσταται τό κΰμα, καί μάλιστα περί τον λίβα, όπόταν επιλάβη καί τον νότον κατ* εκείνο γάρ δη συμβαίνει μερίζεσθαι τό ΐίαμφυλιον από τής Αυκιακής θαλάττης, καί ό κλυδων άτε από πολλών ρευμάτων περί τω άκρωτηρίω σχιζόμενος —άπόξυροι δε είσι πέτραι καί όξεΐαι παραθηγόμε-ναι τω κλυσματι—καί φοβερωτάτην ποιεί την κυματωγην καί τον ήχον μεγαν, καί τό κΰμα
9	πολλάκις αύτω ισομεγέθες τω σκοπελω. τοιαΰτα καί σφάς καταλαβεΐν εφασκεν ο ναύκληρος ετι καί νυκτός οϋσης καί ζόφου ακριβούς, αλλά προς την οιμωγην αυτών επικλασθεντας τούς θεούς πυρ τε άναδεΐξαι από τής Αυκίας, ως γνωρίσαι τον τόπον εκείνον, καί τινα λαμπρόν αστέρα Διόσκουρων τον ετερον επικαθίσαι τω καρχησίω καί κατενθΰναι την ναΰν επί τα λαιά ες τό πέλαγος ήδη τω κρημνώ προσφερομενην. τονντεΰθεν δε άπαξ τής ορθής εκπεσόντας διά τον Αιγαίου πλευσαντας εβδομηκοστή άπ* Αίγυπτον ημέρα προς άντίους τούς ετήσιας πλαγιάζοντας ες Πειραιά χθες καθορμίσασθαι τοσοΰτον άποσνρέντας ες τό
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TIMOLAUS
The captain himself told me—a good man, and good company. When they left Pharos, he said, the wind was not very strong, and they sighted Acamas in seven days. Then it blew against them from the west, and they were driven abeam to Sidon. After Sidon a severe storm broke and carried them through Aulon to reach the Chelidonenses on the tenth day. There they were all nearly drowned. I myself have sailed by the Chelidonenses, and I know the size of the waves there, especially in a sou’westerly gale with a touch of south; this, you see, happens to be where the Pamphylian and Lycian seas divide. The swell is driven by numerous currents and is split on the headland—the rocks are knife-edged, razor-sharp at the sea’s edge. So the breakers are terrifying and make a great din, and the wave is often as high as the cliff itself. This is what the captain said they found when it was still night and pitch dark. But the gods were moved by their lamentations, and sho\ved fire from Lycia, so that they knew the place. One of the Dioscuri1 put a bright star 1 2 on the masthead, and guided the ship in a turn to port into the open sea, just as it was driving on to the cliff. Then, having now lost their course, they sailed across the Aegean beating up with the trade winds against them, and yesterday, seventy days after leaving Egypt, they anchored in Piraeus, after being driven
1	Castor and Pollux, guides to mariners.
2	St. Elmo’s Fire.
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κάτω, οϋς εδει την Κρήτην δεξιάν λαβόντας υπέρ τὴν 1 Μαλίαν πλενσαντας ήδη είναι εν Ιταλία.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Νὑ Δία, θαυμάσιόν τινα φης κυβερνήτην τον Ἕρωυα ή του Νηρεως ήλικιώτην, ῖς τοσοΰτον
10	άπεσφάλη τής όδοΰ. αλλά τί τούτο; ονκ 'Αχείμαντος εκείνος ἐστι;
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
Πάνυ μεν οΰν, Άδείμαντος αντος, εμβοήσωμεν οΰν. Άδείμαντε, σε φημι τον Μνρρινονσιον τον Στρομβίχον.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Δυεῖν θάτ ερον, ή δυσχεραίνει καθ' ημών ή εκκεκώφωται. Άδείμαντος γάρ, ου/c άλλο? τις ἐστι. Πἐνν ἤδῃ σαφώς όρώ, και θοιμάτιον αύτοΰ και το βάδισμα εκείνου, και εν χρώ ή κουρά, επιτείνωμεν δε όμως τον περίπατον, ως καταλάβω-
11	μεν αυτόν, ήν μη του ι ματ ίου λαβόμενοι σε επιστρεφωμεν, ώ Άδείμαντε, ούχ υπακούσει 2 ήμΐν βοώσιν, <χλλ<ζ και φροντίζοντι εοικας επι σνννοίας τινος ου μικρόν ουδέ ευκαταφρόνηταν πράγμα, ως δοκεΐς, άνακυκλών.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Ονδεν, ώ Ανκΐνε, χαλεπόν, αλλά με κενή τις έννοια μεταξύ βαδίζοντα νπελθοΰσα παρακουσαι υμών εποίησεν άτενες προς αυτήν άπαντι τω λογία μώ άποβλεποντα.
1	την Reitz : τον MSS.
2	υπακούσει Jacobitz : υπακούσεις MSS.
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so far downwind. They should have kept Crete to starboard, and sailed beyond Malea so as to be in Italy by now.
LYCINUS
Upon my vrorcl, that’s an amazing pilot you speak of, this Heron, as old as Nereus,1 who went so far astray. But what’s this ? Is that not Adimantus ?
TIMOLAUS
So it is; Adimantus himself. Let’s give him a shout, Adimantus! You! Of Myrrinous! Strom-bichus’s son!
LYCINUS
Well, either he’s annoyed with us or he’s gone deaf. It’s certainly Adimantus and no other. 1 see him now quite plainly—his cloak, his \valk, his close-crop. Let’s put on speed, anyhow, and catch him up. We shall have to pull you back by your cloak, Adimantus; you take no notice Avhen we shout. You seem thoughtful, as though you’re turning over something serious and important in your mind.
ADIMANTUS
Nothing bothersome, Lycinus; an empty notion came into my head as I was walking along and made me deaf to your shouting, I was so wrapped up in my thoughts.
1 The old man of the sea.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
Τις αιτῆ; μη γάρ όκνησης ειπεΐν, el μη τις eon τῶν πάνυ απορρήτων, καίτοι ετελεσθημεν, ως οΐσθα, καί σιγάν 1 μεμαθηκαμεν.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Άλλ’ αισχυνομαι εγωγε ειπεΐν προς υμάς, ουτω γάρ μειρακιώδες ύμΐν δόξει το φρόντισμα.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Μῶν ερωτικόν τί ἐστιν; ουδέ γάρ ουδέ τούτο άμνήτοις ήμΐν εξαγορευσεις, αλλά υπό λαμπρά τη δαδί και αύτοΐς τετελεσμένος.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Ούδεν, ω θαυμάσΐ€, τοιοΰτον, αλλά τινα πλούτον ἐμαυτῷ άνεπλαττόμην, ην κενήν μακαρίαν οι πολλοί 2 καλοΰσιν, καί μοι iv άκμη της περιουσίας καί τρυφής επεστητε.
ΛΥΚΙΝΟΣ
12	Οόκουυ τό προχειρότατον τούτο, κοινός Έρμα? φασι, καί ες μέσον κατατίθει φέρων τον πλούτον, άξιον γάρ απόλαυσα ι τό μέρος φίλους όντας της Άδειμαντού τρυφής.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
’Απελείφθην μεν υμών ευθύς εν τη πρώτη ες την ναΰν επιβάσει, επεί σε, ώ Αυκΐνε, κατέστησα ες τό ασφαλές, περιμετροΰντος γάρ μου της άγκυρας τό πάχος ούκ οίδ* όπου υμείς άπεστητε.
13	Ίδώυ 8ε όμως τα πάντα ηρόμην τινα των ναυτών, όπόσην άποφερει ή ναΰς τω δεσπότη ως
1 σιγάν Solanus : σ4 γ’αν MSS.
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LYCINUS
What was it ? Don’t be shy, unless it’s completely forbidden to tell it. We’ve been initiated, as you know, and learnt to hold our tongues.
ADIMANTUS
I’m ashamed to tell you. You λνϋΐ think it such a childish idea.
LYCINUS
Nothing to do with love, is it? You certainly won’t be telling it to the unenlightened! We too have been initiated, under a torch which was blazing!
ADIMANTUS
Nothing of that kind, my dear fellow. It was just a dream of wealth—what everybody calls “ empty bliss ”, and you caught me at the height of my fortune and luxury.
LYCINUS
Well, that’s very simple. Share your luck, as they say; bring your wealth and pool it. His friends should enjoy their part of Adimantus’s luxury.
ADIMANTUS
I was separated from you as soon as we were on board, Lycinus, after bringing you there safely. I was measuring the width of the anchors when you went off somewhere. All the same I looked at everything and then asked one of the sailors what 2
2 πολλοί ΓΝΦ: παλαιοί other MSS.
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επί το πολύ κατ Ιτ ος έκαστον την μισθοφορίαν. 6 δε μοι, Δώδεκα, εφη, ’Αττικά τάλαντα, ει προς τουλάχιστον τις λογίζοιτο. τουντενθεν ονν επανι-ών ελογιζόμην, ει τις θεών την ναΰν άφνω εμην ποιησειεν είναι, οιον αν, ως ενδαιμονα βι ον επεβίωσα ευ ποιων τούς φίλους και επιπλεων ενίοτε μεν αυτός, ενίοτε δε οικετας εκπεμπων. ειτα εκ των δώδεκα εκείνων ταλάντων οικίαν τε ήδη ωκοδομησάμην εν επικαίρω μικρόν υπέρ την 11 οικίλην, την παρά τον Ίλισσόν εκείνην την πατρωαν άφείς, καί οικετας ώνούμην καί εσθήτας καί ζεύγη καί ίππους, νυνί δἐ ηδη καί επλεον νφ* απάντων εύδαιμονιζόμένος των επιβατών φοβερός τοΐς ναύταις καί μονονουχί βασιλεύς νομιζόμενος. ετι δε μοι τα κατά την ναΰν εύθετίζοντι καί ες λιμένα πόρρωθεν άποβλεποντι επιστάς, ώ Ανκΐνε, κατεδυσας τον πλούτον καί άνετρεφας ευ φερόμενον τό σκάφος ούρίω της ευχής πνευματι.
ΛΥΚΙΝΟΣ
14	Ούκοΰν, ω γενναίε, λαβόμένος μου άπαγε προς τον στρατηγόν ως τινα πειρατήν η καταποντιστην, ος τηλικοΰτον ναυάγιον εΐργασμαι, καί ταΰτα εν γη κατά την εκ ΥΙειραιώς ες τό άστυ. αλλά ορα όπως παραμυθησομαί σου τό πταίσμα* πέντε γάρ, ει βούλει, καλλίω καί μείζω του Αιγυπτίου πλοίου ηδη εχε, καί τό μεγιστον ουδέ καταδΰναι δυνάμενα, καί τάχα σοι πεντάκις εξ Αίγυπτου κατ έτος έκαστον σιταγωγείτωσαν σιταγωγίαν, ει καί, ώ ναύκληρων άριστε, δηλος ει αφόρητος ημΐν τότε γενησόμενος. ος γάρ ετι ενός πλοίου τουτουί δεσπότης ών παρηκουες βοώντων, ει πέντε κτησαιο
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income the ship brought in to its owner in an average year. “ A minimum of twelve Attic talents,” he replied. Then I went back on shore and mused on what a happy life I should have had if of a sudden some god had made the ship mine: I would have helped my friends, and sailed in her myself sometimes, and sometimes sent my servants. Then with some of the twelve talents I had already built myself a house in a good spot just above the Painted Arcade,1 giving up the family house by the Ilissus; and I was buying servants and clothes and carriages and horses. Just now I was at sea, the envy of the passengers and the terror of the crew; they thought me almost a king. I was still settling her affairs and gazing at the harbour in the distance when you turned up, Lycinus. You sank my wealth and capsized my bark just when she avos sailing well before the fair wind of my wish.
LYCINUS
Well, my noble sir, arrest me and take me off to the general as a pirate or a rogue who tipped you overboard and made such a wreck of her—and that on shore on the road from Piraeus to town. But look, I’ll make amends for my mistake: take here and now, if you will, five ships better and bigger than the Egyptiim and, best of all, unsinkable. Let them bring perhaps five times the cargo of corn from Egypt every year, even if, most glorious of shipowners, you then become unbearable to us, as you clearly will. When you still owned this one ship you couldn’t hear our shouts, and if you get five more, all three-masters
1 In Athens.
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προς τουτω τριάρμενα πάντα καί άνώλ€θρα, ουδέ οφει δηλαδη του? φίλους, σύ μεν ούν εύπλόει, ω βέλτιστε, ημείς δε εν Πειραιεῖ καθεδουμεθα τους 1 έζ Αίγυπτου η Ιταλίας καταπλέοντας άνακρίνον-τες, ει που το μέγα ΆδειμΛντου πλοίον την *Ισίν τις εΐδεν.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
15	Όρα?; διά τούτο ώκνουν είπεΐν α ένενόουν, ειδώς οτι εν γἐλωτι και σκώμματι ποιησεσθέ μου την ευχήν, ώστε επιστάς μικρόν, έστ αν υμείς προχωρήσητε, άποπλευσοΰμαι πάλιν έπι της νεώς. πολύ γάρ άμεινον τοΐς ναυταις προσλαλεΐν ἣ ύφ* υμών καταγελάσθαι.
ΛΤΚΙΝ ΟΣ
Μηδαμώς, έπει συνεμβησόμεθά σοι και αυτοί έπιστάντες.2
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Άλλα ύφαιρησω την αποβάθραν προεισελθών.
ΛΤΚΙΝ ΟΣ
Oυκοΰν ημείς γε προσνηξόμεθα ύμΐν. μη γάρ οΐου σοι μεν είναι ράδιου τηλικαΰτα πλοία κτάσθαι μήτε πριαμένω μτγτε ναυπηγησαμένω, ημείς δε ούκ αιτησομεν παρά τών θεών έπι πολλούς σταδίους άκμητες δυνασθαι νεῖν; καίτοι πρώην 3 και ές Αίγιναν έπι την της Έυοδ/ας τελετήν, οΐσθα, έν ηλίκω σκαφιδίω πάντες άμα οι φίλοι τεττάρων έκαστος οβολών διεπλευσαμεν, καί ούδευ έδυσχέ-ραινες ημάς συμπλέοντας, νυν δε αγανακτείς, ει
1	So Dindorf: και τους MSS.
2	cmστάντές Guyet: νποστάντίς MSS.
3	πρώην Jacobs and Lobeck : πρώτον MSS.
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and indestructible too, you’ll obviously not even see your friends. A good voyage to you, good friend! We shall sit in Piraeus and ask new arrivals from Egypt or Italy if anyone has seen Adimantus’s big ship the “ Isis ” anywhere.
ADIMANTUS
You see? That’s why I hesitated to tell you what I was thinking. I knew that you would laugh and make fun of my wish. So I’ll stay with you a little until you go on, and then sail away again on my ship. It’s much better to talk to sailors than be laughed at by you.
LYCINUS
Don’t do that. We’ll stay too and go on board with you.
ADIMANTUS
Then I shall go on board first and pull up the gangway.
LYCINUS
Well, we shall swim to you. Surely you don't imagine that it’s easy for you to get ships of that size without buying or building them, while we will not ask the gods to grant us the power to swim many miles without getting tired ? Besides, two days ago we sailed over to Aegina to the rites of Our Lady of the Crossroads,1 you know, in a little boat, all friends together at four obols each. You didn’t object at all to our sailing with you. But now do you resent our going on board with you, and are you embarking
1 Enodia, Hecate.
447
THE WORKS OF LUCIAN
σννεμβησόμεθά σοι, καί την αποβάθραν προεισελ-θών άφαιρεΐς; νπερμαζάς γάρ, ώ ' Αδείμαντε, καί ες τον κόλπον ον πτύεις, οόδἐ οΐσθα δστις ών νανκληρεΐς. όντως επήρε σε η οΙκία εν καλώ της πόλεως οίκοδομηθεΐσ α καί των ακολούθων τό πλήθος, άλλ’ ώγαθε, προς της "Ισώος καν τα Νειλώα ταΰτα ταρίχη τα λεπτά μεμνησο ή μιν άγειν άπ* Α Ιγνπτον η μύρον από τον Κανώπου η Ιβιν εκ Μίμφιδο?, εΐ 8ε η νανς εδύνατο, καί των πνραμίδων μίαν.
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
16 "ΑΛι? παιδιά?, ω Ανκΐνε. όράς, ως ερνθριάν Άδείμαντον εποίησας πολλώ τω γἐλωτι επικλύσας το πλοίον, ως νπεραντλον είναι καί μηκετι άντεχειν προς το επιρρεον;
Καί επείπερ ετι πολύ ήμΐν το λοιπόν εστιν προς τό άστν, διελόμενοι τετραχή την ό8όν κατά τούς επιβάλλοντας εκάστω 1 σταδίου? αιτώ μεν άπερ αν 8οκή παρά τών θεών, οντω γάρ αν ή μας ό τε κάματος λάθοι καί άμα ενφρανούμεθα ώσπερ ήδίστω όνείρατι εκονσίω περιπεσόντες, ἐφ* όσον βονλόμεθα, εν ποιησοντι ημάς* παρ* αντώ γάρ εκάστερ έστω 2 τό μέτρον της ενχτ)ς, καί οι θεοί πάντα νποκείσθωσαν παρεξοντες, ει καί ττ) φύσει απίθανα εσται. τό δε μεγιστον, επίδειξις εσται τό πράγμα όστις αν άριστα χρήσαιτο τω πλούτω καί τη ενχη, δηλώσει γάρ οΐος αν καί πλοντησας εγενετο. 1
1 εκάστω Fritzsche confirmed by Γ εκάστω (sic) : έκαστος other MSS.
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first and taking the gangplank away? You’re too full of beans, Adimantus, and you don’t spit in your ' bosom,1 and you don’t remember who you are, you shipowner. You’re so elated with your house, well situated as regards the city, and your crowd of retainers. But, my good friend, in the name of Isis remember to bring us those delicate pickled Nile fish from Egypt, perfume from Canopus, or an ibis from Memphis, and one of the Pyramids—if the ship can carry it.
TIMOLAUS
That’s enough joking, Lycinus. Look how you’ve made Adimantus blush and overwhelmed his ship in a flood of laughter so that she’s waterlogged and can’t keep the sea out any more.
Now we’ve still some way to go to the city, so let us divide the journey into four, and each of us in his allotted furlongs ask the gods for whatever he wants. In this way we shan’t notice the journey and at the same time we shall enjoy ourselves with a pleasant dream ofiour own choosing to bless us as long as we desire. Each one may decide the measure of his wish, and the gods may be supposed to grant it all, even if it is in essence improbable. Best of all it will show who would use his wealth and wish best, for it will show what sort of a man he would have been if he had been rich.
1 Against bad luck.
8 Ιστω add. Fritzsche.
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ΣΑΜΙΠΠΟΣ
17	Καλώ$·, ω ΤιμάΛαε, καί πείθομαι σοι καί όταν 6 καιρός καλή, εύξομαι άπερ αν δοκη. ει μεν γάρ * Αχείμαντος βούλεται, οὑδἐ έρωταν οΐμαι, ος γε δη εν τῆ νηΐ τον ετερον πόδα όχει. χρη δἐ και Αυκίνω δοκεΐν.
ΛΥΚΙΝΟΣ
Αλλά πλουτώμεν, ει τούτο άμεινον, μἡ και βασκαίνειν εν ταΐς κοιναΐς εύτυχίαις δοκώ.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Τις γοΰν πρώτος αρξεται;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Συ, ώ Άδείμαντε, εΐτα μετά σε ούτοσι Σέ-μιππος, εΐτα Τιμόλα ος, εγώ δε ολίγον όσον ημιστάδιον το προ τού Δΐ7τύλου επιληφομαι τῇ €υχη, και τούτο ως ο ιόν τε παραδραμών.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
18	Oύκούν εγώ μεν ουδέ νύν άποστησομαι της νεώς, άλλ’, επείπερ εζεστιν, επιμετρησω τη €νχη. ό δε Έρμη? 6 κερδώος επινευσάτω άπασιν. έστω γάρ το πλοίον και τα εν αύτώ πάντα εμά και ο φόρτος οι έμποροι αι γυναίκες οι ναύται και άλλο ει τι ηδιστον κτημάτων απάντων.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Αεληθας σεαυτον εχων εν τη νηι.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Τόν παΐδα φης, ώ Σάμιππε, τον κομητην. κάκεΐνος οΰν έστω εμός. όπόσος δε ο ττυρός
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SAMIPPUS
Good, Timolaus. I agree. When the time comes I shall wish for what I want. I don’t think we need even ask Adimantus if he is willing—he has one foot in the ship as it is. But Lycinus must agree.
LYCINUS
Well, if it’s better so let us be rich. I'm not going to be envious amid your universal good-fortune.
ADIMANTUS
Well, who’ll be first ?
LYCINUS
You, Adimantus; then, after you, Samippus here; then Timolaus. I’ll take about the last half-furlong before the Dipylon for my wish, even though I run through it as quickly as I can.
ADIMANTUS
Well, I shan’t desert my ship even now. Indeed I’ll add to my prayer since I’m allowed. May Hermes Lord of Profit give his consent to all! May the ship and all in her be mine—cargo, merchants, women, sailors, and every sweetest treasure in the world!
SAMIPPUS
You’ve forgotten something that you have on board.
ADIMANTUS
You mean the boy, Samippus, the one with long hair. May he be mine too! And let her cargo of
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ένδον ἐστίν, οντος 6 αριθμός άπας χρνσίον επίσημον γενεσθω, τοσοΰτοι δαρεικοι.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
19 Τί τούτο, ώ 'Αχείμαντε; καταδυσεταί σοι το πλοίον, ου γάρ ίσον βάρος πνροΰ και του ισαρίθμου χρυσίου.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Μη φθάνει, ώ Ανκΐνε, άλλ’ επειδάν εις σε παρελθη ή €νχή, την Υίάρνηθα εκείνην, ει θελεις, δλην χρυσήν ποιησας εχε, κάγώ σιωττησομαι σοι.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
Άλλ’ υπέρ ασφαλείας τούτο εγωγε της σης εποιησάμην, ως μη άπολεσθαι άπαντας μετά του χρυσίου, και τα μεν νμετερα μέτρια, τό μειράκιον δἐ τό ώραΐον άποπνιγησεται άθλιον νεΐν ονκ επιστ άμενον.
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
Θαρρεί, ω Ανκΐνε. οι δελφΐνες γάρ α ντο νπο-δυντες εξοίσονσιν επι την γην. η νομίζεις κιθαρωδόν μεν τινα σωθήναι παρ* αυτών και άπολαβεΐν τον μισθόν άντι της ωδής και νεκρόν τι άλλο παιδίον ες τον Ισθμόν επι δελφίνος ομοίως προσκομισθηναι, τον δε Άδειμάντον οίκετην τον νεώνητον άπορησειν δελφίνος ερωτικού;
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Και σύ γάρ, Ύιμόλαε, μιμη Αυκΐνον και επιμετ-ρεΐς των σκωμμάτων, και ταύτα εισηγητης αυτός γενόμενος ;
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wheat be changed entirely to minted gold, all darics.
LYCINUS
What’s this, Adimantus? Your ship will sink. The weight of wheat and an equivalent volume of gold is not the same.
ADIMANTUS
Don’t grudge it, Lycinus, When you come to your wish, make Parnes there, if you want, all of gold and have it so. I shan’t say a word.
LYCINUS
I \vas thinking of your own safety, to avoid the loss of all hands with the gold. Indeed your prayer is moderate, but your pretty boy, poor wretch, will drown, not knowing how to swim.
TIMOLAUS
Cheer up, Lycinus. The dolphins Mill swim up under him and carry him to shore. A lyre-player 1 was saved by them and received the re\vard of his song, and the body of another boy 2 was taken in the same way to the Isthmus on a dolphin’s back, so do you think Adimantus’s newly-bought servant will be in want of a loving dolphin ?
ADIMANTUS
You’re copying Lycinus, Timolaus. You’re piling up the quips. It was your idea, you know.
1 Arion.	2 Melicertes.
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ΤΙΜΟΛΑΟΣ
20	"Αμειvov γάρ ην πιθανώτερον αυτό ποιειν καί τινα θησαυρόν υπό τη κλίνη άνευρεΐν, ως μη πράγματα εχοις εκ του πλοίου μετατιθείς χρυσίον ός το άστυ.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
Ευ λεγεις, καί άνορωρύχθω θησαυρός υπό τον 'Ερμην τον λίθινον, ος ἐστιν ή μιν εν τη αύλη, μέδιμνοι χίλιοι επίσημου χρυσίου, ευθύς οΰν κατά τον * Ησίοδου οΐκος τό πρώτον, ως αν επισημότατα οίκοίην, και τα περί τό άστυ πάντα ώνησάμην ηδη πλην όσα θύμον και λίθοι,1 και εν Έλευσιυι όσα επί θαλάττη καί περί τον *Ισθμόν ολίγα των αγώνων ενεκα, ει ποτε δη τα Τσῖμια επιδημη-σαιμι, καί τό Σικυώνιον πεδίον, καί όλως ει πού τι η συνηρεφες η ενυδρον η εϋκαρπον εν τη Ελλάδι, πάντα εν όλίγω *Αδειμάντου εσται. ό χρυσός δἐ κοίλος ημΐν εμφαγεΐν, τα δἐ εκπώματα ου κουφά ως τα Έχεκράτους, άλλα διτάλαντον έκαστον την ολκήν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
21	ΕΓτα πώς 6 οίνοχόος όρεζει πλήρες ουτω βαρύ εκπωμα; η συ δεξη παρ* αυτού άμογητί ου σκύ-φον, αλλά Σισύφειόν τι βάρος άναδ ιδ οντος;
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
"Ανθρωπε, μη μοι 2 ανάλυε την ευχήν, εγώ δε καί τάς 3 τράπεζας όλας χρυσάς ποιησομαι καί τάς κλίνας χρυσός, ει δε μη σιωπηση, καί τούς διακόνους αυτούς.
1	So Γ : om. Θύμον Ν : ὅσα Ισθμοί και ττνθοι ΑΩ.
2	μοι Fritzsche : /ze MSS.
3	τάς add. Halm.
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timolaus
Better make it more credible and find some treasure under your bed. Then you won't have trouble in transferring the gold from the ship to Athens.
ADIMANTUS
You’re quite right. Let treasure be dug up under the stone Hermes that’s in my court, a thousand bushels of minted gold. Then immediately a house, as Hesiod says,1 first, that I may be housed most splendidly. I have already bought up all the land round the Acropolis, except for the thyme and stones, and the sea-front at Eleusis, and a few acres round the Isthmtis for the games, in case I Avant to see them there, and the plain of Sicyon. In short every thickly-shaded, well-watered, or fruitful spot in Greece will soon belong to Adimantus. Let us have gold plate to eat from, and goblets—not light-weight pieces like those of Echecrates, but two talents each in weight.
LYCINUS
Then how will the cup-bearer serve a full goblet as heavy as that? And how will you take it from him without an effort? It won’t be a cup he offers, but a weight as heavy as Sisyphus’s rock! 2
ADIMANTUS
Man, don’t pick my wish to pieces. I’ll make my tables of solid gold too and my couches of gold and, if you don’t keep quiet, my servants as well.
1	Works and Days, 405.
2	Sisyphus was condemned to roll a rock up to the top of a hill, from where it eternally rolls back again.
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ΛΤΚΙΝΟΣ
"Opa μόνον μή ώσπερ τω Μίδα καί ο άρτος σοι καί το ποτόν χρυσός γενηται καί πλουτών άθλιος άπόλη λιμω διαφθαρείς πολυτελεΐ.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
22	Τα σα ρνθμιεΐς ττιθανώτερον, ω Ανκΐνε, μετ* ολίγον, επειδάν αυτός αίτης. εσθής ἐνὶ τοντοις άλουργίς και 6 βίος οΐος άβρότατος, ύπνος ἐφ’ όσον ήδιστος, φίλων πρόσοδοι και δεήσεις και τό άπαντας ύποπτήσσειν καί προσκυνεΐν, και οι μεν εωθεν προς ταΐς θνραις άνω καί κάτω περιπατή-σονσιν, εν αντοΐς δε καί Υ^Αεαίνετος καί Δημόκριτος οι πάνυ, καί προσελθοΰσιν γε αντοΐς κάι προ των άλλων είσδεχθήναι άξιοΰσι θυρωροί επτά εφεστώ-τες, ευμεγεθεις βάρβαροι, προσαραξάτωσαν ες τό μέτωπον ευθύ την θύραν, οΐα νΰν αυτοί ποιοΰσιν. εγώ δε, όπόταν δόξη, προκνφας ώσπερ ο ηλιός εκείνων μεν ονδ* επιβλεφομαι 1 ενίους, ει δε τις πενης, οΐος ήν εγώ προ του θησαυρόν, φιλο-φρονήσομαι τούτον καί λονσάμενον ήκειν κελευσω την ώραν επί τό δεΐπνον. οι δε άποττνιγησονται οι πλούσιοι όρώντες οχήματα, ίππους καί παΐδας ωραίους δσον δισχιλίους, εξ άπάσης ηλικίας ο τι
23	περ τό ανθηρότατου, εΐτα δείπνα επί χρυσόν— εντελής γάρ ό άργυρος καί ον κατ εμε—, τάριχος μεν εξ Ίβηρίας, οίνος δε εξ Ιταλίας, ελαίου 8ἐ εξ Ίβηρίας καί τούτο, μέλι δε ήμετερον τό αιτυρόν, καί οφα πανταχόθεν καί σνες καί λαγώς, και όσα πτηνά, όρνις εκ Φάσιδο? καλ ταώς εξ Ινδίας καί άλεκτρνών ὁ Νομαδικό?· οι δε σκευάζοντες εκαστα σοφισταί τινες περί πεμματα καί χυμούς εχοντες.
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LYCINUS
Take care you don’t become a Midas and have your bread and drink turned to gold, and wretched in your riches perish, destroyed by a famine of superabundance.
ADIMANTUS
You’ll arrange your affairs more convincingly, Lycinus, when you make your requests in a moment. To go on, my dress will be of purple and my life the height of luxury, my sleep the sweetest possible. Friends will come and ask for favours and they’ll all bow down and grovel. Some of them will be walking up and down by my doors from dawn, among them Cleaenetus and Democritus, those great men, and, when they come and demand to be let in first, seven porters will stand there, tall barbarians, who will slam the door right in their faces, as they now do themselves. When I think fit I shall look out, like the rising sun. Some of them I shall not even look at, but if there is a poor man there, as I was before my treasure, I shall show him favour and bid him bathe and come back to dinner at the right time. But the others, the rich, will choke with envy when they see my carriages and horses and pretty slave-boys, two thousand of them, the flower of every age. Then dinners on gold—silver is cheap and unworthy of me— a pickled fish from Spain, wine from Italy, oil from Spain, as well, our own fresh Attic honey, meat from all parts—boar, and hare, and a variety of game-birds: a pheasant from Phasis, a peacock from India, and a guinea cock: and my several cooks will be experts in sweetmeats and sauces. If I demand a cup or a bowl 1
1 €πιβ\4φομαι Pflugk : έπιβλέφοιμι MSS.
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ει δε τινι προπίοιμι σκύφον η φιάλην αίτησας, 6
24	εκπιών αποφερετω και τό εκπωμα. οι δε νυν πλούσιοι προς εμε τΙροι δηλαδη απαντάς, και ούκετι το άργνροΰν πινάκιον η τον σκύφον ἐκιδείξε-ται Αιόνικος εν τη πομΊτη, καί μάλιστα επειδάν όρα τούς οίκίτας τούς εμούς άργύρω 1 τοσούτω χρωμενους. τη πόλει δἐ ταΰτα εξαίρετα παρ* εμού ύπηρξεν αν, αι μεν διανομαί κατά μήνα έκαστου δραχμαί τω μεν άστω εκατόν, τω δε μετοικώ ημισν τούτων, δημοσία δε όσα 2 ες κάλλος θέατρα και βαλανεΐα, και την Θάλατταν άχρι προς το Αίπυλον ηκειν κάνταΰθά που λιμένα είναι επαχθεντος όρύγματι μεγάλω τοΰ νδατος, ως το πλοίον μου πλησίον όρμεΐν καταφανές ον εκ τοΰ
25	Κεραμεικοΰ. τοΐς φίλοις δε νμΐν, Έαμίππω μεν είκοσι μεδίμνους επίσημου χρυσίου παραμετρήσαι τον οίκονόμον εκελευσα αν, Τιμολάω δε πεντε χοίνικας, Αυκίνω δἐ χοίνικα, άπομεμαγμενην και ταύτην, ότι λάλος εστι και επισκώτττει μου την ευχήν, τούτον εβουλόμην βιώναι τον βίαν πλουτών ες υπερβολήν και τρυφών καί πάσαις ηδοναΐς άφθόνως χρώμενος. εΐρηκα, καί μοι ὁ *Ερμης τελεσιουργησειεν αυτά.
ΛΤΚΙΝΟΣ
26	Οΐσθα ουν, ώ Άδείμαντε, ως πάνυ σοι ' από λεπτής κρόκης ό πας ούτοσϊ πλούτος άττηρτηται, καί ην εκείνη άπορραγη, πάντα οίχεται καί άνθρακες σοι ό θησαυρός εσται;
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ Πώ? λεγεις, ώ Αυκινε;
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and pledge a guest, let him drink and take the cup away with him. The rich men of today are clearly all Iruses 1 compared to me. Dionicus will never again show his little silver platter or cup in the procession, especially when he sees that my servants use so much silver. For the city this would be my allocation: by way of doles, a hundred drachmas to every citizen per month, half of this to a resident alien; and for the general public theatres and baths to beautify the city; the sea brought up to the Dipylon and a harbour in that region with water brought up by a deep canal, so that my ship may anchor near by in full view of the Ceramicus. For you, my friends, I’d have told the steward to make an allotment of minted gold: twenty bushels for Samippus, five quarts for Timolaus, and one quart for Lycinus levelled off with a strickle at that, because he’s a babbler and makes fun of my prayer. This is the life I wish to live, extravagant in wealth and luxury, enjoying every pleasure in fullest measure. I have spoken, and may Hermes bring it to fulfilment!
LYCINUS
Do you know, Adimantus, by what exceedingly thin thread all this wealth is hanging ? If it snaps, then all is gone and your treasure will be ashes.1 2
ADIMANTUS
What do you mean, Lycinus?
1	Irus, the beggar in the Odyssey.
2	Proverbial.
1	MSS: χρυσώ Warmington (v. ch. 23, init.).
2	δημοσίμ δε όσα Fritzsche : δημόσια δε ἐς κάλλος (om. όσα)
MSS.	*
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ΛΪΚΙΝ ΟΣ
'Ότι, ω άριστε, άδηλον όπόσον χρόνον βιώσει 1 πλουτών. τις γάρ ο ιδ εν el ετι παρακείμενη? σοι της χρυσής τραπεζης, πριν επιβαλειν την χεΐρα και άπογεύσ ασθαι του ταώ ἣ του Νομάδο? άλεκτρυόνος, άποφυσησας το φυχίδιον άπει γυφι και κόραξι πάντα εκείνα καταλιπών; η εθελεις καταριθμησομαί σοι τούς μεν αὐτίκα πριν άπολαν-σαι του πλούτον άποθανόντας, ενίους δε και ζώντας άποστερηθ όντας ών εΐχον υπό τινος βάσκανου προς τα τοιαΰτα δαίμονος; ακούεις γάρ που τον Κροΐ-σον και τον Υίολνκράτην πολύ σου πλουσιωτόρους γενομόνους εκπ€σόντας εν βραχεί των αγαθών 27 απάντων, ΐνα δε σοι καί τούτους άφώ, τό γε 2 ύγιαίνειν εχέγγυον οίει σοι γενησεσθαι και βέβαιον ; η ούχ ορος πολλούς των πλουσίων κακοδαιμόνως δι άγοντας υπό των άλγηδόνων, τούς μεν ούδε βαδίζειν δυναμενονς, ενίους δ ἐ τυφλούς η των εντοσθ ιδίων τι αλγουντας; ότι μεν γάρ ούκ αν ελοιο πλουτών δις τοσοΰτον πλούτον όμοια πάσχειν Φανομάχω τω πλουσίω και θηλύνεσθαι ως εκείνος ευ οΐδα, καν μη είττης. όώ λέγειν όσας επίβουλος μετά τού πλούτου και 3 ληστάς και φθόνον και μίσος παρά τών πολλών, ορος οΐων σοι πραγμάτων αίτιος ό θησαυρός γίγνεται;
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
'Αει σύ μοι, ώ Αυκΐνε, υπεναντίος* ώστε ούδε 4 την χοίνικα ετι ληφη ες τέλος μου της ευχής επη-ρεάζων.
1 βιώσει Dindorf: βιώσεις MSS.
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LYCINUS
That, my fine friend, you don’t know how long you will live with your wealth. Who knows that when your golden table is beside you, before you can put out your hand and sample the peacock or your guinea cock, you will not breathe out your little bit of soul and be gone, leaving all that for vultures and ravens ? Would you like me to run through for you those who died at once before they had a chance to enjoy their wealth, or some who even though they lived on were robbed of what they had by some spirit malignant in such matters? You have heard, I suppose, of Croesus and Polycrates who became much richer than you and lost all their good things in a moment. But, to let them go, do you think that you will have sure and certain good health ? Don’t you see that many rich men live unhappy lives through some affliction—some unable even to walk, some blind, some with internal trouble? You would not accept twice the wealth if the effeminacy of the wealthy Phanomachus went with it, I'm sure, even if you deny it. I say nothing of the plots and robberies and envy and hatred by the mob that go with riches. Do you see how much trouble your treasure causes ?
ADIMANTUS
You’re always against me, Lycinus. Very well, you won’t get even a quart, as you’ve abused my wish to the end. 2 3 4
2	to ye Guyet: τότε ’MSS.
3	καί edd. : η MSS.
4	ovbe Fritzsche : ovre (or ου) MSS.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
Τούτο μῖν ήδη κατά. τους πολλούς των πλουσίων άναδύη καί ανακαλείς την νπόσχεσιν. άλλα συ ήδη 6 Σάμι7Γ7τος εϋχου.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
28	Έγώ δἐ—ήπειρώτης γάρ είμι, ’ Αρκάς εκ Μαντινείας, ως Ιστέ—ναΰν μεν ούκ αιτήσω μοι 1 γενεσθαι, ήν γε τοΐς πολίταις επιδείξασθαι αδύνατον, ούδε μικρολογησομαι προς τούς θεούς θησαυρόν αϊτών και μεμετρημενον χρυσών, άλλα δνναν-ται γάρ πάντα οι θεοί, και τά μέγιστα είναι δοκοΰντ α, και ό νόμος της ευχής ον Τιμόλα ος εθηκε φήσας μηδέν όκνειν αίτεΐν, ως εκείνων προς ουδἐυ άνανενόντων. αιτώ δη βασιλεύς γενεσθαι ούχ οΐος *Αλέξανδρος ό Φιλίππου ή Πτολεμαίο? ή Μ ιθριδάτης ή ει τις άλλος εκδεξάμενος την βασιλείαν παρά πατρός ήρξεν, αλλά μοι τό πρώτον άπό ληστείας άρξαμενω εταίροι και συνωμόται όσον τριάκοντα, πιστοί μάλα και πρόθυμοι, γενεσθωσαν, ειτα κατ ολίγον τριακόσιοι προσιόν-τες ήμΐν άλλος επ' άλλω, εΐτα χίλιοι και μετ ου πολύ μύριοι, και τό παν εις πεντε μυριάδας όπλιτικόν, ιππείς δε άμφι τούς πεντακισχιλίους.
29	όγώ δε χειροτονητος νφ' απάντων προκριθεις άρχων, άριστος εΐναι δόξας άνθρώπων ήγεισθαι και πράγμασι χρήσθαι. ως τοΰτό γε αυτό ήδύ, μείζω 2 είναι τών άλλων βασιλέων άτε άρετη προχειρισθεντα υπό της στρατιάς άρχειν, όύ κληρονόμον γενόμενον άλλου πονησαντος ες την βασιλείαν· επεί τω Άδειμάντου θησαυρώ παρα-
1 αιτήσω μοι Courier : αιτησομαι M$S.
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LYCINUS
There you are. Just like most rich men, backing out and calling off your promises. Now give us your wish, Samippus.
SAMIPPUS
I’m from the mainland, an Arcadian from Mantinea as you know, so I shan’t ask for a ship. I could not show it off to my fellow-citizens, and I shan't be niggardly -with the gods and ask for treasure and measured gold. The gods can do anything, even what seems to be quite stupendous, and the rule of wish which Timolaus laid down was not to hesitate to ask for anything, on the assumption that they will not say no. Well, I ask to be made a king, but not a king like Alexander, Philip’s son, or Ptolemy or Mithridates or any of those \vho inherited their kingdom from a father. No, let me begin as a brigand with about thirty sworn companions, men absolutely trustworthy and full of spirit. Then let them grow by degrees to three hundred, a thousand, and soon ten thousand, until the total is some fifty thousand heavy infantry and about five thousand horse. I shall be elected chief by all, because they think me the most able leader and administrator. This very fact is sweet—to be greater than other kings, because I’ve been elected commander by the army on merit, and not inherited the kingdom after someone else has done the work—that would be like Adimantus’s *
* ἡδν, μίίζω Sommerbrodt: ήδη μείζον MSS.
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πλησίον το τοιοΰτο, καί το πράγμα ούχ ομοιον ήδυ, ώσπερ οταυ ΪΒη τις αντος Bi αύτοΰ 1 κτη-σάμενος την δυναστείαν.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Παπαῖ, ώ Έάμιππε, ούδέν μικρόν, άλλα τό κεφαλαίου αυτό των αγαθών άπαντων ίτυ γε ήτησας, άρχειν άσπίδος τοσαντης άριστος δη προκριθεις υπό των πεντακισμυρίων. τοιοϋτον ημΐν η λίαντίνεια θαυμαστόν βασιλέα και στρατηγόν έλελήθει άνατρέφουσα. πλην άλλα βασίλευε και ηγοΰ των στρατιωτών και διακοσμεί τό τε ιππικόν και τούς άνέρας τούς άσπιδιώτας' εθέλω γάρ ειδέναι οι βαδιεΐσθε τοσοΰτοι οντες εζ .Αρκαδίας η επι τινας άθλιους πρώτους άφίζεσθε.
. Σ ΑΜΙΠΠ O Σ
30	* Ακούε, ώ Α υκινε, μάλλον δε, ει σοι φίλον,
άκολουθε ι μεθ' ημών. ίππαρχον γάρ σε των πεντακισχιλίων άποφανώ.
ΛΤΚΙΝΟΣ
Άλλα της μεν τιμής, ώ βασιλεύ, χάριν οΐδά σοι καί ύποκνφας ες τό Υίερσικόν προσκυνώ σε περιαγαγών εις τούπίσω τω χεχρε τιμών την τιάραν ορθήν οΰσαν και τό διάδημα, σύ Βε τών έρ ρω μενών τούτων τινα ποίησον ίππαρχον, εγώ γάρ σοι δέινώς άφιππός είμι και ουδέ δλως επέβην ίππου έν τω προ τοΰ χρόνω. Βέδια τοίνυν μη τοΰ σαλπιγκτοΰ εποτρυνοντος καταπεσών εγωγε συμπατηθώ έν τή τύρβη υπό τοσαυταις όπλαΐς, ή και θυμοειδής ών ό ίππος έξενέγκη με τον χαλινόν ένδακών ές μέσους τούς πολεμίους, ή 464-
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treasure and not so gratifying as when you see that you have won power by your own effort.
LYCINUS
Goodness, Samippus! This is no small demand. You’ve asked for the essence of every good there is, to have fifty thousand men choose you as most able to command a force like that. What a wonderful king and general Mantinea had bred and didn’t know it! Never mind! Be king and lead your soldiers and muster your cavalry and your heroic shield-bearers. I want to know where you are going with an army of that size from Arcadia and who will be your first unhappy victims.
SAMIPPUS
Listen, Lycinus, or better still come with us if you like. 1*11 make you a cavalry officer in the fifty thousand.
LYCINUS
Well, I’m grateful for the honour, your majesty. I bow my head in Persian style and do obeisance sweeping my hands behind me, honouring your upright turban and your diadem. But make one of these mighty men your cavalry officer. I’m dreadfully bad at horses and never sat on a horse in my life before. I’m afraid that when the trumpet blows for action Γ11 fall off and be trampled on by all those hooves in the throng; or the horse may be spirited and take the bit between its teeth and carry me right 1
1 αντοΰ Reitz : αντοΰ MSS.
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δεήσει καταδεθήναί με προς τό εφίππων, ει μέλλω μενεΐν 1 τε άνω καί εξεσθαι του χαλινού.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
31	Έγώ σοι, ώ Σάμιππε, ήγησομαι των Ιππέων, Αυκΐνος δε το δεξιόν κεράς εχετω. δίκαιος δ’ αν εΐην τνχεΐν παρά σου των μεγίστων τοσουτοις σε μεδίμνοις δωρησάμενος επίσημου χρυσίου.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Και αυτούς ερώμεθα, ώ Άδείμαντε, τούς ιππέας, ει δεξονταί άρχοντα σε σφών γενεσθαι. δτω δοκεΐ, ώ Ιππείς, Άδείμαντον ιππαρχεΐν, άνατεινάτω την χεῖμα.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
ΙΙάντες, ως όρας, ώ Σάμιππε, εχειροτόνησαν.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Άλλα συ μεν άρχε της ίππου, Αυκΐνος δε εχετω το δεξιόν, ούτοσι δε Τιμόλαος επί τού εύωνυμου τετάξεται. εγώ δε κατά μέσον, ως νόμος βασιλεϋσι
32	των ΥΙερσών, επειδάν αυτοί συμπαρώσι.2 προιω-μεν δε ηδη την επι Κορίνθου διά της ορεινής επευξάμενοι τω βασιλείω Δα· κάπειδάν τάν τη ΈΛΛαδι πάντα ήδη χειρωσώμεθα—ούδεις γάρ 6 έναντιωθησόμενος ήμΐν τά όπλα τοσουτοις οΰσιν, ἀλλ’ άκονιτι κρατοΰμεν—επφάντες επι τάς τριήρεις και τούς ίππους εις τάς ιππαγωγούς εμβιβάσαντες— παρεσκεύασται δ* εν Υ^εγχρεαϊς και σίτος ικανός και τά πλοία διαρκή καί τά άλλα πάντα— διαβάλωμεν 3 τον Αίγα ιον ες την Τωνίαν, εΐτα
1 μενεΐν Lehmann : μενειν MSS.
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among the enemy; or I shall have to be tied to the saddle if Tin going to stay up and hold the reins.
ADIMANTUS
Γ11 lead your cavalry, Samippus. Let Lycinus have the right wing. I deserve the best from you in return for all those bushels of minted gold I gave you.
SAMIPPUS
Let us ask the cavalry personally, Adimantus, if they will have you as commander. Gentlemen of the cavalry, those in favour of Adimantus as cavalry officer, raise your hands.
ADIMANTUS
They’ve voted unanimously, you see, Samippus.
SAMIPPUS
Well, you command the cavalry and let Lycinus have the right. Timolaus here shall take the left. I shall be in the centre as the law lays down for Persian kings when they are with their troops. Let us now advance to Corinth over the hills after a prayer to Royal Zeus; and when we have conquered all of Greece—we shall have no opposition to our enormous numbers and have an easy victory—we shall embark on triremes, putting the cavalry on horse-transports —enough corn and sufficient boats and everything else is ready at Cenchreae—let us cross the Aegean to 2 3
2	αυτοί συμπαρώσι Ω : αυτοί συμπαρ (sic) Γ : αυτοί συμπαρ-eSpcvcLV αύτοΐς βούλονται τινας Ν.
3	διαβάλωμΐν: Dindorf and Bekker : ΰιαλάβωμζν MSS.
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εκεί rfj ΆρτεμιΒι θύσαντες καί τός πόλε ις ατείχιστους λαβόντες ραΒίως άρχοντας άπολιπόντες προχωρώμεν επί Συρία? διά Καρίας, ειτα Αυκίας και Παμφυλίας καί Πισιδώυ καί της παραλίου καί ορεινής Κιλικία?, άχρι 1 αν επί τον Ευφράτην άφικώμεθα.
ΛΤΚΙΝΟΣ
33	Έμε, ώ βασιλεύ, ει Βοκεΐ, σατράπην της Ελλάδος κατάλιπε. Βειλός γάρ είμι και των οΐκοι πολύ άπελθεΐν ούκ αν ήΒεως ύπομείναιμι. συ δἐ εοικας επί Αρμενίους καί Π αρθυαίους ελάσειν μάχιμα φυλά καί την τοζικήν εύστοχα, ώστε άλλου παραΒούς το Βεξιόν εμε 'Αντίπατρόν τινα εασον επί της Ελλάδο?, μη με καί Βιαπείρη τις οίστώ άθλιον βαλών ες τα γυμνά περί Σουσα ή Βάκτρα ηγούμενόν σοι της φάλαγγος.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
*ΑποΒιΒράσκεις, ώ Αυκΐνε, τον κατάλογον Βειλός ών. 6 Βε νόμος άποτετμήσθαι την κεφαλήν, ει τις λιπών φαίνοιτο την τάζιν. άλλ* επεί κατά τον Ευφράτην ήΒη εσμεν καί ό ποταμός εζευκται καί κατόπιν όπόσα Βιεληλύθαμεν ασφαλώς εχει καί πάντα ύπαρχοι κατεχουσιν υπ' εμού εκάστου εθνει επεισαχθεντες, οι Βε καί άπίασι την Φοινίκην ή μιν εν τούτου καί την Παλαιστίνην ειτα καί την
34	Αίγυπτον προσαξόμενοι, συ πρώτος, ώ Αυκΐνε, Βιάβαινε το Βεξιόν άγων, ειτα εγώ καί μετ εμε ό Τιμόλαος' επί πάσι δἐ τό Ιππικόν άγε σύ, ώ ΆΒείμαντε. καί διά μεν της Μεσοποταμίας ούΒείς άττηντηκεν ήμΐν πολέμιος, αλλά εκόντες αυτούς τε καί τάς άκροπόλεις άνθρωποι 2 ενεχείρισαν, καί 468
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Ionia. There let us sacrifice to Artemis and capture the cities easily—they are unwalled—leave governors behind, and press on to Syria through Caria first, then Lycia, Pamphylia, Pisidia, Cilicia (both coast and hill areas), until we reach the Euphrates.
LYCINUS
Please, your Majesty, leave me behind as satrap of Greece. I’m a coward and I couldn’t bear to go far away from things at home. You seem to be pushing on to the Armenians and Parthians, Avarlike nations, good shots with the bow. So give the right wing to someone else and leave me in Greece like an Antipater.1 I don’t want anyone to stick me with an arrow hitting some exposed part of my poor body when I'm leading your phalanx near Susa or Bactra.
SAMIPPUS
You’re deserting the levy, Lycinus, you coward. It’s the law to cut the head off anyone seen leaving the ranks. But now that we are at the Euphrates, the river has been bridged and all is safe in the rear and I’ve put prefects over each tribe to keep control of everything. Others meanwhile will go off for us to win over Phoenicia and Palestine and afterwards Egypt too. You cross first, Lycinus, with the right wing, then I, and Timolaus after me; last of all, Adimantus, bring the cavalry. Throughout Mesopotamia not an enemy has met us. They surrendered themselves and their strongholds quite voluntarily.
1 Alexander left him in Macedon. 1 2
1	άχρι Jacobitz : άχρις MSS.
2	άνθρωποι Fritzsche : άνθρωποι MSS.
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επί Βαβυλώνα ελθόντες απροσδόκητοι παρήλθομεν εις τό εΐσω τών τειχών και εχομεν την πάλιν. 6 βασιλεύς δἐ περί Κτησιφώντα διατριβών ηκουσε την έφοδον, εΐτα εις Σελεύκειαν παρελθών παρασκευάζεται ιππέας τε ότι πλείστους μεταπεμπόμενος και τοξότας και σφενδονητας. άπαγγελλουσι δ* ούν οι σκοποί άμφί τάς εκατόν ηδη μυριάδας του μαχίμου συνειλεχθαι καί τούτων εΐκοσιν ίπποτοξό-τας, καίτοι οϋπω 6 *Αρμένιος πάρεστιν ούτε οι κατά την Κασπίαν θάλατταν οικούντες ούτε οι από Βάκτρων, άλλ* εκ τών πλησίον καί προαστείων της άρχης' ούτω ραδίως τοσαύτας μυριάδας κατελεξε.1 καιρός ούν ηδη σκοπεΐν ημάς ό τι χρη ποιεΐν.
ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ
35	’Αλλ’ εγώ μεν φημι δεῖν υμάς τό πεζόν άπιεναι την επί Κτησιφώντος, ημάς δε τό ιππικόν αυτού μενειν την Βαβυλώνα διαφυλάζοντας.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
* Αποδειλιάς καί συ, ώ * Αδείμαντε, πλησίον τού κινδύνου γενόμενος; σοι δε τί δοκεΐ, ω Ύιμόλαε;
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
*Απάση τη στρατιά βαδίζειν επί τούς πολεμίους, μηδε περιμενειν εστ αν άμεινον παρασκευάσωνται πανταχόθεν τών συμμάχων προσγενομενων, άλλ’ €609 ετι καθ* οδόν εισιν οι πολέμιοι, επιχειρώμεν αύτοΐς.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Εὖ λεγεις. σύ δε τί, ώ Αυκΐνε, δοκιμάζεις;
1 κατέλζξΐ Pellet: κατέαξ* MSS.
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We came against Babylon unexpectedly and entered the walls and held the city. The King was busy at Ctesiphon when he heard of our approach. Then he came to Seleucia, and is summoning and making ready all the cavalry he can and bo\vmen and slingers. The scouts report about a million already mustered under arms, including two hundred thousand mounted archers. Yet the Armenians are not yet here nor those from the Caspian Sea nor the men from Bactra, only those from near at hand and the suburbs of the empire. See how easily he mustered all those thousands. Now it’s time for us to consider what to do next.
ADIMANTUS
I say you infantry must be off on the road to Ctesiphon while we cavalry stay here to guard Babylon.
SAMIPPUS
Are you playing the coward too, Adimantus, now you’re close to danger? What do you think, Timolaus ?
TIMOLAUS
March against the enemy with your entire army and don’t wait until the arrival of allies from all around makes them better prepared. No, let us attack the enemy while they are still on the march.
SAMIPPUS
Good! What’s your opinion, Lycinus ?
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ΛΤΚΙΝΟΣ	r
Έγώ σοι φράσω. επειδή κεκμήκαμεν συντόνως όδευοντες, όπότ€ κατήειμεν εωθεν ες τον Πειραιά, καί νυν ήδη τριάκοντα που σταδίους προκεχωρή* καμεν καί 6 ήλιος πολύς, κατά μεσημβρίαν γάρ ήδη μάλιστα, εντανθά που επί τάς ελαίας επί της άνατετραμμένης 1 στήλης καθίσαντας άναπαύ-σασθαι, ειτα ούτως άναστάντας άνυειν τό λοιπόν ες τό άστυ.
Σ ΑΜΙΠΠΟΣ
Έτι γάρ Άθήνησιν, ω μακάριε, είναι δοκεΐς, ος άμφι Βαβυλώνα εν τω πεδία) προ των τειχών εν τοσοντοις στρατιώταις κάθησαι περί τον πόλεμον διασκοπονμενος;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Ευ γε 2 ύπεμνησας. εγώ δε νήφειν ωμήν και υπαρ άποφανεΐσθαι 3 την γνώμην.
Σ ΑΜΙΠΠΟΣ
36	Πρόσιμεν δη, ει σοι δοκεΐ. και όπως άνδρες αγαθοί εν τοΐς κινδννοις εσεσθε μηδε προδώσετε τό πάτριον φρόνημα, ήδη γάρ που και οι πολέμιοι επιλαμβάνουσιν. ώστε τό μεν σύνθημα έστω Ένυαλιο?. υμείς δε επειδάν σημάνη 6 σαλπιγκτής, άλαλάξαντες και τα δόρατα κρουσαντες προς τάς ασπίδας επείγεσθε σνμμΐζαι 4 τοΐς · εναντίοις και εντός γενεσθαι των τοξενμάτων, ως μηδε πληγάς λαμβάνωμεν άκροβολίζεσθαι αντοΐς διδόντες. και επειδή ες χεΐρας ήδη σννεληλύθαμεν, τό μεν εύώννμον και 6 Τιμάλαος ετρεφαντο τούς καθ' αυτούς Μήδους όντας, τό δε κατ' εμε ίσόπαλον 1 avarcTραμμένης Gesner : άναγεγραμμενης MSS.
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LYCINUS
I will tell you. We are tired with our hard travelling to Piraeus this morning, and now we have already done thirty stades I suppose, and the sun is hot—it’s about midday. Let’s go over to the olives and sit on that overturned stone there and have a breather. Then when we’re recovered we complete the rest of the way to the city.
SAMIPPUS
Bless you! Do you think you are still at Athens ? You’re stationed on the plain near Babylon outside the walls, one of a mighty army, in a council of war.
LYCINUS
Thanks for the reminder. I thought I was sober and that the idea I was expressing was wideawake.
SAMIPPUS
We’ll go on then, if you don’t mind. Be good soldiers in danger and don’t betray our native spirit! The enemy are coming on now, I fancy. So let Enyalius1 be our watchword! When the trumpeter gives the signal, raise the battle-cry, crash your spears against your shields, charge and get to grips with ’em! Get under their arrows! Don’t let them shoot us down at long range! Now we’re at close quarters and Timolaus and the left have routed those against them— Medes they are. There’s no
1 The God of War. 2 3 4
2	ev γ€ add. Dindorf.
3	So Bekker : και ου παρά τό φαν€ΐσθαι MSS.
4	συμμΧζαι Jacobitz : συμμίξαι MSS.
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ἔτι, ΙΙερσαι γάρ είσι καί 6 βασιλεύς εν αύτοΐς. ή δἐ ίππος άπασα τῶν βαρβάρων επί το δεξιόν ημών ελαύνουσιν, ώστε} ώ Αυκΐνε, αυτός τε άνήρ αγαθός γίγνου και τοΐς μετά σαντοΰ παρακελευου δεχεσθαι την επελασιν.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
37	"Ω της τύχης, επ' εμε γάρ οι ιππείς απαντες και μόνος επιτήδειος αύτοΐς εδοξα επελαύνεσθαι. καί μοι δοκώ, ην βιάζωνται, αύτομολήσειν προσ-δραμών ες την παλαίστραν ετι πολεμοΰντας υμάς καταλιπών.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Μ^δαμᾶς. κρατείς γάρ αυτών και σύ ηδη τό μέρος, εγώ δε, ως ορος, και μονομαχήσω προς τον βασιλέα* προκαλεΐται γάρ με και άναδΰναι πάντως αισχρόν.
ΛΥΚΙΝ ΟΣ
Νἣ Δία και τετρώση αύτίκα μάλα προς αύτοΰ. βασιλικόν γάρ και τό τρωθηναι περί της αρχής μαχόμενον.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Ευ λεγεις. επιπόλαιον μέντοι 1 τό τραύμα και ούκ εις τα φανερά του σώματος, ως μηδε την ουλήν ύστερον άμορφον γενεσθαι. πλήν αλλά όρας όπως επελάσας μια πληγή αυτόν τε και τον ίππον διεπει ρα την λόγχην άφείς, εΐτα την κεφαλήν άποτεμών καί αφελών τό διάδημα βασιλεύς ήδη γεγονα προσκυνούμενος ύφ* απάντων ;
38	οι βάρβαροι προσκυνείτωσαν. υμών 2 κατά τον *Ελλήνων νόμον άρξω εις στρατηγός ονομαζόμενος.
1 μίντοι Bekker : μίν σοι. (or μοι) MSS.
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decision yet in my sector—they’re Persians here and the king’s with them. All the barbarian horse are charging our right. So show your quality, Lycinus, and encourage your men to receive the charge!
LYCINUS
Oh, what luck! All the cavalry are charging against me, and they’ve thought me alone worth attacking. Well, if they press me hard, I fancy I shall desert and run away to the gymnasium and leave you behind still fighting your war.
SAMIPPUS
Don’t do that! You are already mastering them on your side. Now, as you see, I am going to fight the king in single combat. He is challenging me, and to refuse would be absolutely disgraceful.
LYCINUS
Yes, and you’ll be wounded by him in a moment. It’s a royal privilege to be wounded fighting for your empire.
SAMIPPUS
You are right. Still, it’s only a slight wound and not in an exposed place, so the scar won’t disfigure me afterwards. But did you see how I charged him and ran him through and his horse too with one throw of my spear, and then cut off his head and stripped him of his diadem and now I am the Great King with everyone doing obeisance? Let the barbarians do obeisance ! You 1*11 rule in Greek manner under the 2
2 υμών Solanu8 : ημίν MSS.
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επί τουτοις apa εννοείτε οσας μῖν πόλεις- επώνυμους επ'* εμαυτοϋ οίκιώ, οσας δε καί καθαιρησω ελών κατά κράτος, αι αν ύβρίσωσί τι ες την αρχήν, απάντων δε μάλιστα Κυδίαν τον πλούσιον μετελευ-σομαι, ος δμορος 1 ών μοι εξεωσε του αγρού επιβαίνων κατ ολίγον ες το είσω των ορών.
ΑΤΚΙΝΟΣ
39	Πίπαυσο ήδη, ώ Σάμιππε. καιρός γάρ σε ήδη μεν νενικηκότα τηλικαυτην μάχην εν Βαβυλῶνι εύωχεΐσθαι τα επινίκια—εκστάδιος γάρ οΐμαί σοι ή άρχή—Ύιμόλαον δε εν τω μερει εϋχεσθαι δπερ αν εθελη.
ΣΑΜΙΠΠΟΣ
Τί δ* οΰν, ώ Αυκΐνε; οΐά σοι ήτησθαι δοκώ ;
ΑΤΚΙΝΟΣ
Παρά πολύώ θαυμασιώτατε βασιλέων, επι-πονώτερα και βιαιότερα των Άδειμάντου, παρ’ όσον εκείνος μεν ετρυφα διτάλαντα χρυσεα εκπώ-ματα προπίνων 3 τοΐς συμπόταις, συ δε και ετιτρώσκου μονομαχών και εδεδίεις και εφρόντιζες νύκτωρ και μεθ' ημέραν ου μόνον γάρ σοι τα παρά των πολεμίων φοβερά ήν, αλλά καί επίβουλαι μύρια ι καί φθόνος παρά των συνόντων καί μίσος καί κολακεία, φίλος δε ουδέίς αληθής, αλλά προς το δέος άπαντες ή προς την ελπίδα εΰνοι δοκοΰντες., είναι, άπόλαυσις μεν γε ουδέ οναρ των ήδεων, αλλά δόςα μόνη καί πορφυρίς χρυσω ποικίλη καί ταινία λευκή περί τω μετώπω καί δορυφόροι προϊόντες, τα δ’ αλλα κάματος αφόρητος καί αηδία
1	After όμορος MSS. have ήδη : del. Fritzsche.
2	So Jacobitz : παραπολυ MSS.
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title of sole commander. Then think how many cities I shall found and name after myself, and how many I shall storm and destroy that have been insolent to my empire! Of all men I’ll punish that rich.Cydias in particular: he used to be my neighbour ; he encroached on my property little by little and drove me from my land.
LYCINUS
That’s enough, Samippus. Now you’ve won your big fight it’s time for your victory-feast in Babylon— I think your empire is six stades long. It is the tum of Timolaus now to wish for whatever he wants.
SAMIPPUS
Well, but, Lycinus, what do you think of my wish ?
LYCINUS
Much more laborious and violent, most glorious Majesty, than Adimantus’s. He lived in luxury and bestowed on his fellow-drinkers golden cups of two talents weight each. You were wounded in single combat and were afraid and anxious night and day— you had not only your enemies to fear, but thousands of plots and envy from those around you and hatred and flattery: not one true friend did you have, but all feigned goodwill for fear or hope. You had not even a phantom enjoyment of your pleasures, only the appearance, purple embroidered with gold, a white ribbon on your brow, and bodyguards to go before you, but otherwise intolerable hardship and 3
3 Ίτροττίνων Gesner and Cobet: προτ€ΐνόμ€νος (or πρότονων)
MSS.
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πολλή, καί ή χρηματίζειν δεῖ τοΐς τταρα τών πολεμίων ήκουσιν ἣ δικάζειν ή καταπεμπειν τοΐς ύττηκόοις επιτάγματα, καί ήτοι άφεστηκε τι έθνος ή επελαύνουσί τινες των εξω τής άρχης. δεδιεναι οΰν δεῖ πάντα καί ύφοράσθαι, και ολως νπο πάντων μάλλον ή υπό σεαυτοΰ εύδαιμονίζεσθαι.
40	και γάρ ονν και τάδε πώς ου ταπεινόν, ότι και νοσείς τα όμαια τοΐς ίδιώταις και 6 Ίτνρετος ου διαγιγνώσκει σε βασιλέα όντα οἀδ* 6 Θάνατος δεδιε τους δορυφόρους, άλλ* επιστάς, όπόταν αύτώ δοκή, άγει οίμώζοντα ούκ αίδουμενος το διάδημα; σύ δε 6 ούτως νφηλός καταπεσών άνάσπαστος εκ τοΰ βασιλείου θρόνου την αυτήν οδόν άπει τοΐς πολλοΐς, ισότιμος ελαννόμένος εν τη αγέλη των νεκρών, χώμα ύφηλόν υπέρ γης καί στήλην μακράν ή πυραμίδα εϋγραμμον τάς γωνίας άπολι-πών, εκπρόθεσμα και ανεπαίσθητα φιλοτιμήμΛτα. εικόνες δἐ εκείνα ι και νεω,1 οΰς άνιστάσιν αι πόλεις θεραπεύουσαι, καί το μέγα όνομα πάντα κατ* ολίγον υπορρεΐ και άπεισιν αμελούμενα, ήν δε και ότι μάλιστα επι πλεΐστον παραμείνη, τις ετι άπόλαυσις άναισθήτω αύτώ γενομεν ω; όρας οΐα μεν ετι ζών εξεις πράγματα δεδιώς καί φροντίζων και κάμνων, οΐα δε καί μετά την απαλλαγήν εσται;
41	Άλλ’ ήδη σόν αΙτεΐν, ώ Ύιμόλαε, και όπως υπερβολή τούτους, ώσπερ είκός άνδρα συνετόν και πράγμασιν χρησθαι είδότα.
ΤΙΜΟΛΑ ΟΣ
Σκἔπει γοΰν, ώ Αυκΐνε, ει τι επιλήφιμον εϋ-ξομαι και ο τι αν εύθΰναί τις δυνηθείη. χρυσόν
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much unpleasantness. Then you must do business with missions from your enemies or pass judgments or send instructions to your subjects; some tribe has revolted or some foreign state is invading. You must fear and suspect everything, and in fine everyone will count you happy except your owii self. Besides, it is humiliating that sickness will come to you as to ordinary folk and fever will not set you apart as a king: Death has no fear of your bodyguard, but comes when he will and takes you moaning with no respect for your diadem. From what a height you will fall >vhen, jerked from your royal throne, you depart by the same road as the common crowd, all equal as you are driven in the herd of the dead. Above ground you will leave behind a high mound and a lofty tombstone or a pyramid with inscribed corners, honours too late for you to see. Those statues and temples which cities erect to flatter you, and your great name, all Mill soon disappear unnoticed and be gone, neglected. But if all remains as long as may be, what enjoyment will now come to one who is beyond feeling? Do you see what further troubles you will have in life from fear, anxiety, and labour, and what will remain with you after you depart ?
But now it’s your turn to make your request, Timolaus. See that you outdo them—as we expect from an intelligent man of the world.
TIMOLAUS
Well, Lycinus, see if my wish will be open to censure or possible correction. Gold, treasures and 1
1 ν€φ Guyet: veujs MSS.
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μῖν ουν καί θησαυρούς καί μεδίμνου? νομίσματος η βασιλείας καί πολέμους καί δείματα υπέρ της αρχής, εικότως 1 διεβαλες, ούκ αίτήσομαι. αβέβαια γαρ τ αυτά γε καί πολλάς τὺς επίβουλος εχοντα και πλέον του ήδεος το ανιαρόν εν αύτοΐς
42	ήν. εγώ δε βουλομαι τον Έρμηυ εντνχόντα μοι δούναι δακτυλίους τινας τοιούτους την δύναμιν, ενα μεν ώστε αει ερρώσθαι και ύγιαίνειν το σώμα και άτρωτον είναι και απαθή, ετερον δἐ ως μή όράσθαι τον περιθεμενον, οΐος ήν 6 του Γ υγου, τον δε τινα ως ίσχυειν υπέρ άνδρας μυρίους και ο τι αν άχθος άμα μυρίοι κινήσαι μόλις δυναιντο, τούτο εμε ραδίως μόνον άνατίθε-σθαι, ετι 8ἐ και πετεσθαι πολύ από τής γής άρθεντα, και προς τούτο είναι μοι δακτύλιόν τινα. και μήν και ες ύπνον κατασπαν όπόσους αν εθελω και άπασαν θυραν προσιόντι μοι άνοίγεσθαι χαλωμενου τοΰ κλείθρου καί του μοχλού άφαιρου-μενου, ταΰτα άμφότερα εις δακτύλιος δυνάσθω.
43	τί δἐ μεγιστον άλλος τις έστω επί πάσιν ό ήδιστος, ως εράσμιον είναι με περιθεμενον παισί τοΐς ώραίοις καί γυναιζί καί Βήμοις ολοις καί μηδενα εΐναι άνεραστον καί δτω μή ποθεινότατος εγώ καί άνά στόμα, ώστε πολλας γυναίκας ου φερούσας τον έρωτα καί άναρτάν εαυτάς καί τα μειράκια επιμεμηνεναι μοι καί εύδαίμονα εΐναι δοκεΐν, ει τινα καί μόνον προσβλεφαιμι αυτών, ει 8’ ύπερο ρωην, κάκεΐνα υπό λύττης άπολλύσθω, καί δλως υπέρ τον *Υάκινθον ή ΠίΛαν ή Φάωνα τον Χῖον
44	είναι με. καί ταΰτα πάντα εχειν μή όλιγοχρόνιον όντα μηδε κατά, μέτρον ζώντα τής ανθρώπινης βιοτής, αλλ’ ετη χίλια νεον εκ νέου γιγνόμενον 480
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bushels of coin, kingdoms, wars and fears for empire you have rightly censured—I shall not ask for them. They are insecure, full of plots and give more grief than pleasure. I want Hermes to meet me and give me a set of rings with certain powers : one is to keep the body always strong and healthy, invulnerable and free from disease, another to make the wearer invisible like the ring of Gyges,1 a third to make me stronger than thousands of men and able easily to carry by myself a weight that thousands together could hardly move, and another to lift me flying far above the earth—let me have a ring for this as well. Then a ring to put anyone I want to sleep and open every door as I approach, releasing bolts and bars—let one ring do both. But in particular let me have one more, the most delightful of all, one that when I wear it will make the pretty boys and women and whole peoples fall in love with me—no one will fail to love me and think me desirable: I shall be on every tongue. Many women will hang themselves in despair, boys will be mad for me and think themselves blessed if I but glance at one of them, and pine away for grief if I ignore them. Just let me be better than Hyacinthus or Hylas or Phaon the Chian.2 All these let me have and not for a short time : for I shall not live the measure of human life but for a thousand years, renewing my youth and always casting off
1	The story is told in Plato, Republic II, 359d ff.
2	Handsome young men of ancient myth.
1 a clkotojs MSS.: a del. Bekker.
VOL. VI.
R
481
THE WORKS OF LUCIAN
8ιαβιώναι αμφι τα επτακαίόεκα ετη αει άπο8υόμε-υου τό γήρας ώσπερ οι οφεις. ού8εν γάρ 8εήσει με ταΰτα έχοντα* πάντα γάρ ip,α ήν αν τα των άλλων, ἐ? οσου άνοιγαν τε τα? θνρας έ8υνάμην και κοίμιζαν τούς φύλακας καί αθέατος είναι είσιών. α Si τι ἐν ’Ινδοῖ? ἡ 'Υπερβορέοις θέαμα παράδοξον ἣ κτήμα τίμιον ή όσα εμφαγεΐν ή πιεΐν ή8έα, ου μεταστειλάμενος, άλΧ αντος έττιπετάμενος άπέλαυ-ον απάντων ες κόρον, καί επει γρνφ ύπόπτερον θηρίον ή φοΐνιξ ορνεον εν Ίν8οΐς άθέατον τοΐς άλλοις, εγώ δἐ καί τούτο εώρων αν, καί τάς ττηγάς Si τάς Νείλου μόνος αν ήπιστάμην καί όσον τής γής άοίκητον, καί ει τινες άντίπο8ες ήμΐν οίκοΰσι το νότιον τής γής ή μίτομον εχοντες. ετι 8ε και αστέρων φυσιν και σελήνης και αυτόν ήλιου ρα8ίως έγνων αν απαθής ών τω πνρί, και το πάντων ή8ιστον, αυθημερόν άγγεΐλαι ες Βαβυλώνα, τις ενίκησεν Όλυμπια, και άριστήσαντα, ει τυχοι,1 εν Συρία 8ειπνησαι εν * Ιταλία, ει 8έ τις εχθρός εΐη, άμυνασθαι και τούτον εκ του αφανούς πέτρον εμβαλόντα τη κεφαλή, ως επιτετρΐφθαι τό κρανίον, τους τε αΰ φίλους ευ ποιεῖν επιχέαντα κοιμωμένοις αντοΐς τό χρυσών, και μήν ει τις υπερόπτης εΐη ή τύραννος πλούσιος υβριστής, άράμενος αυτόν όσον επί σταόίονς εΐκοσιν άφηκα φέρεσθαι κατά των κρημνών, τοΐς παώικοΐς 8ε όμιλεΐν άκωλυτως αν έξην2 είσιόντα άθέατον κοιμίσαντα άπαντας άνευ εκείνων μόνων, οΐον 8ε κάκεΐνο ήν, τούς πολεμοΰντας επισκοπεΐν εξω βέλους ύπεραιωρουμενον; και ει 8όξε ιέ μοι, 7τροσθέμενος αν τοΐς ήττημένοις κοιμίσας τους κρατούντας νικάν παρεΐχον τοΐς φευγουσιν ανα-482
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old age about every seventeen years, as a snake sloughs its skin. While I have all this I shall want for nothing: all that others own would be mine as long as I could open doors, put watchmen to sleep, and pass in myself unseen. Whatever remarkable sight there were in India or beyond the North Wind, whatever precious possession, whatever dainty morsel or pleasant drink, I should not send for them, but fly there myself and enjoy them all to satiety. That winged beast the griffin or the Phoenix bird in India may be unseen by others, but I should see it: I alone would know the source of the Nile and how much of the earth is uninhabited and if people live head-downwards in the southern half of the world. Again I should know the nature of the stars and the moon and the sun itself without trouble, being insensitive to fire; sweetest pleasure of all, on the self-same day I should give Babylon the name of the Olympic victor, and after breakfast perhaps in Syria dine in Italy. If I had an enemy I could pay him out by dropping a stone on his head unseen and cracking his skull: my friends I could help by pouring gold on them as they slept. Then if there was a haughty person or a rich and bullying tyrant, I could pick him up and throw him down the cliffs twenty furlongs off. I could meet my darlings without let or hindrance : Γᾶ go in unseen and put everyone to sleep but them alone. What a wonderful thing, aloft and out of arrow-shot, to spy on embattled armies and, if I wished, to support the vanquished and send the victors to sleep and to give victory to 1 2
1	τνχοι ND : τνχοιμι other MSS.
2	αν €ξήν Guyet: άνεξςιν Γ: αν Ζξΐΐν Ν : αν έξ-η ΑΩ.
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στρεφασιν από της τροπής, καί το όλον, παιδιάν εποιονμην αν τον των ανθρώπων βίον καί πάντα εμά ήν και θεός εδόκουν τοΐς άλλοις. τούτο η άκρα ευδαιμονία ἐστί μήτε άπολεσθαι μήτε επι-βουλευθήναι δυναμενη, καί μάλιστα μεθ* ΰγιείας1
45	ἐν μακρω τω βίω. τί αν αίτιάσαιο, ώ Αυκινε, της ευχής;
ΛΤΚΙΝΟΣ
Ούδεν, ώ Ύιμόλαε. ουδέ γάρ ασφαλές εναν-τιοΰσθαι άνδρί πτηνω και υπέρ μυρίονς την ίσχυν, πλήν αλλά εκείνο ερήσομαι σε, ει τινα άλλον είδες εν τοσουτοις εθνεσιν, δσα υπερόπτης, γέροντα ήδη ἄνδρα οντω παρακεκινηκότα την γνώμην, επί δακτυλίου μικρού οχουμενον, δρη όλα κινεΐν άκρω τω δακτύλιο δυνάμενον, επεραστον πάσι, και ταΰτα φαλακρόν όντα και την ρίνα σιμόν; ατάρ είπε μοι καί τάδε, τί δη ποτε ούχ εις δακτύλιος άπαντα ταΰτα δύναταί σοι, άλλα τοσουτους περιημ-μενος βαδιή την αριστερόν πεφορτισμενος κατα δάκτυλον ενα; μάλλον δε ύπερπαίει 6 αριθμός, καί δεήσει καί την δεξιάν συνεπιλαβεΐν. καίτοι ενός του άναγκαιοτάτου προσδεϊ, ος 2 περιθεμενόν σε παυσει μωραίνοντα την πολλήν ταυτην κόρυζαν άποξυσας. ή τούτο μεν καί ο ελλεβορος ικανός ποίησαι ζωρότερος ποθείς;
ΤΙΜΟΛΑΟΣ
46	Άλλα πάντως, ώ Αυκΐνε, καί αυτός εΰξη τι ήδη ποτε, ώς αν μάθωμεν οΐα αιτήσεις ανεπίληπτα καί ανέγκλητα 6 συκοφαντών τους άλλους.
1 νγκίας Jacobitz : irytias MSS.
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fugitives turned back from their flight. In a word I should make human life my plaything, all things would be mine and I would be thought by all others a god. This is the supreme bliss which cannot be destroyed or schemed against, being particularly accompanied by health in a long life. What fault can you find in my wish, Lycinus ?
LYCINUS
None, Timolaus. It isn’t safe to oppose a winged man stronger than ten thousand. But I will ask you this: did you see in all those tribes you flew over any other old man so out of his mind, carried by a little ring and able to move whole mountains with his finger-tip, loved by everyone, even though he was bald and snub-nosed ? But tell me this: why cannot just one ring do all this for you ? Why must you go about weighed down by such a load of rings on one finger of your left hand? There are too many, and your right hand must take its share. Yet there is one more ring you most certainly need to put on, one which will stop your fooling and wipe away all this drivel. Or perhaps a stronger dose of hellebore than usual will be adequate ?
TIMOLAUS
Well now it’s your turn to wish, Lycinus. Let us see what you who cavil against everybody else can find to ask that no one can censure or pull to pieces.
a 7τροσδίΐ ος edd.: προς διός MSS.
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ΛΥΚΙΝΟΣ
ΆΛΑ’ ου δίομαι ευχής εγώ. ηκομεν γάρ δη ττ ρος το Δίπυλον, καί 6 βέλτιστος οντοσΐ Σάμι ττττος άμφί Βαβυλώνα μονομαχών, καί συ, ώ Ύιμόλαε, άριστών μεν εν Συρία, δειττνών δε εν Τταλία και τοΐς εμοί επιβάλλουσι σταδίοις κατεχρήσασθε καλώς ποιοΰντες. άλλως τε ούκ αν δεξαίμην πλουτησας επ' ολίγον ύττηνεμ ιόν τινα πλούτον άνιάσθαι μετ ολίγον φίλην την μάζαν εσθίων, οΐα ύμεΐς πείσεσθε μετ ολίγον, επειδάν η ευδαιμονία μεν ύμΐν και 6 πολύς πλούτος οίχηται άποττταμε-νος, αυτοί δἐ καταβάντες άπδ τών θησαυρών τε και διαδημάτων ώσπερ εξ ηδίστου όνείρατος άνεγρόμενοι ανόμοια τα επί της οικίας εύρίσκητε ώσπερ οι τους βασιλείς ύποκρινόμενοι τραγωδοί εξελθόντες από τοΰ θεάτρου λιμώττοντες οι πολλοί, καί ταύτα προ ολίγου ’Α γαμεμνονες οντες η Κρεοντες. λυπησεσθε οΰν, ως τό είκός, καί δυσάρεστοι εσεσθε τα επί της οικίας, καί μάλιστα συ, ώ Ύιμόλαε, όπόταν δεη σε το αυτό παθεΐν τω Ίκάρω της πτερώσεως διαλυθείσης καταπεσοντα εκ τοΰ ούρανοΰ χαμαί βαδίζειν άπολεσαντα τους δακτυλίους εκείνους άπαντας άπορρυεντας τών δακτύλων, εμοί δἐ και τούτο ικανόν αντί πάντων θησαυρών καί Βαβυλώνος αυτής τό γελάσαι μάλα ηδεως εφ’ οΐς ύμεΐς ητησατε τοιούτοις ουσι, και ταυτα φιλοσοφίαν επαινουντες.
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LYCINUS
I don’t need a wish. Look, we’ve reached the Dipylon, and our excellent Samippus is in single combat over Babylon, you, Timolaus, are breakfasting in Syria and dining in Italy, and you have used up my share of road, for which I’m grateful. Besides I should not like to be rich for a little while with dream-treasure, and then be cross when there was soon but plain barley-cake to eat. That’s what you’ll find soon when your happiness and your great wealth take wings and are gone and you have to come back from your treasures and your diadems just as you are, like sleepers awaking after a pleasant dream, and you find how different things are at home, like tragic actors who play the part of kings and for the most part starve when off the stage, although just now they were Agamemnons or Creons. So you’ll be sorry, in all probability, and displeased with things at home, especially you, Timolaus, when you suffer the fate of Icarus and your wings dissolve, and falling from heaven you must walk on etarth, having lost all those rings which have slipped off your fingers. Instead of all your treasures and Babylon itself I have what is enough for me—a good laugh at the sort of thing that you have asked for, for all that you praise philosophy.
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Ethiopia, 25, 319 Ethiopian, 317, 325 Euandridas, an Elean, 337 Euclid, Athenian archon, 401 and note
Eucrate3, mentioned in Hermotimus, 281
Eumenes of Cardia, principal secretary and keeper of the Royal Journal to Alexander the Great, 181
Euphorion, poet and prose-writer, 69
Euphrates, R., 35, 37 note Euripides, dramatist, 3, 175, 205 and note
Europus, city on the middle Euphrates, 31, 35, 37 note, 41 Euthydemus, Peripatetic philosopher, 281 sq.
Fate, Fates, 55 note, 107, 203, 271 Fortune, personified, 203 Fronto, tutor of M. Aurelius and L. Verua, 31
Galatians, Gallic Invaders of Asia Minor, 163 sqq., 183 Garamantes, Libyan tribe, 77 sqq. Qelo, tyrant of Syracuse, 323 sq. Georgia, 63 note
Getans, Thracian tribe, 9, 241 note Gibraltar (“ Pillars of Hercules ”), 267
Glaucus, boxer, 151; son of Minos, 235 note
God of Havoc, see Enyalius.
Gorgon (Medusa), monster, 29, 395 Graces, goddesses of charm, 21, 39, 135, 327, 395
Great King of Persia, see Persian King.
Great Mother (Cybele), 107 Greece, 143, 145, 157, 241, 245-251, 393, 455, 467, 469 Gypces, king of Lydia, 481 and note Gylippus, Spartan general, 53
Harmonides, pipe-player, 217 sqq. Heaven, see Uranus.
Hecate, goddess of cross-roads, 447 note
Hector, Trojan hero, 23, 323 Helen of Troy, 105 Helius, sun-god, 121
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Hephaestion, Macedonian noble and friend of Alexander the Great, 147
Hephaestus, god of fire and the smithy, 297
Hera, Queen of Heaven, 139 Heraclea, one of several Greek towns, 277
Heracles, demigod, 17, 35, 199, 273 sq.; “successor of Heracles”, 15 and note
Hermes, “ Bestower ”, 109; of the underworld, 197;	" Lord of
Profit ”, 451; figure of, 455 Hermocrates, Syracusan statesman and general, 53 Hermotimus, a Stoic, 261 sqq. Herodicus, trainer, 49 Herodotus, historian, 5, 29, 57, 67, 143 sq., 149 sq., 213 note, 241 note Heron, helmsman of the ** Isis ”, 437, 441
Hesiod, didactic poet, 33 note, 95, 229 sqq., 263, 265, 305, 427 note, 455 and note
Hestia, goddess of the hearth, 325 Hippias, sophist, 145 Hippoceutaur, mythical creature, half-horse, half-man, 157 sqq.,
395
Ilippoclides, Athenian who danced away his marriage, 213 and note Hippocrates, physician, 260 note Homer, 7, 13, 23, 33, 57, 61, 63, 69, 95, 97, 121, 131, 157, 167, 179, 197, 200, 203, 211, 231, 233, 253, 265, 283, 293 note, 313, 323, 377 Hyaclnthus, beautiful boy. loved by Apollo, accidentally killed by a discus, 481; a page’s name, 123 Hydaspes R., tributary of the Indus, 19
Hylas, youth pulled into a spring by nymphs because of his beauty, 481
Hymenaeus, god of marriages, 147 Hyperboreans, mythical people dwelling beyond the North Wind, 311, 483
Iapetus, father of Prometheus, Epi-metheus and others, 99 Iberia, modern Georgia, 43, 63, 457 Iccus, trainer, 49 Ilissus Κ,., near Athens, 445
INDEX
India, 47, 123, 267, 311, 393, 457, 483
Indian, 9, 47 Indus R., 47 Ionia, 21, 469
Ionian, 435; mode, in music, 217; Sea, 313
Ionic, dialect, 27, 29, 145 Irus, beggar in the Odyssey, 459 Isis, goddess and name of the vessel in The Ship, 437, 447, 449 Isodotus, father of Nicostratus, 15 Issue, town in Cilicia, where Alexander defeated the Persians, 181 Ister, the Lower Danube, 81 Isthmus of Corinth, 453, 455 Italic words, 25
Italy, 55, 63, 147, 159, 441, 447, 457, 483, 487
Ixion, attached to a revolving wheel for attempting the chastity of Hera, 69, 139
Jason, the Argonaut, 397
Kronios, for “ Saturninus ”, 31
Lacedaemon, 143. See also Sparti-ates, Sparta.
Lagos, father of Ptolemy I Soter,
Latin, 25, 31, 185 Leotrophides, a little man, 49 Lerna, town near Argos, 43 Lethe, river of forgetfulness, 197 Leucanlan, 177 Libya, 77 sqq.
Long Walls, from Athens to Piraeus, 25
Love, 229. See also Cupid.
Lycla, district of S. Asia Minor, 439, 469 Lycian, 439
Lycinus, i.e. Lucian, 229 sqq., 261 sqq., 431 sqq.
Lydia, area in W. Asia Minor, 17 Lydian mode, in music, 217 Lynceus, Argonaut of exceptionally keen sight, 299
Lysimachus, king of Thrace, 3
Macedonia, 149, 251, 469 note Macedonian, 167
Maenads, frenzied devotees of Dionysus, 101
Malchion, a Syrian, 41 Malea, Cape on S. Eastern tip of Greece, 159, 441
Mantinea, city in Arcadia, 463, 465 Marathon, scene of Athenian victory over Persian army, 177 Margites, a fool, 293 Marsyas, satyr or silenus, beaten by Apollo in a musical contest, 219 Mauretania, area in N. Africa, 41 Mausacas, a Moor, 41 Medea, carried off by Jason and killed their children, 205, 397 Medes, 473 Media, 45, 63 Medusa, the Gorgon, 4 Melicertes, son of Athamas and Ino who leaped into the sea with him to prevent his murder at the hands of his father; mother and son became sea-deities, 453 Memphis, city in Egypt, 449 Meneerates, father of Hermotimus,
Menelaus, king of Sparta, 253 Mesopotamia, country between the Tigris and Euphrates, 35 sq., 45, 469
Micio, pupil of Zeuxis, 163 Midas, legendary Phrygian king, 193, 457; a servant’s name, 281 sq.
Miletus, 23
Milo, a strong man. 49, 151 Minos, father of Glaucus, 235 and note
Mithridates, king of Pontus, 463 Momus, fault-finding personified, 297 sq.
Moorish, 41
Muses, 13, 21, 27, 57, 145, 229 sqq. Muziris, port on W. coast of India, 47
Myron, sculptor, 295 Myrrinous, deme in Attica, 431, 441 Mysians, tribe living on the Danube, 63
Mysteries, secret cult, 267
Narcissue, a page’s name, 123 Nereus, old sea god, 441 Nestor, aged Greek chieftain at Troy, 283
Nicaea, a fictitious city, 45 Nicander, poet, 83 and note
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Nicias, Athenian general, 53, 177 Nicostratus, athlete, 15 and note Nile It., 81, 449, 483 Nisaean, of the plain in N. Media, famous for its horses, 55 Nisibis, city of Mesopotamia, 23 sq. Numidian, of Numidia, country in N. Africa, 457, 461
Ocellus, of Lucania, Pythagorean, 177
Odysseus, hero of the Odyssey, 175, 371; his companions, 131 Oeta Mt., in S. Thessaly, 273, 275, 279
Olympia, In Elis, 145, 147, 151, 225, 337, 343
Olympiad, space of four years between successive Olympic Games, 267
Olympic Games. 145, 149; honour, 145; victor, 51, 483 Olympus, a bard, 219 Olynthus, city in Chalcidice, 53 Omphale, mythical Lydian queen whom Heracles served, 17 Onesicritus, companion of Alexander the Great, 55 Orestes, son of Agamemnon, 223 note
Orpheus, famous singer of myth; he was killed and torn to pieces by Thracian Bacchantes; 101 Osroes, Parthian coimnander-in-chief, 29, 33, 45
Our Lady of the Crossroads, see Hecate.
Oxydraci, Indian people, 47 Oxyrhoes, i.e. Osroes, 29
Pactolus, river of Lydia famous for its gold, 193
Painted Arcade, in Athens, 445 Palestine, 469
Pamphylia, district of S. Asia Minor, 439, 469
Panathenaea, two festivals at Athens, the lesser celebrated annually, the greater every fourth year, 267
Paraetonia, rocky coast of Libya, 73
Fames, mountain north of Athens, 453
Parthenius, elegiac poet, 69
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Parthian, 23, 27, 37, 43, 47, 469 Parthonicica, title of Demetrius’s history, 47
Parysatis, wife of Darius Ochus, 35 Pausanias, traveller, 15 note Pelasgicum, space in Athens under the Acropolis, 25
Peloponnesian War, 37, 177 note;
great plague in, 241 Pentagram, Pythagorean symbol, 179
Pentheus, king of Thebes, torn to pieces by Maenads, 101 Perdiccas, Macedonian noble, 49 Pericles, Athenian statesman, 37, 255
Peripatetics, followers of Aristotle In philosophy, 281, 287, 291 Perseus, son of Danag, cut off Medusa’s head and rescued Andromeda from a sea-monster, 3, 5
Persia, 43, 55 note Persian, 29, 63, 145, 321, 465, 467, 475; Persian king, 21, 25, 471, 475. See also s. Artaxerxes, Cambyses, Cyrus, Darius. Phanomachus, a rich effeminate, 461
Phaon of Chios, in love of whose beauty Sappho is said to have eaped oil a rock, 481 Pharos, Island near Alexandria famous for its lighthouse, 71, 439 Phasis, river in Colchis, 457 Phidias, Athenian sculptor, 65, 295, 361, 363
Philemon, comic poet, 181 Philip, of Macedon, father of Alexander, 5, 53, 463
Philippides, or Phidippldes, Athenian courier, 177
Philo, correspondent of Lucian, 1 note, 3, 7, 33, 43 Philolaus, a Pythagorean, 179 Phineus, king of Salmydessus, a famous soothsayer, 229 Phoenicia, coastal district of Syria, 460
Phoenix, mythical Indian bird which lived for five hundred years and then cremated itself, another bird arising from the
ashes, 483
Phrontis, i.e. Fronto, 31
INDEX
Phrygian mode, in music, 217 Piraeus, port of Athens, 243, 431, 439, 445, 447, 473
Pisa, town of Elis, situated near Olympia, 151
Pisidia, district of S. Asia Minor, 469
Plato, the philosopher, 85,177,181, 287, 289, 309, 315, 319 sqq., 347, 351 sq., 375, 415, 481 note Platonism, 325 Platonists, 291, 329, 353, 387 Pleiades, the constellation, 229 Pollux, see Dioscuri.
Polus, rhetorician, 145; tragic actor, 199
Polycrates, rich tyrant of Samos, 461 Polydamas, Olympic victor, 51, 151 Polyidus, Corinthian seer, 229 Polynices, son of Oedipus, 175 Pompeiopolis, city of Bithynia or Cilicia, 23
Porus, Indian king, a man of gigantic stature, defeated by Alexander the Great, 19 Poseidon, god of the sea and earthquakes, 13, 297
Praxiteles, Athenian sculptor, 65 Priscus, Roman general, 31 Prodicus, sophist of Ceos, 145 Prometheus, the Titan, who fashioned man from clay and gave Are to mortals, 419 sqq. Proteus, a sea-god, 437 Proxenides, chief judge at Olympia, 147, 149
Ptolemy, son of Lagus, companion of Alexander the Great, and later King of Egypt, 183, 423; any successor of the above, 463 Pylos, place in Messenia, 63 Pyramids, in Egypt. 449 Pyrrhus, king of Epirus, 183 Pythagoras, philosopher and mystic, 177, 315, 321, 327, 347, 351 sq., 375 Pythagoreans, 287 Pythian, of Delphi, 177
Quaternion, the Pythagorean perfect number, 179 Quintilian, 15 note
Rhea, wife of Cronus q.v., 95 Rhodes, 165
Roman, 23 sq., 29 sq., 41, 45, 63,
159
Roxana, Bactrian princess, wife of Alexander the Great, 147 sq.
Sabinus, Lucian’s correspondent, 193
Salaethus, of Croton, 197 Samippus, character in The Ship, 431 sqq.
Saraosata, town in Syria, Lucian’s birthplace, 37
Saturnalia, feast of Cronos, 87 Saturninus, P. Furius, Roman general, 31
Scotussa, city of Thessaly, 51 Scythia, 241 sqq.
Scythian, 241 sqq., 321 Seleucia, city on the Tigris, 471 Seleucus, companion of Alexander the Great and first King of Syria, 51, 183
Severianus, Roman commander at Elegeia, 33, 37 Sicily, 53 sq., 177, 323, 393 Sicyon, town west of Corinth, 455 Sidon, city of Phoenicia, 439 Sinope, port of Bithynia, birthplace of Diogenes the Cynic, 5 Sisyphus, son of Aeolus, 455 and note
Socrates, the Athenian, 289 note, 353
Solon, Athenian sage and statesman, 249 sqq.
Sostratus, architect of Cnidus, 73 Sparta, 223 Spartiates, 177
Sphacteria, island off Messenia, 177
Stesichorus, lyric poet, 195 note Stoa, porch in Athens where Zeno taught, 413 sq.
Stoicism, philosophy of Zeno, Chrysippus, and their followers, 319
Stoics, 281 sqq., 315, 319, 325 sqq., 353, 365, 387, 401 sq., 413 sq. Strombichus, father of Adimantus, 441
Sulla, Roman general and dictator, 159
Sura, town on the Euphrates, 43 Susa, capital of Persia, 469 Syracusans, 55
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Syracuse, city of Sicily, 69, 323 sq. Syria, 43, 45, 483, 487 Syrian, 33, 41, 253 Syrtis, the Greater, part of the great bay between Tunisia and Cyre-naica, 81
Tantalus, father of Pelops, eternally deprived of water and food, which are kept out of his reach, 69, 81 sq.
Tartarus, place of punishment in the lower world, 95 sq. Telemachus, son of Odysseus, 253 note
Telemus, a prophet, 229 Teucer, the Greek archer, 313 Thasian, of Thasos, island in the N. Aegean, 51
Theagenes, Olympic victor, 51 ThphpQ 91Q
Theodotus, of Rhodes, 165 Theognis, elegiac poet, 205 Thcon, trainer, 49 Theopompus, historian, 71 Theoxenus, writer, 251 Thersites, impudent, ugly Greek before Troy, 21 sq.
Theseus, slayer of the Minotaur, 349
Thespis, a pipe-p]ayer, 425 Thessalian, 161 Thracians, 61, 101, 241 note Thucydides, historian, 5, 9, 23, 25, 29, 37, 53, 55, 57, 63 note, 67, 69, 435 and note
Thyestes, brother of Atreus, who killed Thyestes’s children and served them up to him, 97 Tigris Πο, 29, 45
Timarchus, opponent of Aeschines, 201 and note
Timolaus, character in The Ship, 431 sqq.
Timotheus, teacher of Harmonldes, 217 sqq.
Tirynthlan, of Tiryns, town of Argos, birthplace of Heracles, 175
Titan, a pre-Olympian god, 35, 93, 419
Titanios, i.e. Titianus, 31 Titianus, general of Veras, 31 Titormus, a strong man, 49 Tityus, condemned to eternal unishment for assaulting Leto, 9
Toxaris, a Scythian, 241 sqq.
Troy, 195, 235 Truth, personified, 55
Uranus, I.e. Heaven, father of Cronus, 107, 229
Vologesus III, king of Parthia, 23, 29, 45
Western Ocean, I.e. the Atlantic, 211
Xenophon, historian, 5, 33, 55
Zamolxis, Zalmoxls, a Thracian god, 241, 247
Zeno, founder of the Stoic school, 289. 315
Zeus, 13, 37, 61, 89, 91, 95, 97, 99, 123, 125, 129, 131, 137, 255, 265, 315, 337, 467; Giver of Wealth, 109; God of Friendship, 149: God of Strangers, 249; statue of, 39
Zeuxis, painter, 157 sqq.
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